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	Alek zvedl šavli: „Do střehu, pane!“

	Deryn potěžkala vlastní zbraň a zkoumavě se zadívala na Alekův postoj. Chlapcova chodidla svírala navzájem pravý úhel a jeho levá ruka připomínala držadlo čajové konvice. V šermířském krunýři vypadal jako pochodující prošívaná deka. Ani šavle, kterou mířil na Deryn, neměnila nic na tom, že podle ní vypadal příšerně hloupě.

	„A to musím stát takhle?“ zeptala se.

	„Pokud chceš být pořádný šermíř, pak ano.“

	„Spíš pořádný idiot,“ zamumlala Deryn a znovu v duchu zatoužila, aby se její první hodina šermu odehrávala v poněkud větším soukromí. Pozoroval je tucet členů posádky spolu s párkem zvědavých čichačů vodíku. Pan Rigby, loďmistr, ale šermování uvnitř vzducholodě zakázal.

	Povzdechla si, zvedla šavli a pokusila se napodobit Aleka.

	Aspoň že tady na hřbetě Leviatana panoval tak hezký den.

	Minulou noc za sebou vzducholoď nechala Apeninský poloostrov a pod nimi se do všech stran rozprostíralo klidné moře, jehož hladinu zasypávaly paprsky odpoledního slunce blýskavými démanty odlesků. Nad nimi kroužili racci a nechávali se unášet chladnou mořskou brízou.

	Nejúžasnější na tom všem ale bylo, že nikde kolem neviděla žádného důstojníka, který by jí připomněl, že je vlastně ve službě. Kdesi poblíž se údajně skrývaly dvě německé bitevní lodě a Deryn měla zrovna teď dávat pozor na signály od kadeta Newkirka, který se pohupoval pod huxleyovým aerostatem, nějakých šest set metrů nad nimi.

	Jenže Deryn nezanedbávala doopravdy službu ani teď. Uplynuly pouhé dva dny od chvíle, kdy jí kapitán Hobbes rozkázal, aby Aleka sledovala a snažila se o něm zjistit vše, co bude v jejích silách. Nepochybovala, že tajný úkol přidělený jí kapitánem má větší váhu než běžné služební povinnosti.

	Zdálo se jí sice praštěné, že důstojníci stále pohlíželi na Aleka i jeho muže jako na nepřátele, ale Deryn to aspoň poskytovalo záminku, aby s ním trávila víc času.

	„Vypadám jako pitomec?“ zeptala se Aleka.

	„Přesně tak, pane Sharpe.“

	„Pak ale ty taky! Ať už se to v té industriálské hatmatilce řekne jakkoli.“

	„To slovo zní ‚Dummkopf,“ odpověděl. „Jenomže já tak nevypadám, protože nestojím v tak nemožném postoji.“

	Sklonil šavli, přistoupil k ní blíž a upravil polohu Deryniných končetin, jako kdyby byla jen panenka ve výloze obchodu s hračkami.

	„Přenes větší část váhy na nohu, kterou máš vzadu,“ poradil a šťouchl ji do holínek, aby se víc rozkročila. „Pak dokážeš zaútočit rychleji.“

	Alek stál těsně před ní a jeho tělo se na ni přitisklo, když upravoval polohu její paže se šavlí. Neuvědomila si, že se budou při výuce šermování tak moc dotýkat.
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Popadl ji v pase a Deryn pocítila, jak jí po těle přeběhlo mravenčení.

	Pokud by Alek posunul dlaně třeba jen o kousek výš, mohl by poznat, co se skrývá pod její pečlivě upravenou uniformou.

	„Neustále se drž bokem k protivníkovi,“ přikázal a lehce ji pootočil. „V takovém případě se tvoje hruď stane tak malým cílem, jak je to jenom možné.“

	„To je přesné… Nejmenší možnej cíl,“ povzdychla si Deryn. Zdálo se, že svoje tajemství uchránila.

	Alek od ní poodstoupil a znovu zaujal šermířský postoj. Špičky jejich šavlí se nyní takřka dotýkaly. Deryn se zhluboka nadechla. Konečně byla připravená pustit se do boje.

	Jenomže Alek se nehýbal. Dlouhé vteřiny míjely, pod nohama jim vrčely nové motory vzducholodě a kolem nich zvolna plynuly mraky.

	„Tak budeme se bít?“ otázala se konečně Deryn, „nebo se navzájem ukoukáme k smrti?“

	„Než šermíř zkříží zbraň, musí se naučit tento základní postoj. Ale žádný strach……“ Alek se krutě usmál, „nebudeme tady déle než hodinu. Koneckonců je to dnes tvoje první hodina.“

	„Cože? Celou zatracenou hodinu… Bez jedinýho pohybu?“ Deryniny svaly úpěly už teď. Viděla, jak se muži kolem ní snaží potlačit smích. Jeden z čichačů vodíku se k ní připlížil a začal očichávat její botu.

	„To nic není,“ promluvil znovu Alek, „když jsem začal cvičit s hrabětem Volgerem já, nedovolil mi ani, abych si vzal do ruky zbraň.“

	„To mně teda připadá jako dost blbej způsob, jak někoho naučit bojovat se šavlí.“

	„Tvoje tělo si musí osvojit správný postoj. Jinak bys podlehl zlozvykům.“

	Deryn si odfrkla: „Já bych teda řekl, že v boji je zlozvyk, když se člověk nehýbe! Ajestli tady hodláme jenom tak stát, tak proč na sobě pak máš to brnění?“

	Alek neodpověděl. Místo toho jen přimhouřil oči a držel šavli nehybně ve vzduchu. Deryn dokázala rozeznat, jak se špička její vlastní zbraně chvěje. Zaťala zuby.

	No jistě… Toho zatraceného prince Aleka nepochybně naučili, jak se správně bojuje. Z toho, co věděla, nabyla dojmu, že celý jeho život byl jedním dlouhým procesím učitelů. Hrabě Volger, učitel šermu, a Otto Klopp, učitel mechaniky, byli jedinými, které měl po svém boku nyní, na útěku. Dokud ale ještě žil na rodovém habsburském zámku, musely jich tam být desítky. A všichni mu cpali do palice naprosté zbytečnosti: staré jazyky, dvorské způsoby a industriálské pověry. Pak není divu, pokud si Alek myslí, že když tady budou stát jako dva věšáky, ona se něco naučí.

	Deryn ale neměla v úmyslu nechat nějakého princovského náfuku, aby vydržel víc než ona.

	A tak na něj dál civěla a stála bez jediného pohybu. Spolu s tím, jak se minuty vlekly, její tělo tuhlo a ve svalech ucítila pulsující bolest. Ještě horší to ale bylo v mozku, kde se nuda mísila se vztekem a pocitem bezmoci, zatímco hukot industriálských motorů jí měnil hlavu ve včelí úl.

	Nejtěžší se zdálo neuhnout Alekovu pohledu. Jeho temně zelené oči, stejně nehybné jako špička jeho šavle, na ni vytrvale civěly. Nyní, když znala Alekova tajemství a věděla o vraždě jeho rodičů, bolesti spojené s opuštěním domova a tíze vjeho mysli vyvěrající z toho, že rodinné třenice vyvolaly tuhle děsivou válku, dokázala vyčíst i smutek, jenž se skrýval v jeho pohledu.

	Občas spatřila, jak se v Alekových očích zaleskly slzy, které dokázala zadržet pouze jeho urputná, neochabující hrdost. A někdy, když spolu jen tak zápolili při nějaké hlouposti, jako byl třeba závod, kdo vyleze rychleji po lanoví, by ho Deryn nechala nejraději vyhrát.

	Jenže něco takového nemohla nikdy říct nahlas. Aspoň jako kluk ne. A ani Alek by se pak na ni už takhle nikdy nepodíval, kdyby zjistil, že je holka.

	„Aleku……“ začala.

	„Potřebuješ si odpočinout?“ Posměšný úšklebek jí rázem vyhnal z hlavy veškeré velkorysé myšlenky.

	„Jdi se vycpat,“ odsekla, „jenom jsem se chtěl zeptat, co budete vy industriálové dělat, až se dostaneme do Konstantinopole.“

	Hrot Alekovy šavle se na okamžik zachvěl. „Hrabě Volger něco vymyslí. Předpokládám, že město opustíme co možná nejrychleji. Němci mě určitě nebudou nikdy hledat v divočině Osmanské říše.“

	Deryn pohlédla na prázdný obzor před nimi. Leviatan by mohl do Konstantinopole dolétnout zítra za úsvitu. Od chvíle, kdy se poznala s Alekem, uplynulo pouhých šest dnů. Opravdu bude tak rychle zase pryč?

	„Ne že by mi tady bylo zle,“ promluvil Alek znovu. „Válka mi tu připadá mnohem vzdálenější, než se mi zdála kdykoli ve Švýcarsku. Nemůžu ale zůstat pořád ve vzduchu.“

	„To ne. Chápu, že nemůžeš,“ přisvědčila Deryn a soustředila pohled na hroty jejich zbraní. Kapitán sice možná neví, kdo byl Alekův otec, ale i tak bylo všem jasné, že chlapec je Rakušan. Zůstávalo jen otázkou času, než se Rakousko-Uhersko ocitne oficiálně ve válce s Velkou Británií. Pak už by kapitán ne nechal industriály, které měli na palubě, odejít.

	Nepřipadalo jí ale spravedlivé pohlížet na Aleka jako na nepřítele poté, co zachránil vzducholoď. V tuhle chvíli už dokonce dvakrát. Jednou před smrtí na ledovci, když jim poskytl jídlo, a podruhé před Němci, když jim přenechal motory, které umožnily Leviatanu uprchnout.

	Němci po Alekovi stále pátrali a snažili se dokončit práci, kterou začali likvidací jeho rodičů. Někdo musel být na jeho straně.

	A Deryn si začala v těch posledních několika dnech postupně přiznávat, že by jí nevadilo, kdyby tím někým byla ona.

	Zamávání na obloze upoutalo její pozornost. Deryn nechala klesnout bolavou paži se šavlí.

	„Cha!“ zvolal Alek. „Už toho máš dost?“

	„To je Newkirk!“ odtušila Deryn a horečně se snažila rozluštit vysílané signály.

	Signalizační praporky zopakovaly znovu sérii písmen a Deryn v duchu postupně složila celou zprávu.

	„Dvoje komíny, čtyřicet mil daleko,“ vyslovila nahlas a sáhla po velitelské píšťalce. „Němečtí obrněnci!“

	Přistihla se, že se v okamžiku, kdy zahvízdala, pousmála. Konstantinopol bude muset možná chvilku počkat.

	 

	Výstražné vytí čichačů vodíku bylo stále hlasitější, jak se zvířata připojovala jedeno ke druhému. Netrvalo dlouho a po celé vzducholodi se ozýval zvířecí řev.

	Členové posádky se shromáždili na hřbetu, připravovali zbraně a vlekli pytle se žrádlem pro bombardovací netopýry. Čichači zatím pobíhali po provazových žebřících a hledali místa, kde v kůži Leviatana uniká plyn.

	Deryn a Alek se chopili navijáku s lanem, k němuž byl upoutaný huxley, a stahovali Newkirka blíž k létavci.

	„Necháme ho ve výšce tisíc stop,“ rozhodla Deryn s pohledem upřeným na značky na provazu, které určovaly výšku. „Má štěstí, všivák jeden. Tam shora uvidí hezky celou bitvu!“

	„Ale z toho žádná velká bitva nebude, nebo ano?“ zeptal se Alek. „Co by mohla vzducholoď udělat dvěma bitevníkům?“

	„Já bych řekla, že se hodinu ani nehneme. To abychom nepropadli žádnejm zlozvykům.“

	Alek obrátil oči v sloup. „Já to myslím vážně, Dylane. Leviatan přece nemá žádné těžké zbraně. Jak s nimi můžeme bojovat?“

	„Velký vodíkodýchač dokáže spoustu věcí. Zbylo nám ještě pár bomb a taky bombardovacích netopýrů…“ Deryn se najednou odmlčela. „Ty jsi opravdu řekl ‚můžeme‘?“

	„Prosím?“

	„Ty jsi právě řekl ‚Jak s nimi můžeme bojovat?‘… Jako kdybys byl jedním z nás!“

	„Myslím, že jsem to opravdu mohl říct.“ Alek sklopil pohled a zadíval se na své boty. „Mí muži i já sloužíme koneckonců na této lodi, třebaže vyjste jenom banda bezbožných darwinovců.“

	Deryn se znovu usmála a zajistila lano, na kterém byl upoután huxley. „Tak tohle určitě povím kapitánovi, až se mě bude příště ptát, jestli jsi industriálskej špion.“

	„To je od tebe vskutku laskavé,“ odtušil Alek. Pak zvedl pohled a podíval se Deryn do očí. „Ale tohle je správná otázka – budou nám důstojníci v bitvě věřit?“

	„A proč by jako neměli? Zachránil jsi loď, když jsi nám dal motory z tvýho Hromovládce!“

	„To ano. Jenže kdybych nebyl tak štědrý, tvrdli bychom s vámi na ledovci. Nebo spíš v německém vězení. Nebylo to tak úplně z čistého přátelství.“

	Deryn se zachmuřila. Možná se teď v souvislosti s blížícím se bojem věci trochu komplikují. Alekovi muži a posádka Leviatana se stali spojenci takřka náhodou, teprve před několika málo dny.

	„A vy jste nám vlastně slíbili jen to, že nám pomůžete doletět do Osmanský říše,“ pronesla tiše. „A ne, že budete bojovat s jinejma industriálama.“

	Alek přikývl. „Přesně tak se na to budou dívat vaši důstojníci.“

	„Jasně. Ale jak se na to díváš ty?“

	„Budeme poslouchat rozkazy.“ Ukázal k přídi. „Vidíš to? Klopp a Hoffman se už dali do práce.“

	To byla pravda. Motorové gondoly po obou stranách obrovské hlavy létacího tvora nyní duněly hlasitěji. Do vzduchu od nich stoupaly husté sloupy kouře. Industriálské motory na darwinovské lodi bylyjen další připomínkou podivného spojenectví, do něhož Leviatan vstoupil. V porovnání s maličkými britskými motory, jaké by měla vzducholoď nést, vydávaly tyto stroje hluk a kouř jako nákladní vlaky.

	„Tohle je možná šance, aby ses předvedl,“ přemýšlela nahlas Deryn. „Měl bys jít svejm mužům pomoct. Budeme potřebovat pořádnou rychlost, abysme ty lodě do setmění dostihli.“ Poplácala Aleka po ramenou. „Ale nenech se u toho zabít.“

	„Pokusím se.“ Alek se usmál a zasalutoval jí. „Mnoho štěstí, pane Sharpe.“

	Obrátil se a rozběhl se po hřbetu lodi k přídi.

	Zatímco jej sledovala, přemýšlela o tom, co si asi myslí důstojníci dole na můstku. Veleli Leviatanu, který mířil vstříc bitvě s jen sotva odzkoušenými motory, ovládanými muži, kteří byměli plné právo bojovat na opačné straně.

	Jenže kapitán neměl příliš na vybranou. Buď může věřit industriálům, nebo se nechá bezmocně unášet větrem. Pokud šlo o Aleka a jeho muže, ti se musí k boji posádky vzducholodě přidat, protože jinak by ztratili své jediné spojence. Vzato kolem a kolem neměl nikdo ze zúčastněných příliš na vybranou.

	Deryn si povzdechla a napadlo ji, jak by se to v téhle válce mohlo všechno ještě zamotat.
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	Zatímco Alek utíkal směrem ke strojům, přemýšlel, zda řekl Dylanovi celou pravdu.

	Byl to zvláštní pocit, spěchat, aby se přidal k útoku. Alek i jeho muži už bojovali s Němci, a dokonce i se svými rakouskými krajany, bezpočtukrát od chvíle, kdy se dali na útěk do Švýcarska. Tentokrát to ale bylo jiné. Tyhle válečné lodě je nepronásledovaly.

	Z bezdrátových depeší, které zachytil hrabě Volger, vyplývalo, že dvojice lodí byla uvězněna v okamžiku vypuknutí války ve Středozemním moři. V situaci, kdy Britové kontrolovali Gibraltar i Suez, jim nezbývala žádná možnost, jak by se mohly vrátit do Německa. Posledních několik týdnů proto neustále prchaly.

	Alek věděl, jaké to je, když je někdo pronásledován a donucen pustit se do boje, který začal někdo jiný. A pak tady je on – připraven pomoci darwinovcům, aby poslali lodě plné živých námořníků na mořské dno.

	Obrovský létací tvor se mu převalil pod nohama. Rasy pokrývající boky vzducholodě se vlnily jako tráva ve větru a kormidlovaly Leviatana do širokého oblouku. Kolem Aleka zavířili umělí ptáci, někteří již nesli zbraně.

	Ještě něco se ale oproti dřívějšku změnilo. Tentokrát bojoval bok po boku s darwinovskými zvířaty. Alek byl vychován k víře, že se jedná o tvory, jejichž existence odporuje Boží vůli. Po čtyřech dnech na palubě létavce mu ale jejich skřehotání a křik začínaly připadat jako něco normálního. A snad až na bombardovací netopýry se mu už tu a tam zdáli dokonce i krásní.

	Mění se snad on sám v darwinovce?

	Když Alek dorazil po hřbetu lodi nad motorové gondoly, začal sestupovat po lanoví dolů ke gondole na levém boku. Vzducholoď se naklonila přídí vzhůru, začala stoupat a moře pod ním se propadlo. Provazy nasáklé slaným mořským vzduchem klouzaly. Ze všech sil se snažil nespadnout, zatímco jeho mysl ovládala otázka, komu má vlastně být loajální.

	Ve chvíli, kdy sešplhal k motorové gondole, byl Alek promočen potem a přál si, aby si předtím nenavlékl šermířský úbor.

	U řízení seděl Otto Klopp. Jeho uniforma příslušníka habsburské gardy působila po šesti týdnech strávených na útěku otrhaně. Vedle něj stál pan Hirst, šéfinženýr Leviatana, jenž s mírně znechuceným výrazem naslouchal hřmění motoru.

	Alek musel připustit, že bušící písty a jiskřící svíčky působí vedle vlnících se boků létacího tvora poněkud bizarně. Asi jako ozubená kola upevněná k motýlím křídlům.

	„Pane Kloppe,“ zakřičel Alek do řevu motorů, „jak to funguje?“

	Starý muž zvedl pohled od řízení. „Docela dobře, na takovou rychlost. Víte, co se bude dít?“

	Samozřejmě Otto Klopp skoro vůbec nerozuměl anglicky. I kdyby kurýrní ještěrka dorazila do gondoly se zprávou o posledním dění, nepochopil by, proč vzducholoď mění kurz. Jediné, co viděl, byly barevné kódy vysílané z lodního můstku na signální plošku coby rozkazy, podle nichž se měl řídit.

	„Zpozorovali jsme dvě německé válečné lodi.“ Alek se odmlčel. Opravdu zase použil první osobu množného čísla? „A začali jsme je pronásledovat.“

	Klopp se zachmuřil, chvilku si novinku nechával projít hlavou, načež pokrčil rameny. „Pravdaje, že Němci se s námi v poslední době nemazlili. Aleje taky pravda, mladý pane, že můžeme kdykoli polámat některý píst.“

	Alek se zadíval do otáčejících se převodů. Čerstvě opravené motory byly náchylné k poruchám a neustále se objevovaly nečekané potíže. Britská posádka by nikdy nepoznala, zda byla dočasná porucha způsobena záměrně, nebo ne.

	Jenže teď nebyla správná chvíle zradit nové spojence.

	Přes všechny řeči o tom, jak Alek zachránil Leviatana, ve skutečnosti tahle vzducholoď zachránila jeho. Podle otcova plánu se měl po celou válku ukrývat ve Švýcarsku, odkud by se vynořil až ve chvíli vhodné k odhalení svého tajemství – že je dědicem rakousko-uherského trůnu. Nouzové přistání létavce jej zachránilo před roky trvajícím skrýváním někde ve sněhu.

	Darwinistům byl zavázán za to, že jej zachránili a že věřili jeho mužům natolik, aby je nechali řídit motory.

	„Doufejme, že se nic takového nestane, Otto.“

	„Jistěže ne, pane.“

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se pan Hirst.

	Alek přešel do angličtiny. „Vůbec nic. Pan Klopp jenom říká, že motory běží plynule. Myslím, že hrabě Volger je přidělen k motoru na pravoboku. Mám tedy zůstat zde, ať vám dvěma překládám?“

	Šéfinženýr podal Alekovi letecké brýle, aby si ochránil oči před jiskrami a větrem. „Budu rád. Pomůže to předejít případným… nedorozuměním v zápalu boje.“

	„Spolehněte se.“ Alek si nasadil brýle a přemýšlel, jestli si pan Hirst všiml Kloppova zaváhání. Coby šéfinženýr na vzducholodi byl Hirst jedním z mála darwinovců, který rozuměl strojům. I když ti dva nemluvili týmž jazykem, sledoval Hirst neustále s obdivem, jak Klopp pracuje s rakouskými motory. Nemělo smysl v něm právě teď probouzet podezření.

	Snad bude tahle bitva brzy za nimi a vzducholoď bude pokračovat bez zdržení do Konstantinopole.

	 

	Začalo se stmívat, když se na horizontu objevily dvě temné siluety.

	„Ten malý nevypadá nijak valně,“ prohodil Klopp a sklonil triedr.

	Alek si ho od něj vzal a podíval se. Menší loď už byla poškozená. Jedna z dělových věží zčernala od požáru. V brázdě za plavidlem se táhla olejová skvrna, která se třpytila jako temná duha v zapadajícím slunci.

	„Ty lodě už bojovaly?“ zeptal se pana Hirsta.

	„Přesně tak. Naše marína je pronásleduje celým Středozemním mořem. Několikrát už je zdálky ostřelovali, ale pokaždé vyklouzly.“ Muž se usmál. „Tentokrát neupláchnou.“

	„Nám určitě ne,“ přisvědčil Alek. „Leviatanu stačilo na těch šedesát kilometrů, které nás od nich dělily, jen pár hodin.“

	„A nemají se ani jak bránit,“ promluvil znovu pan Hirst. „Jsme moc vysoko na to, aby nás mohly zasáhnout. Stačí, když je zdržíme. Námořnictvo je už na cestě.“

	Ze hřbetu nahoře nad nimi zazněla rána, načež se od přídě vzducholodi vzneslo hejno černých křídel.

	„Nejprve posílají bombardovací netopýry,“ vysvětlil Alek Kloppovi.

	„Co to je za pekelné potvory?“

	„Krmí je kovovými bodci.“ Nic víc nedokázal Alek říct. Zachvěl se.

	Netopýři se začali shromažďovat, až se proměnili v černý mrak. Na gondole vzplály reflektory. Zatímco záře slunce pohasínala, slétli se netopýři jako můry do kuželů světel.

	Leviatan sice v předchozích bojích přišel o spoustu umělých tvorů, ale vzducholoď se současně dokázala sama zvolna opravovat a další netopýři mezitím přišli na svět – jako když se obnovují stavy zvěře v lese po dlouhé honební sezóně. Darwinisté označovali loď jako „ekosystém“.

	V pohledu z dálky na temné hejno vířící v proudech světel bylo cosi uhrančivého. Netopýři mířili k menší z lodí, připraveni vypustit na ni déšť kovových bodců. Většina posádky by měla být v bezpečí za pancéřovými pláty. Muže u děl na menší palubě by ale mohla záplava kovu roztrhat na kusy.

	„Proč začínají s netopýry?“ zeptal se Alek Hirsta. „Ty bodce přece válečnou loď nepotopí.“

	„To sice ne. Dokážou ale roztrhat signalizační vlajky a zničit antény rádiových stanic. Pokud dokážeme lodím zabránit ve vzájemné komunikaci, je méně pravděpodobné, že se rozdělí a pokusí se uprchnout.“

	Alek vše přeložil Kloppovi, který ukázal prstem do dálky. „Ta velká se přibližuje.“

	Alek znovu přiložil k očím triedr. Chvíli mu trvalo, než našel na již černajícím horizontu siluetu větší lodi. Dokázal přečíst jméno na jejím boku – Goeben. Tento bitevník vyvolával větší respekt než menší plavidlo. Měl tři velké dělové věže a dva katapulty pro gyrotoptéry. Tvar brázdy, kterou za sebou nechával, prozrazoval, že se pod hladinou nachází několik paží sloužících pro boj s krakeny.

	Na jeho palubě se ale tyčilo cosi podivného – vysoká věž ježící se kovovým vzpěrami. Vypadala jako tucet vysílačů bezdrátových stanic smontovaných dohromady.

	„Co to má tam vzadu?“ zeptal se Alek.

	Klop si vzal triedr a zadíval se na loď. Dlouhé roky byl v kontaktu s německými ozbrojenými silami a ve vojenských otázkách měl zpravidla po ruce rychlou odpověď. Teď se ale zachmuřil a pak váhavě promluvil.

	„Nejsem si jistý. Připomíná mi to jednu hračku, kterou jsem viděl……“ Klopp si přitiskl dalekohled pevněji k očím. „Vypouštějí gyrotoptéru!“

	Z jednoho z katapultů vylétl do vzduchu jakýsi malý stroj. Prudce se naklonil a vyrazil vstříc netopýrům.

	„Co můžou mít za lubem?“ vydechl Klopp tiše.

	Alek se zamračeně podíval na jeho tvář. Gyrotoptéry byly křehké stroje, které dokázaly sotva zvednout do vzduchu pilota. Byly konstruovány, aby prováděly průzkum, nikoli k útoku. Tento malý létající stroj nyní mířil rovnou k mračnu netopýrů. Dvojice jeho rotorů se divoce otáčela.

	Když se gyrotoptéra přiblížila k hejnu, náhle vzplála. Z jejího předního konce vyrazily plameny, které se rozstříkly jako ohňostroje po celé obloze.

	Alek si vzpomněl na cosi, co mu Dylan jednou řekl o netopýrech: měli smrtelnou hrůzu z červeného světla. Právě ono v nich vyvolávalo hrůzu, díky níž tito tvorové vytlačovali ze střev kovové bodce.
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	Ohnivý proud se zaryl do hejna a rozehnal netopýry do všech stran. O několik vteřin později celý oblak zmizel – jako černá pampeliška, do níž foukne vítr.

	Gyrotoptéra se pokusila odlétnout stranou, jenže se ocitla pod vlnou prolétajících netopýrů. Alek viděl, jak kovové bodce padají vzduchem, třpytí se v kuželech světlometů a jak se stroj začíná ve vzduchu otřásat. Listy rotoru se trhaly na kusy a deformovaly se. Energie, která jim dosud zůstala, zkroutila křehkou konstrukci stroje a proměnila jej ve vrak.

	Alek sledoval, jak se gyrotoptéra řítí z oblohy a mizí v bílé pěně pod temnou hladinu moře. Napadlo jej, zda nešťastný pilot přežil v dešti kovových bodců dost dlouho, aby ještě ucítil chlad mořské vody.

	Světlomety Leviatanu stále ještě pročesávaly oblohu, ale hejno netopýrů se příliš rozptýlilo, než aby se dalo znovu shromáždit k útoku. Některé třepotající se siluety se už začaly vracet zpátky k vzducholodi.

	Klopp sklonil dalekohled. „Zdá se, že Němci mají pár nových triků.“

	„Vždycky s něčím přijdou,“ vypravil ze sebe Alek. Pozoroval čeřící se vodu v místech, kde se malý létací stroj zřítil.

	„Máme tady nové rozkazy,“ upozornil ho pan Hirst a ukázal na signální plošku. Nyní zmodrala, což znamenalo zvolnit chod motorů. Klopp pohnul pákami a tázavě se podíval na Aleka.

	„Zastavujeme útok?“ zeptal se Alek anglicky.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl pan Hirst. „Jenom měníme kurz. Myslím, že prozatím necháme být Breslau a půjdeme po té velké lodi. Jen abychom si zajistili, že nám nebude dělat potíže další gyrotoptéra s prskavkami.“

	Alek se na okamžik zaposlouchal do vrčení strojů. Motor na pravoboku běžel nadále ve vysokých obrátkách a pomalu stáčel Leviatana za lodí Goeben. Bitva nekončila. Této noci zemřou další lidé.

	Ohlédl se a upřel pohled na rotující převody v motoru. Klopp by ho dokázal zastavit tuctem rafinovaných způsobů. Stačilo by jediné Alekovo slovo a boj by ustal.

	Jenže on slíbil Dylanovi, že nezradí. Připadalo by mu absurdní učinit to poté, co se vzdal svého úkrytu, Hromovládce i otcova zlata a kdy učinil z darwinovců své spojence.

	Věděl, že hrabě Volger by souhlasil. Coby dědic rakousko-uherského trůnu měl Alek povinnost přežít. A pokus o přežití v nepřátelském táboře se nezačíná vzpourou.

	„Co bude dál?“ zeptal se Hirsta.

	Šéfinženýr si vzal od Kloppa triedr.

	„Nebudeme už ztrácet víc času trháním jejich signalizačních vlajek, to je jisté. Půjdeme na to přímo leteckými bombami. Proti tomu žádná gyrotoptéra nic nezmůže.“

	„Budeme je bombardovat,“ přeložil Alek pro Kloppa. „Jsou bezbranní.“

	Muž jen přikývl a pohnul řízením. Signální ploška nabrala znovu červenou barvu. Leviatan právě přešel na správný kurz.
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	Trvalo celé dlouhé minuty, než vzducholoď překonala vzdálenost, která ji dělila od Goebenu.

	Velká děla na lodi jednou zaduněla, načež vyplivla oheň a dým proti noční obloze. Pan Hirst měl pravdu. Granáty skončily hluboko dole pod Leviatanem a dopadaly v gejzírech vody celé kilometry daleko od nich.

	Zatímco se Leviatan blížil, pozoroval Alek triedrem německou loď. Na palubě se hemžili muži, kteří ukrývali malá děla pod jakési těžké černé plachty. Tyto kryty se matně třpytily v posledních záblescích slunečního světla, jako kdyby byly z plastu nebo kůže. Aleka napadlo, jestli nejsou z nějakého nového materiálu, který je dostatečně pevný, aby odolal bodcům netopýrů. Žádná umělá hmota by ale nedokázala vzdorovat silným výbušninám.

	Nezdálo se však, že by muži na palubě válečné lodi měli strach. Nepřipravovaly se žádné záchranné čluny a druhá gyrotoptéra zůstávala na katapultu s připoutanými rotory, abyje nemohl roztočit vítr. I ona záhy zmizela pod matně černým krytem.

	„Mladý pane,“ promluvil Klopp, „co to dělají tam na zádi?“

	Alek pohnul triedrem a spatřil, jak na kovovém povrchu podivné věže jiskří elektrické výboje.

	Zadíval se pozorněji. U paty věže pracovali muži oblečení v kombinézách zhotovených z téhož matně černého materiálu, který pokrýval děla. Pohybovali se pomalu, jako kdyby se brodili vrstvou čerstvého téru.

	Alek se zamračil: „Podívejte se na to vy, pane Kloppe. Rychle, prosím.“

	Zatímco si od něj starý muž bral triedr, mihotající se světlo se rozjasnilo. Alek je nyní dokázal rozeznat pouhýma očima.

	Záblesky se plazily po vzpěrách na věži jako nervózní hadi stvoření z blesků…

	„Guma,“ pronesl Alek tiše. „Zakrývají tam všechno gumou. Celá ta věž musí být nabitá elektřinou.“

	Klopp zaklel. „Mělo mi to dojít! Ale oni nám tehdy ukazovali jenom takové hračky a demonstrační modely. Nikdy to nebylo tak obrovské!“

	„Modely čeho?“

	Starý muž sklonil triedr. „Tohle je Teslův kanon. Skutečný.“

	Alek zavrtěl hlavou. „Ten pan Tesla… to mluvíte o tom muži, který vynalezl bezdrátové vysílání? Myslíte, že ta věž je vysílač?“

	„Přesně o tom Teslovi, mladý pane. Jenomže tohle není žádný vysílač.“ Kloppova tvář byla bledá. „Tohle je zbraň. Generátor blesků.“

	Alek se s hrůzou zadíval na pableskující věž. Dylan to často říkal – blesky jsou přirození nepřátelé vzducholodí. Pokud by se začal kůží létavce šířit přirozený elektrický výboj, stačil by i nejmenší únik vodíku, aby vše vybuchlo.

	„Jsme už vjejich dostřelu.“

	„Ty, které jsem viděl já, dostřelily sotva přes místnost,“ odpověděl Klopp. „Člověka pak jenom brněly prsty nebo se mu naježily vlasy. Tohle je ale obrovské – a energii to získává z kotlů bitevní lodi!“

	Alek se otočil k Hirstovi, který lhostejně, s nezájmem přihlížel jejich konverzaci, a oznamoval mu anglicky: „Musíme pryč! Ta věž na palubě je cosi jako… dělo na blesky.“

	Pan Hirst povytáhl obočí: „Dělo na blesky?“

	„Přesně tak! Klopp kdysi spolupracoval s německou pozemní armádou. A už tu věc jednou viděl.“ Alek vzdychl. „I když to tehdy byla jenom hračka.“

	Šéfinženýr se zadíval dolů na Goeben. Elektrické výboje blýskaly jasněji a nabíraly tvary pavouků tančících po konstrukci věže.

	„Vidíte?“ vykřikl Alek.

	„Vypadá to opravdu nějak divně,“ usmál se pan Hirst. „Ale blesky? Pochybuji o tom, že by vaši industriálští kamarádi takhle ovládli přírodní síly.“

	„Musíte to oznámit můstku!“

	„Jsem si jistý, že na můstku to vidí taky.“ Hirst vytáhl z kapsy velitelskou píšťalku a krátce hvízdl. „Buduje ale informovat o vaší teorii.“

	„O mojí teorii?“ vykřikl Alek. „Nemáme čas na diskuse! Musíme to otočit!“

	„Pokud něco musíme, tak počkat na rozkazy,“ odtušil pan Hirst a vrátil píšťalku zpět do kapsy.

	Alek polkl bezmocné zaúpění a otočil se ke Kloppovi.

	„Kolik máme času?“ zeptal se německy.

	„Všichni na lodi jsou už z paluby pryč, až na ty muže v ochranných oděvech. Může to přijít každou chvíli.“ Klopp sklonil dalekohled. „Nejrychleji by nás otočil plný zpětný chod tohoto motoru.“

	„Plný zpětný chod z plného chodu vpřed?“ Alek zavrtěl hlavou. „To nikdy nedokážete udělat tak, aby to vypadalo jako porucha.“

	„To ne. Ale dokážu to udělat tak, aby to vypadalo jako můj vlastní nápad,“ odvětil Klopp. Vzápětí popadl Aleka za límec a vší silou s ním udeřil o podlahu. Ve chvíli, kdy Alek udeřil hlavou o kovovou palubu motorové gondoly, se svět kolem něj na okamžik rozzářil hvězdičkami.

	„Kloppe! Co to sakra…“

	Zaúpění převodů přehlušilo Alekova slova. Celá gondola se roztřásla a vzduch kolem najednou znehybněl, motor zaprskal a vrtule se zastavila.

	„Co to má znamenat?“ vykřikl Hirst.

	Alekovi se před očima zase rozjasnilo a uviděl Kloppa, jak proti Hirstovi mává hasákem. Volnou rukou současně zručně přepnul motor na zpětný chod a stlačil pedál ovládaný nohou k podlaze.

	Vrtule se s prskáním probudila k životu a hnala vzduch kolem gondoly v opačném směru.

	„Kloppe, počkejte!“ začal Alek. Pokusil se vstát, ale hlava se mu točila a on znovu padl na jedno koleno.

	Zatraceně! Ten chlap ho opravdu zranil!

	Hirst znovu zahvízdal na píšťalku. Ozval se vysoký tón a Alek uslyšel, jak píšťalce odpovědělo zavytí čichačů vodíku. Za chvíli se jich sem přižene celá smečka.

	Alek se vyškrábal na nohy a natáhl se po hasáku. „Kloppe, co to děláte?“

	Muž se k němu otočil a vykřikl: „Snažím se, aby to působilo přesvědčivě!“

	Hasák zasvištěl Alekovi kolem hlavy. Hoch se sklonil a s klením znovu dopadl na koleno. Copak se Klopp zbláznil?

	Hirst sáhl do kapsy a vytáhl pistoli na stlačený vzduch.

	„Ne!“ vykřikl Alek a skočil po zbrani. Když se jeho prsty sevřely kolem šéfinženýrova zápěstí, pistole vydala s ohlušujícím třeskem ránu. Výstřel Kloppa minul, ale kulka se rozezněla jako poplašný zvonek, když se začala odrážet po motorové gondole.

	Alek ucítil, jak jej cosi prudce udeřilo do žeber, a v boku se mu rozlila prudká bolest.

	Upadl na záda, jeho prsty sklouzly z Hirstova zápěstí, ale muž už znovu pistoli nezvedl. Hirst i Klopp ohromeně zírali na bok Leviatana.

	Alek zahnal bolest a podíval se stejným směrem jako oni. Řasy na boku se začaly divoce pohybovat a vlnily se jako listy v bouři. Dlouhý létací tvor se začal kroutit víc, než Alek kdy předtím viděl. Obří postroj všude jen sténal, jak se napínal. Současně se ozývalo praskání trhajícího se lanoví.

	„Ten tvor ví, že se ocitl v nebezpečí,“ promluvil Klopp.

	Alek s úžasem sledoval, jak se vzducholoď snaží ve vzduchu obrátit. Hvězdy nad hlavou se otáčely a záhy se tvor rozletěl opačným směrem.

	„Znovu plný…“ začal Alek, ale bolest byla příliš silná, než aby dokázal mluvit. S každým dalším slovem měl pocit, jako kdyby dostal nový kopanec do žeber. Podíval se na svou ruku, kterou stále tiskl k levému boku, a uviděl mezi prsty krev.

	Klopp už pracoval a znovu měnil směr chodu motoru. Pan Hirst pevně svíral pistoli a s úžasem hleděl na bok létavce.

	„Utečte z gondoly, mladý pane,“ vykřikl Klopp, když se převody roztáčející vrtuli znovu rozběhly. „Je z kovu. Blesk na ni přeskočí.“

	„Já ale nemyslím, že bych to dokázal.“

	Klopp se otočil: „Cože…?“

	„Jsem postřelený.“

	Starý muž pustil řízení a sklonil se s vytřeštěnýma očima k Alekovi. „Zvednu vás.“

	„Věnujte se motoru, chlape!“ rozkázal z posledních sil Alek.

	„Mladý pane…“ začal Klopp, ale jeho slova přehlušilo zapraskání, které se ozvalo ve vzduchu.

	Alek musel přemáhat bolest, když se nadzvedl, aby se mohl podívat dozadu. Vzdalovali se od Goebenu, který zůstal za nimi, ale Teslův kanon vydával stále oslepující záři. Jeho světlo se mihotalo, jako kdyby to byla obrovská letovací lampa, a po temné hladině moře tančily divoké stíny.

	Řasy na boku lodi vedle něj stále kypěly a vlály a hnaly vzducholoď vpřed jako miliony maličkých vesel.

	Rychleji, prosil Alek v duchu obřího létacího tvora.

	V základně věže se najednou vytvořila obrovská ohnivá koule, která vzápětí zamířila vzhůru. Tančila a poblikávala a neustále stoupala. Když dosáhla vrcholu, ozvala se hromová rána.

	 


[image: Image]

	 


Z Teslova kanónu vystřelily sukovitě zkroucené prsty blesků. Nejprve se natáhly přes celou oblohu jako strom stvořený z bílého ohně, pak skočily na Leviatana, jako kdyby je přitahoval jeho pach. Jako ohnivá pavučina se blesk šířil kůží létacího tvora. Jako oslnivá vzedmutá vlna. Elektrický výboj v jediném okamžiku prolétl třemi sty metry od ocasu vzducholodi k její hlavě. Nedočkavě přeskakoval přes kovové nosníky držící motorovou gondolu.

	Celá gondola začala praskat. Z ozubených kol i pístů vyšlehly sálavé ohnivé paprsky. Aleka uchopila jakási neviditelná síla. Všechny svaly v těle mu ztuhly. Po nekonečně dlouhou chvíli mu blesk vymačkával z těla vzduch. Konečně síla blesku polevila a Alek sklouzl zpátky na kovovou podlahu gondoly.

	Motor se s praskáním zastavil.

	Alek ucítil kouř a také nesnesitelné bušení ve vlastní hrudi. Při každém úderu srdce jej zabolela žebra.

	„Mladý pane? Slyšíte mě?“

	Alek se donutil otevřít oči. „Jsem v pořádku, Kloppe.“

	„Ne, nejste,“ prohlásil muž. „Odnesu vás dovnitř do hlavní gondoly.“

	Klopp objal Aleka svou mohutnou paží a zvedl ho. Alekovým tělem okamžitě prolétla nová vlna příšerné bolesti.

	„Kriste pane, člověče! To bolí!“

	Alek se vrávoravě postavil, bolest jej ochromovala. Pana Hirsta ani nenapadlo, aby mu pomohl. Nervózním pohledem přejížděl po celé délce boku Leviatana, který se táhl vedle nich.

	Jakýmsi zázrakem vzducholoď nezačala hořet.

	„A motor?“ obrátil se Alek na Kloppa.

	Muž se zhluboka nadechl a zavrtěl hlavou. „Veškerá elektroinstalace se uvařila. A na pravoboku je taky ticho.“

	Alek se otočil k Hirstovi a promluvil: „Přišli jsme o motory. Možná byste mohl odložit tu zbraň.“

	Šéfinženýr se zahleděl na pistoli ve vlastní ruce, pak ji zasunul do kapsy a vytáhl píšťalku. „Zavolám pro vás doktora. A řekněte tomu svému vzpurnému kamarádovi, aby vás posadil.“

	„Ten můj vzpurný kamarád vás právě zachránil…“ začal Alek, ale vzápětí se mu znovu zatočila hlava. „Nechte mě, ať se posadím,“ zamumlal ke Kloppovi. „Říkal, že sem přivolá doktora.“

	„Ale vždyť právě on po vás střelil!“

	„Jistě. Jenže mířil na vás. A teď už mě, prosím, posaďte.“

	Klopp se nevlídně podíval na Hirsta a opřel opatrně Aleka o řízení. Alek se nadechl a zvedl pohled k boku vzducholodi. Řasy se stále vlnily jako tráva ve větru. Dokonce i bez motorů, které by ho podněcovaly k pohybu, dokázal obrovský tvor i nadále letět pryč od bitevních lodí.

	Alek se podíval přes nehybné vrtule dozadu. Válečná plavidla odplouvala pryč.

	„To je divné,“ pronesl. „Nezdá se, že by nás chtěli dorazit.“

	Klopp přikývl: „Vracejí se na původní kurz na severoseverovýchod. Určitě je někde někdo čeká.“

	„Severoseverovýchod,“ zopakoval po něm Alek. Věděl, že to je důležité. A věděl rovněž, že by v něm mělo vyvolávat obavy, jestliže je Leviatan unášen k jihu, pryč od Konstantinopole.

	Jenže on teď měl dost starostí s tím, aby vůbec dýchal.
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	Deryn pomalu vstala a mrkáním rozháněla mžitky před očima.

	Zatracený blesk! Byl to blesk a nic jiného, co vyskočilo z té německé válečné lodě, prolétlo oblohou a roztančilo se po každičkém kousku kovu na povrchu Leviatana. Z navijáku, k němuž byl upoutaný huxley, zasršel roj bílých jisker, který jí dal takovou ránu, až skoro omdlela.

	Deryn se rozhlédla kolem sebe. Bála se, že uvidí, jak na různých místech vyráží z membrány oheň. Všude ale panovala tma – až na zubaté zářící fleky, které jí dosud poskakovaly před očima. Čichači museli před bitvou odvést dokonalou práci. Ani trocha vodíku nikde přes kůži vzducholodi neunikala.

	Pak si vzpomněla – Leviatan se v pravou chvíli obrátil. Celá vzducholoď se stočila, jako když pes honí vlastní oháňku.

	Vodík…

	Zvedla pohled k temnému nebi a poklesla jí čelist.

	Newkirk! Byl tam nahoře, mával rukama jako blázen a nad hlavou mu hořel huxley, který se právě teď podobal spíš vánočnímu pudinku politému brandy.

	Deryn se udělalo stejně špatně jako v těch stovkách nocí, kdy jí noční můry znovu přehrávaly průběh tatínkovy havárie.

	Nyní měla tentýž příšerný výjev kousek nad hlavou. Huxley škubal lanem, stoupal hnán teplem plamenů a roztáčel buben navijáku. O chvíli později mu ale vodík došel a on začal padat.

	Newkirk se kroutil v pilotním postroji. Jen jakýmsi zázrakem se mu stále ještě podařilo zůstat naživu. Pak Deryn ve svitu hvězd rozpoznala vodní kapky třpytící se ve vzduchu. NewKirk na sebe vyléval vodní zátěž, aby se ochránil před uhořením. Chytrý kluk.

	Mrtvá slupka létacího tvora se vzdouvala ve vzduchu jako potrhaný padák. Stále ještě padal příliš rychle.

	Huxley byl tři sta metrů nad vzducholodí. Pokud nenarazí do hřbetu Leviatana, čeká ho dalších tři sta metrů volného pádu, než jej lano zastaví. Nejlepší bude tuhle cestu co možná nejvíc zkrátit. Deryn skočila k navijáku. Vtom ztuhla. Co když je v tom ještě elektřina?

	„Dummkopf!“ vynadala sama sobě a přinutila se sevřít kov.

	Žádné jiskry nezasršely a Deryn začala otáčet navijákem tak rychle, jak to jen dokázala. Huxley ale padal rychleji, než dokázala ona sama navíjet lano, které se začínalo kroutit ve smyčkách na hřbetu vzducholodi a motat se pod nohama mužům z posádky a čichačům, kteří pobíhali kolem.

	Zatímco stále zuřivě otáčela navijákem, vzhlédla nahoru. Newkikr visel ochable pod spáleným huxleyem, který se vzdaloval pryč od Leviatana.

	Motory se zastavily a také reflektory zhasly. Muži z posádky popadli elektrické svítilny, aby přivolali nazpět z temné oblohy netopýry a útočné jestřáby. Ten industriálský krám vyřadil všechno ostatní z činnosti.

	Pokud ale vzducholoď přišla o pohon, proč ji vítr odnáší pryč od Newkirka? Neměla by se ona i kadet visící pod huxleyem pohybovat ve vzduchu stejným směrem a touž rychlostí?

	Deryn se podívala dolů na bok vzducholodě a vytřeštila oči. Řasy se stále vlnily a poháněly vzducholoď pryč od nebezpečí.

	„Tak tohle je zatraceně zvláštní,“ zamumlala.

	Vodíkodýchači bez motorů se zpravidla nechávali spokojeně unášet vzdušnými proudy. Jenže tahle vzducholoď se od havárie v Alpách chovala opravdu nezvykle. Všichni staří muži z posádky tvrdili, že jí z té havárie v Alpách – a taky z těch industriálských strojů – začalo strašit ve věži.

	Deryn teď ale neměla čas nad tím hloubat. Newkirk proplachtil jen několik desítek metrů kolem nich. Bylo to dost blízko, aby dokázala rozeznat jeho začerněnou tvář a promočenou uniformu. Nezdálo se ale, že by se hýbal.

	„Newkirku!“ vykřikla. Ruka na rukojeti navijáku bolela. Kadet však prolétl kolem, aniž by odpověděl.

	Smyčky povoleného lana začaly šustit jako hnízdo plazících se hadů po hřbetu létavce. Huxley padal dolů pod vzducholoď a táhl lano za sebou.

	„Pozor na to lano!“ vykřikla Deryn a varovně zamávala na muže stojícího mezi svíjejícími se smyčkami. Voják uskočil, ale lano chňaplo po jeho kotníku a snažilo se nešťastníka stáhnout dolů.

	Znovu se vrhla k navijáku, až se lano s příšerným škubnutím napjalo. Deryn udeřila do brzdy a začala zkoumat značky sloužící k určení délky odmotaného lana – něco přes sto padesát metrů.

	Leviatan měřil na výšku od hřbetu až dolů šedesát metrů. Newkirk se tedy houpal asi devadesát metrů pod nimi. Byl upoutaný v pilotním postroji a pravděpodobně se mu nic nestalo. Pokud mu neublížil oheň, nebo si nezlomil vaz při prudkém zastavení…

	Deryn se zhluboka nadechla a pokusila se přikázat vlastním rukám, aby se netřásly.

	Vytáhnout nahoru ho nemohla. Naviják byl konstruován na huxleye nadnášeného vodíkem, ne na tahání mrtvé váhy vzhůru.

	Vydala se podél napjatého lana a začala sestupovat lanovím po boku létajícího obra. Dokázala rozeznat temnou siluetu huxleye pohupujícího se nad bílými hřebeny vln.

	„Zatraceně,“ zamumlala. Voda byla zřejmě mnohem blíž, než předpokládala.

	Leviatan ztrácel výšku.

	Samozřejmě – létající obr se snažil najít nejsilnější vítr, který by ho odnesl pryč od německých lodí. A nestaral se o to, jestli neumlátí chudáka popáleného Newkirka o mořské vlny.

	Důstojníci by ale mohli odhodit zátěž a zvednout vzducholoď proti její vůli. Deryn vytáhla velitelskou píšťalku a hvízdla na kurýrní ještěrku. Pak se znovu zadívala na huxleye.

	Neviděla, že by se kamarád dole pod ní hýbal. Musel být přinejmenším v šoku. A neměl ani výstroj potřebnou na šplhání. Nikdo nečekal, že by pilot aerostatu měl lézt nahoru.

	Kde je ta zatracená ještěrka? Pak uviděla jednu, jak se škrábe lanovím, a zahvízdala na ni. Jenže ještěrka se na ni jen podívala a začala blekotat cosi o nefungující elektřině.

	„Nádhera!“ zamumlala Deryn. Výboj německého blesku usmažil těmhle potvůrkám mozky! Temná voda dole pod nimi se zdála každou vteřinou o něco blíž!

	Musela vyrazit na Newkirkovu záchranu sama.

	Prohledala kapsy letecké kombinézy. Pan Rigby je v hodinách letecké nauky učil, jak mechanici „slaňují“, což v jazyce vzdušné služby znamenalo klouzat po laně, aniž by si dotyčný zlámal vaz. Deryn našla několik karabin a dostatečně dlouhý provaz, aby si mohla připravit dva improvizované závěsy.

	Připnula bezpečnostní karabinu k lanu, na němž visel huxley, a zkroutilaji tak, aby držela co nejtěsněji. Nemohla si omotat provaz kolem pasu, protože váha mrtvého huxleye by ji přeřízla v půli. Po chvilce námahy se jí ale podařilo připnout k vlastnímu postroji ještě jednu karabinu a oběma protáhla lano.

	Pan Rigby by s takovou metodou nesouhlasil, pomyslela si, když se nohama odrazila od membrány Leviatana.

	Krátkými trhavými skoky klouzala dolů. Tření lana v karabinách bránilo tomu, aby nepadala příliš rychle. Lano pod rukavicemi ale pálilo. Jeho vlákna ji dřela, kdykoli se ho chytila, aby se zastavila. Deryn pochybovala, že by tento provaz byl původně určen k tomu, aby udržel hmotnost mrtvého huxleye a dvou kadetů.

	Moře pod ní burácelo a nyní, když slunce zapadlo, byl vítr stále studenější. Hřeben vysoké vlny narazil do zplihlé membrány huxleye. Ozvala se rána znějící jako výstřel.

	„Newkirku!“ vykřikla Deryn. Hoch v postroji sebou zavrtěl.

	Pocítila úlevu. Je živý. Nedopadl jako táta.

	Sklouzla o dalších dvacet metrů níž. Lano syčelo jako šílené a do slaného mořského vzduchu se od něj šířil pach spáleniny. Pak dopadla měkce oběma nohama na rozmačkanou membránu mrtvého létacího tvora, který páchl kouřem a solí – jako medúza upečená kdesi v krbu.

	„Kde to sakra jsem?“ zamumlal sotva slyšitelně Newkirk do burácení vln. Vlasy měl sežehnuté a tvář i ruce zčernalé od kouře.

	„Skoro v tom pitomém oceánu! Můžeš se hýbat?“

	Hoch se zahleděl na své začerněné ruce a zahýbal prsty. Pak se odepnul z pásů a vratce se postavil na rám pilotního postroje.

	„Jo. Jenom jsem se popálil.“ Prsty si prohrábl vlasy – nebo spíše to, co z nich zbylo.

	„A můžeš šplhat?“ zeptala se Deryn.

	Newkirk se zadíval na temné břicho Leviatana. „Jo. Ale to je celý míle daleko! Nemohl jsi točit tím navijákem trochu rychleji?“

	„A ty jsi mohl zase padat pomaleji!“ vykřikla Deryn odpověď. Odepnula dvě karabiny a strčila mu je do rukou spolu s krátkým kusem provazu. „Uvaž si z toho závěs. Nebo si nevzpomínáš, jak nás to učil pan Rigby?“

	Newkirk upřel pohled nejprve na karabiny a pak na vzdálenou vzducholoď.

	„Jasně. Pamatuju si to. Nikdy by mě ale nenapadlo, že budu stoupat tak vysoko.“

	„Stoupat“ byl samozřejmě výraz používaný u vzdušné služby pro šplhání po provazu, aniž by si u toho člověk zlámal vaz. Deryniny prsty hbitě pracovaly s vlastním kusem provazu. Závěsy, které používali, se daly snadno posouvat po laně nahoru, ale pevně držely, když se na ně někdo pověsil. S jejich pomocí se mohli s Newkirkem zastavit a odpočinout si, aniž by museli spoléhat na sílu vlastních svalů, aby nesklouzli zpátky dolů.
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	„Lez první,“ nařídila Deryn. Pokud by Newkirk sklouzl, mohla by ho chytit.

	Newkirk se vytáhl metr nebo dva nahoru a pak odzkoušel závěs tím, že se bez držení zhoupl na laně. „Funguje to!“

	„Jo. Příště pokoříš třeba Mount Everest!“ Zatímco mluvila, udeřila do huxleye další vlna a oba je postříkala. Deryn ztratila půdu pod nohama, ale závěs s karabinami ji udržel.

	Vyplivla studenou vodu a křikla: „Už lez, ty Dummkopfe! Vzducholoď pořád klesá!“

	Newkirk se začal soukat nahoru, pomáhal si rukama i nohama. Záhy se ocitl dost daleko, aby mohla Deryn opustit mrtvé tělo huxleye.

	Další vlna udeřila do nehybného tvora. Lano se napjalo a Newkirk sklouzl dolů, až se ocitl skoro u Deryn. Pokud by Leviatan ještě o něco klesl, vlekl by mršinu po hladině. A pokud by se membrána huxleye nacucala vodou, napjala by lano, jako kdyby na něm visel sud plný kamenů.

	Což by stačilo k tomu, aby lano prasklo. Nezbývalo nic jiného než závaží představované huxleyem odříznout.

	„Výš!“ křikla a začala lézt nahoru jako šílená.

	Když se ocitla asi šest metrů nad huxleyem, zastavila se. Visela teď těsně nad silně prodřeným místem. Vytáhla námořnický nůž, sehnula se a začala lano přeřezávat. Kabely, na něž se huxleye připoutávaly, byly zatraceně silné. Když ale do mrtvého tvora udeřila další vlna, vlákna se sama začala trhat a nakonec praskla úplně.

	Nyní, když přestala fungovat kotva v podobě mrtvého létavce, se oba kadeti začali najednou houpat na laně v poryvech větru nad temným mořem. Newkirk zaječel překvapením.

	„Promiň!“ vykřikla Deryn. „Měla jsem tě upozornit.“

	Teď, když se zbavili tíhy mrtvého tvora, lano nepraskne snad.

	Znovu začala lézt nahoru. Snad posté si v tu chvíli přála, aby měla v pažích stejnou sílu jako kluci. Netrvalo ale dlouho a vlny přestaly ohrožovat její pohupující se nohy.

	V půli cesty nahoru se Deryn dlouze nadechla a zadívala se k obzoru ve snaze najít dvojici německých lodí. Nebyly ale nikde vidět.

	Možná už je královské loďstvo nablízku a pokračuje v jejich pronásledování. Deryn po něm nikde na hladině neviděla ani stopy. Jediné, co dokázala rozeznat, byla mršina huxleye, osamělá černá šmouha ve vlnách.

	„Chudáček potvůrka,“ zašeptala a zachvěla se. Všichni, celá vzducholoď i s posádkou, by mohli skončit úplně stejně. Spálení na uhel a pohupující se jako kus osamělého dřeva v temném moři. Pokud by čichačům vodíku unikla byť jen jedna jediná dírka, nebo kdyby se vzducholoď sama včas neotočila, bylo by po nich.

	„Zatracení industriálové,“ zamumlala Deryn, „teď už si dělají i vlastní blesky.“

	Zavřela oči a zahnala své temné vzpomínky na burácení plamenů, při nichž praská kůže, a na pach spáleného masa. Tentokrát ale nepřišla řada na ni. A oheň si nevzal ani nikoho, koho milovala.

	Deryn se znovu rozklepala a začala šplhat vzhůru.

	 


5

	„To je naprosto nepřijatelné!“ vykřikla doktorka Barlowová.

	„O-o-o-mlouvám se, madam!“ zakoktal strážný. „Kapitán ale řekl, že ten kluk od industriálů nesmí přijímat žádné návštěvy.“

	Deryn zavrtěla hlavou. Neústupnost strážného už začínala polevovat. Opíral se zády o dveře Alekovy kajuty a na čele mu vyrážely krůpěje potu.

	„Já nejsem žádná návštěva, vy hlupáku,“ ohradila se doktorka Barlowová. „Jsem tady jako lékařka, která přišla prohlédnout zraněného pacienta!“

	Tazza nastražil uši, když uslyšel ostrý tón doktorky Barlowové, a tiše zavyl. Deryn zesílila ještě o něco víc stisk ruky, v níž třímala vodítko. „Buď tiše, Tazzo. A nekousej.“

	„Lodní lékař tam už ale byl,“ vypískl strážný a vytřeštěně zíral na vlkovce. „A řekl, že kluk si jen pohmoždil žebro.“

	„Kromě toho, že bezpochyby utrpěl šok,“ dodala doktorka Barlowová, „nebo jste si snad nevšiml našeho nedávného setkání s tím ohromným elektrickým výbojem?“

	„Samozřejmě že ano, madam.“ Strážný polkl a stále nervózně zíral na Tazzu. „Kapitán ale říkal naprosto výslovně…“

	„Zakázal snad naprosto výslovně, že se na pacienta nesmí přijít podívat lékaři?“

	„Ehm, ne.“

	Už to vzdej, pomyslela si Deryn. Nezáleželo na tom, že doktorka Barlowová byla Mistr – člověk, který tvořil umělé tvory – a nikoli lékař, jenž měří pulz a nechává lidi, aby na něj vyplazovali jazyk. Nakonec se k nemocnému tak či onak stejně dostane.

	Deryn doufala, že je Alek opravdu v pořádku. Blesk vypálený industriály protančil celou lodí, ale v motorové gondole – se vším tím kovem kolem – to muselo být nejhorší Tak dobře, bylo to druhé nejhorší místo. Newkirk měl zpola spálené vlasy a na hlavě bouli velkou jako kriketový míček.

	Jak si ale Alek pohmoždil žebro? To nevypadalo jako zranění způsobené elektrickým šokem.

	Konečně strážný rezignoval, opustil své stanoviště a odplížil se, aby vše probral s velitelem stráže. Doktorku Barlowovou opustil s vírou, že počká venku na jeho návrat. Což samozřejmě neudělala a místo toho otevřela dveře Alekovy kajuty.

	Alek ležel v posteli, žebra měl omotaná obvazy. Byl bledý jako křída a jeho temně zelené oči se třpytily ve světle vycházejícího slunce, které proudilo dovnitř okénky.

	„Zatraceně!“ vydechla Deryn. „Ty jsi bledej jako moučnej červ.“

	Chlapcova tvář se roztáhla do náznaku úsměvu. „Je hezké tě vidět, Dylane. A vás taky, doktorko Barlowová.“

	„Dobré ráno, Aleku,“ pozdravila žena. „Ale opravdu jsi bledý. Jako kdybys ztratil hodně krve. Což je zvláštní příznak v případě popálení elektrickým proudem.“

	Alek se zašklebil, jak se pokusil poposednout si výš. „Obávám se, že máte pravdu, madam. Pan Hirst na mě vystřelil.“

	„Vystřelil?“ vykřikla Deryn.

	Alek přikývl. „Naštěstí ale měl jenom jednu z těch vašich pistolek na stlačený vzduch. Doktor Busk říkal, že kulka udeřila do žebra a odrazila se. Nic ale nezlomila, zčásti díky šermířskému krunýři. Brzy bych už měl zase vstát z postele.“

	Deryn hleděla na obvazy. „Proč na tebe ale sakra střílel?“

	„Mířil na Kloppa. Došlo mezi nimi k… neshodě. Klopp si uvědomil, co se nejspíš stane… Poznal Teslův kanon… A rozhodl se nás obrátit.“

	„Teslův kanon?“ zopakovala doktorka Barlowová. „To jako mluvíš o tom příšerném Teslovi?“

	„Přesně tak to řekl Klopp,“ odpověděl Alek.

	„Ale vy industriálové jste nás přece neotočili,“ namítla Deryn. „Všichni říkají, že létavec se otočil sám, protože dostal strach.“

	Alek zavrtěl hlavou. „Klopp ještě předtím přehodil chod motoru. Létavec se přidal až pak. Zdá se, že Leviatan měl víc rozumu než jeho důstojníci.“

	„Říkal jsi, že došlo k neshodě?“ zeptala se doktorka Barlowová. „Tím chceš naznačit, že jste změnili směr, aniž byste k tomu dostali rozkaz?“

	„Nebyl čas čekat na rozkazy,“ odpověděl.

	Deryn tiše zamručela. Už se nedivila, že Aleka hlídá strážný.

	„To je přece jasná vzpoura,“ pronesla tiše.

	„My jsme ale zachránili loď.“

	„Jo. Ale rozkazy se nemůžou porušovat jen proto, že je nějaký důstojník pitomec. A zvláště ne v bitvě – to je hrdelní zločin!“

	Alek vytřeštil oči a v kajutě se na chvíli rozhostilo ticho.

	Doktorka Barlowová si odkašlala. „Nezneklidňujte, prosím, mého pacienta, pane Sharpe. Není o nic víc členem posádky než já, a nepodléhá tudíž vašemu brutálnímu vojenskému velení.“

	Deryn spolkla odpověď. Pochybovala o tom, že by na to stejně pohlížel i kapitán Hobbes. Přesně toho se on sám nejspíš bál od chvíle, kdy Rakušané vstoupili na palubu – že budou ignorovat můstek a pilotovat loď podle své vlastní vůle.

	Změnit kurz nebylo jako dělat hlouposti nebo se učit šermovat ve službě. Tohle byla vzpoura. Naprosto jasná.

	Doktorka Barlowová seděla upjatě na židli v kajutě. Lusknutím prstů k sobě přivolala Tazzu.

	„Takže Aleku……“ začala a pohladila vlkovce po pruhovaném boku, „říkal jsi, že motor řídil Klopp. Tahle ‚vzpoura‘ tedy nebyla tvůj nápad?“

	Chlapec se na chvíli zamyslel: „Podle mého názoru ne.“

	„Tak mi ale prosím tě vysvětli, proč hlídají tebe?“

	„Když pan Hirst vytáhl pistoli, pokusil jsem se mu ji vzít.“

	Deryn zavřela oči. Napadnout důstojníka – to byl další hrdelní zločin.

	„To od tebe bylo velice rozumné,“ pronesla doktorka Barlowová. „Tahle loď by bez zkušeného strojníka moc daleko nedolétla, že?“

	„Kde je Klopp teď?“ zeptal se Alek.

	„Řekl bych, že nejspíš bude v cele,“ promluvila Deryn.

	„A nikoli u strojů, což ještě víc zpozdí mou misi.“ Doktorka Barlowová vstala a uhladila si sukni. „Nedělej si kvůli panu Kloppovi starosti, Aleku. Když teď znám veškerá fakta, jsem si jistá, že kapitán všechno pochopí.“

	Podala vodítko Deryn.

	„Odveďte, prosím, Tazzu a potom zkontrolujte vejce, pane Sharpe. Panu Newkirkovi to svěřit nechci – zvlášť ne teď, když má hlavu oteklou jako meloun.“ Obrátila se. „Vlastně bych byla ještě raději, kdybys je hlídal ty, Aleku. Tak se brzy uzdrav.“
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	„Děkuji, madam. Pokusím se,“ odpověděl hoch. „Pokud by vám to ale nevadilo, nemohl by Dylan chvilku zůstat?“

	Doktorka si je oba změřila pohledem, načež se usmála. „Samozřejmě. Třeba pobavíš pana Sharpa něčím z toho, co víš o Teslově kanónu? Jeho vynálezce trochu znám. A zdá se, že to bude nanejvýš fascinující zařízení.“

	„Obávám se, že toho moc…“ začal Alek, ale doktorka Barlowová už vyšla ze dveří a odcházela pryč.

	Deryn chvilku mlčky stála a přemýšlela, jak začít. O tom německým krámu na blesky? Nebo jak Newkirk skoro shořel na škvarek? Nebo o možnosti, že Alek půjde před vojenský soud a že ho pověsí?
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	Pak ale její pohled dopadl na Alekovy obvazy a najednou ji ovládl hrozný pocit. Kdyby pistole mířila o několik centimetrů výš, mohl být Alek mrtvý.

	„Bolí to hodně, když člověka střelí?“ zeptala se.

	„Jako když tě kopne mezek.“

	„Hm. Já nebyl nikdy tak blbej, aby se mi tohle stalo.“

	„Já taky ne,“ pousmál se Alek. „Ale připadá mi to trefné.“

	Zase se odmlčeli. Deryn přemýšlela, jak se mohlo všechno tak rychle změnit. Než Newkirk spatřil německé lodě, doufala, že Alek by mohl nějak zůstat na Leviatanu. Jenže to nemyslela tak, že bude ležet v posteli nebo sedět v poutech za vzpouru. Anebo obojí najednou.

	„To bylo podruhé, kdy na mě někdo střílel,“ promluvil znovu Alek. „Vzpomínáš si na ty kulometčíky ze Zepelínu?“

	Deryn zvolna přikývla. Tam v Alpách tenhle pitomý princ vylezl ven uprostřed bitvy a postavil se rovnou před kulomety.

	Zachránil ho jen únik vodíku, když němečtí kulometčíci střelbou podpálili svou vlastní vzducholoď.

	„Možná jsem tehdy ještě neměl zemřít,“ dumal Alek. „A třeba ani včera večer ne.“

	„Třeba. Nebo jsi měl zatracený štěstí.“

	„Asi ano,“ přisvědčil Alek. „Opravdu si myslíš, že nás pověsí?“

	Deryn se na chvíli zamyslela a pak pokrčila rameny. „Podle mě nejsou na něco takovýho žádný předpisy. Nikdy předtím jsme neměli na palubě žádný industriály. Budou hlavně poslouchat, co jim řekne doktorka Barlowová. Kvůli jejímu dědečkovi.“

	Alek se znovu zašklebil. Deryn si nebyla jistá, jestli za to mohla zranění nebo připomínka, že doktorka Barlowová je příbuznou samotného Charlese Darwina. Dokonce i teď, kdy sami sloužili na živé vzducholodi, neztráceli industriálové předsudky, pokud šlo o vlákna života a vytváření umělých zvířat.

	„Kéž bychom se opravdu vzbouřili,“ promluvil znovu Alek, „a skončili tuhle nesmyslnou bitvu ještě dřív, než vůbec začala. S Kloppem jsme uvažovali o tom, že zastavíme motory tak, aby to vypadalo, že došlo k poruše.“

	„Přemýšlet o něčem není totéž jako to opravdu provést,“ odtušila Deryn a žuchla sebou na židli. Ona sama už myslela na mnohem šílenější věci, než byla vzpoura. Třeba na to, že Alekovi poví, že je holka. Nebo že doktorce Barlowová jednu střelí. To druhé ji napadlo častěji než pouze jednou. Podstatné ale bylo nenechat nikdy proniknout to, o čem člověk uvažuje, do skutečného světa.

	„A navíc,“ pokračovala, „jsem o celé věci se vzpourou až dosud neslyšel nikoho na lodi mluvit. Takže důstojníci musí držet všechno v naprostý tajnosti. Možná kapitán chce, abys z toho vyvázl, a on současně nevypadal, jako že je slaboch. Všichni si myslí, že létavec se zkrátka otočil sám, protože dostal strach z toho německýho děla.“

	„Ten létavec nás ale opravdu otočil. Musel ucítit blesk – a věděl, že bychom všichni shořeli.“

	Deryn se znovu zachvěla. Jako pokaždé, když pomyslela na to, jak mohli všichni dopadnout. Pořád před očima viděla huxleye planoucího ve vzduchu, jako kdysi hořel tatínkův balon.

	„Newkirk ale není mrtvej,“ pronesla tiše sama pro sebe.

	„Prosím?“

	Deryn si odkašlala. Nechtěla, aby jí hlas zapištěl jako holce.

	„Říkal jsem, že motory nefungují. Že loď zcvokla a myslí si, že pořád prchá před tím Teslovým krámem. Takže jsme zrovna teď v polovině cesty do Afriky!“

	Alek zaklel: „Podle mě tam ty lodě už budou.“

	„Kde? V Africe?“

	„Ne! Ty jsi opravdu Dummkopf – v Konstantinopoli.“ Ukázal na stůl v kajutě. „Tam v zásuvce mám mapu. Buď tak laskav a přines mi ji.“

	„Jistě, vaše princovská jasnosti,“ odsekla Deryn a zvedla se, aby donesla mapu. To byl celý Alek. Myslel na mapy a nákresy, přestože ležel zraněný a na krku měl hrdelní zločin.

	Posadila se na postel vedle něho a roztáhla jednu z rolí papíru. Nápisy nebyly sice v industriálském písmu, ale dokázala rozeznat, že se jedná o mapu Středomoří.

	„Lodě mířily na sever, do Egejského moře,“ ukazoval Alek. „Vidíš?“

	Deryn sledovala prstem trasu Leviatana z jižní Itálie, až doputovala do místa, kde bojovali s bitevníky Goeben a Breslau – takřka přesně na jih od Konstantinopole.

	„Jo, mířili tímhle směrem.“ Ukázala na Dardanely – úžiny vedoucí ke starobylému městu. „Pokud ale mají v plánu plout dál na sever, budou v úžině polapení jako moucha v lahvi.“

	„A co když tam chtějí zůstat?“

	Deryn zavrtěla hlavou. „Osmanská říše je stále neutrální a lodě, které jsou ve válce, se nemůžou jen tak poflakovat po neutrálních přístavech. Podle doktorky Barlowové smíme zůstat v Konstantinopoli pouze čtyřiadvacet hodin. Pro Němce musí platit totéž.“

	„Neříkala ale taky, že Turci jsou na Brity naštvaní? Že jim ukradli jejich válečnou loď?“

	„Jo, jistě,“ přisvědčila Deryn. Pak ještě zamumlala: „Ale tu loď jsme si jen půjčili. Opravdu.“

	Popravdě řečeno to ale tak trochu jako krádež bylo. Velká Británie totiž dokončila bitevní loď pro osmanské námořnictvo – kterou měl doprovázet obří umělý tvor, cosi jako nový druh krakena. Válečná loď i nestvůra už byly zaplaceny, jenže když vypukla válka, první lord admirality se rozhodl, že si Británie loď i netvora ponechá. Přinejmenším dokud konflikt neskončí.

	Ať se jednalo o krádež, nebo vypůjčení, výsledkem se stal diplomatický skandál, kvůli jehož zažehnání byla vyslána doktorka Barlowová a Leviatan k sultánovi. Nějakým způsobem k tomu měla dopomoci ona tajemná vejce ve skladu.

	„Osmané se mohli klidně rozhodnout, že povolí německým lodím zůstat,“ prohlásil Alek. „Prostě jen proto, aby krádež oplatili vašemu lordu Churchillovi.“

	„V tom případě by bylo všechno ještě komplikovanější, nemyslíš?“

	Alek přikývl. „Znamenalo by to, že v Konstantinopoli bude mnohem víc Němců. A mohlo by to klidně přetáhnout Osmany na stranu industriálů! Teslův kanon na palubě lodi Goeben je pořádně přesvědčivý argument.“

	„To bych řekl. Mě přesvědčil,“ přisvědčila Deryn. Neměla chuť být v jednom městě s tou příšerností.

	„A co se stane, pokud Osmané uzavřou Dardanely pro britské lodě?“

	Deryn polkla. Bojoví medvědi v ruské armádě potřebovali spoustu potravy, jejíž převážná část se dopravovala loděmi. Pokud by Rusové skončili odříznutí od svých darwinovských spojenců, čekala by je dlouhá a hladová zima.

	„Jseš si doopravdy jistej, že ty lodě mířily právě tam?“

	„Ne. Zatím ještě ne.“ Alek zvedl temný pohled od mapy.

	„Dylane, můžeš pro mě udělat jednu malou laskavost? Tajnou laskavost?“

	Polkla. „Záleželo by na tom, co to má bejt.“

	„Potřeboval bych, abys doručil jeden vzkaz.“
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	„Mizerný princátko,“ mumlala si, zatímco táhla Tazzu chodbami vzducholodi.

	Poslední noc skoro nespala, neboť se starala o Newkirka a vlkovec potřeboval jít brzy na procházku. A k dovršení všeho musela stále ještě pečovat o vzácná vejce doktorky Barlowová. Jenže teď, místo aby se věnovala svým povinnostem, si navíc hrála na doručovatelku tajných zpráv industriálů.

	Pomáhat nepříteli v době války. Dalo by se to přirovnat ke vzpouře?

	Jak se Deryn blížila ke kajutě, kam měla namířeno, začala si v duchu formulovat vhodnou výmluvu nebo vysvětlení pro své počínání: Chci se jen zeptat našeho hraběcího přítele, jestli něco nepotřebuje. Kapitán mne pověřil tajnou misí. Někdo musí dávat pozor na ty vzpurné industriály. A tohle je nejlepší způsob! Všechny pokusy se jí zdály naprosto žalostné.

	Věděla dobře, jaký byl skutečný důvod, proč na to Alekovi kývla. Vypadal tak bezmocný, jak tam ležel. Bledý a zafačovaný, a netušil, jestli ho zítra za úsvitu nepověsí. To všechno způsobilo, že pro ni bylo ještě těžší ignorovat jeho prosbu.

	Deryn se zhluboka nadechla a zaklepala na dveře kajuty.

	Po dlouhé chvíli se dveře otevřely a objevil se v nich vysoký muž v slavnostní uniformě. Jeho ostře řezaný nos se k ní stočil. Zadíval na ni i Tazzu, aniž by pronesl jediné slovo. Deryn napadlo, zda by se neměla uklonit, když to je koneckonců hrabě. Alek ale byl princ, což znělo důležitěji, a jemu se nikdy nikdo neklaněl.

	„Co se děje?“ zeptal se konečně muž.

	„Těší mne, že vás vidím, pane… ehm… hrabě Volgere. Jsem kadet Dylan Sharp.“

	„Já vím, kdo jsi.“

	„Výborně. Protože Alek a já… my spolu šermujeme a tak. Jsme přátelé.“

	„Ty jsi ten pitomý kluk, který přiložil Alekovi ke krku nůž.“

	Deryn polkla. Přála si, aby se jí trochu rozmotal jazyk. Tehdy v Alpáchjen předstírala, že vzala Aleka jako rukojmí, aby donutila industriály, ať s nimi vyjednávají, místo aby vyhodili vzducholoď do vzduchu.

	Pod panovačným pohledem tohoto muže se ale nezmohla na žádné příhodné vysvětlení.

	„Jo, to jsem byl já,“ vysoukala ze sebe nakonec. „Ale to bylo jenom proto, abych upoutal vaši pozornost.“

	„To se ti povedlo.“

	„Kromě toho jsem to udělal tupou stranou nože, aby se nic nestalo!“ Rozhlédla se po chodbě na obě strany. „Myslíte, že můžeme jít dovnitř?“

	„Proč?“

	„Mám vzkaz od Aleka. Tajný.“

	Po posledních slovech se kamenný výraz hraběte Volgera o něco málo uvolnil. Nadzvedl levé obočí a nakonec ustoupil.

	V následujícím okamžiku již byli Deryn s Tazzou uvnitř. Vlkovec se dal do očichávání mužových bot.

	„Co to je za tvora?“ zeptal se hrabě a ustoupil o další krok.

	„Ale to je jenom Tazza. Je neškodnej,“ vysvětlila Deryn. Pak si vzpomněla na spoušť, kterou natropil v doktorčině kajutě. „Teda pokud člověk není zrovna nějakej závěs, což vy očividně nejste.“

	Odkašlala si. Připadala si jako husa. Chladně povýšené chování hraběte ji nutilo plácat nesmysly.

	„On dokáže zopakovat, co řekneme?“

	„Kdo? Tazza? A mluvit?“ Deryn potlačila smích. „To není žádná kurýrní ještěrka. Je to normální zvíře, které vzniklo v přírodě. Vlkovec z Tasmánie. Doktorka Barlowová si ho bere jako společníka na cesty, i když – jak sám vidíte – se o něj vlastně musím starat většinou já. Každopádně ale mám vzkaz od…“

	Volger jí zdviženou rukou naznačil, aby zmlkla. Pak se podíval k trubkám pro kurýrní ještěrky. Z jedné z nich jedna potvůrka vykukovala. Hrabě rychle tleskl, aby tvora zaplašil.

	„Tyhle pekelné potvory jsou všude,“ zamumlal. „Pořád poslouchají.“

	Deryn obrátila oči v sloup. Ostatní industriálové se chovali v přítomnosti umělých zvířat ještě nervózněji než Alek. Vypadali, jako kdyby si mysleli, že všechno živé na palubě tady je jen proto, aby je pronásledovalo.

	„Všude sice opravdu jsou, ale tyhle ještěrky jen předávají vzkazy. Nedokážou špehovat.“

	„A jak si tím můžeš být tak jistý?“

	Hloupá otázka. Kurýrní ještěrky byly schopné opakovat útržky rozhovorů, které náhodně vyslechly, což platilo zvláště teď, kdy nedávno dostaly zásah Teslovým kanonem. Ale to přece nebylo totéž jako odposlouchávání.

	Pak si vzpomněla, jak hrabě Volger předstíral, že nehovoří anglicky, když přišel na palubu, neboť doufal, že by mohl vyslechnout nějaká tajemství. A jak doktorka Barlowová použila tentýž trik na industriály a předstírala, že nerozumí německy.

	Nebylo divu, že ti dva neustále všechny podezírali. Sami totiž neustále slídili.

	„Tyhle ještěrky nemají mozečky větší než ořechy,“ vysvětlila hraběti. „Nemyslím, že by z nich byli moc dobří špehové.“

	„Možná ne.“ Hrabě se posadil ke stolu pokrytému mapami a naškrábanými poznámkami. Šavle zasunutá v pochvě mu sloužila jako těžítko na papíry. „A s vaším mozkem je to jak, pane Sharpe? Vy jste dost chytrý, abyste tím špehem mohl být, nemám pravdu?“

	„Cože, já? Říkal jsem vám přece, že mě sem poslal Alek!“

	„A jak tomu mám věřit? Včera v noci mne informovali, že Alek utrpěl zranění v bitvě, ale nedovolili mi, abych se na něj nebo na pana Kloppa zašel podívat. A teď najednou dostávám tenhle ‚tajný‘ vzkaz od Aleka, a to díky klukovi, který jej nedávno, držel jako rukojmí.“

	„Ale on…“ začala Deryn, ale pak jen bezmocně zachrčela.

	Tohle má za to, že se snaží prokazovat industriálům laskavosti.

	„Je to můj přítel. A on mi věří, třebaže vy ne.“

	„Dokaž to.“

	„Samozřejmě že mi věří! Svěřil mi svoje malé tajemství, nebo ne?“

	Hrabě Volger se na ni na chvíli díval přimhouřenýma očima a pak stočil pohled k šavli ležící na stole. „Tajemství?“

	„Jo. Pověděl mi, kdo…“ pokračovala Deryn, ale vtom si najednou něco uvědomila. Co když se Alek nikdy nezmínil Volgerovi, že jí to všechno vykecal? Pokud se to dozví teď, mohlo by ho to poněkud vyplašit. „A vy sám znáte to jeho velké tajemství?“

	Ve vzduchu cosi zasvištělo. Jak se Volger prudce otočil, sluneční paprsky se zableskly na oceli, židle se převrátila a Tazza vyskočil na nohy. Ve Volgerově ruce byla náhle šavle, jejíž obnažený hrot mířil rovnou na Derynino hrdlo.

	„Pověz mi to tajemství,“ nařídil hrabě, „hned!“

	„O-o-o jeho rodičích!“ zadrmolila. „Jeho otec a matka byli zavražděni a kvůli tomu pak začala tahle zatracená válka! A že on sám je princ nebo něco takovýho!“

	„Kdo ještě to ví?“

	„Jenom já,“ vypískla. Kov do ní ale píchal dál. „Ehm… a ještě doktorka Barlowová. Ale jinak nikdo. Přísahám!“

	Nekonečně dlouho na ni hleděl. Jeho pohled se jí zabodával do očí. Tazza tiše zavrčel.

	Konečně hrabě o malý kousek odtáhl šavli od Derynina hrdla. „Proč jsi neinformoval svého kapitána?“

	„Protože mě Alek přiměl, abych mu to slíbil.“ Deryn hleděla na hrot zbraně. „Myslel jsem, že víte, že nám to řekl!“

	Hrabě Volger sklonil šavli: „Očividně tak neučinil.“

	„To ale není moje chyba!“ vykřikla Deryn. „Možná jste to vy, komu Alek nevěří!“

	Muž se zahleděl na podlahu. „Snad.“

	„A kvůli tomu mi nemusíte usekávat mou zatracenou hlavu!“

	Volger se pousmál, zatímco stavěl převrženou židli na místo. „Chtěl jsem jen upoutat tvou pozornost. Kromě toho jsem použil tupou stranu. Nepochybně poznáš na první pohled šermířskou šavli, nebo ne?“

	Deryn natáhla ruku a sáhla na čepel zbraně. Přísahala by… Nepochybně se jednalo o tutéž šavli, s níž včera cvičila. Nebyla ostřejší než nůž, kterým se maže máslo na chleba.

	Hrabě Volger se ztěžka posadil, zavrtěl hlavou, otřel šavli kapesníkem a zasunul ji do pochvy. „Ten kluk bude moje smrt.“

	„Alek má aspoň někoho, komu věří!“ opáčila Deryn. „Vy ostatní – jeden větší Dummkopf než druhý – jste samí cvoci! Jenom lžete a špehujete. A máte strach z kurýrních ještěrek. Jak pořád kujete nějaké pikle, není divu, že je celej svět v týhle pitomý válce!“

	Tazza znovu zavrčel, pak zapanáčkoval a podivně zakňučel.

	Deryn k němu poklekla, aby ho uklidnila a ukryla před hrabětem Volgerem jeho planoucí pohled.

	„Je Alek opravdu zraněný?“ zeptal se muž.

	„Jo. Ale je to jenom naražený žebro.“

	„Proč mi nedovolili, abych se na něj nebo Kloppa podíval?“

	„Kvůli tomu, co pan Klopp udělal během bitvy,“ odpověděla Deryn a hladila Tazzu po boku. „Obrátil loď těsně předtím, než vypálil Teslův kanon. Bez rozkazu.“

	Volger popotáhl: „Tak proto si mě váš kapitán pozval? Aby se mnou probral problém subordinace?“

	Upřela na něj pohled. „Možná to považuje za vzpouru – hrdelní zločin!“


[image: Image]



	



	„Absurdní představa, pokud ovšem nechce, aby se jeho vzducholoď plácala navždy dál bez motorů.“

	Deryn se pomalu nadechla a znovu pohladila Tazzu. Byla to pravda – Leviatan stále potřeboval industriály s jejich motory. Vlastně ještě víc než kdy jindy, když létavec takhle vyvádí.

	„Myslím, že kapitán chce jen upozornit na to, co se stalo,“ usoudila nakonec. „Ale kvůli tomu tady nejsem.“

	„Jistě, jistě. Tvůj tajný vzkaz.“

	Deryn na něj ostře pohlédla: „Vám je to opravdu možná fuk. Alek si ale myslí, že ty německý lodě mají namířeno do Konstantinopole. Přesně jako my!“

	Volger povytáhl obočí, načež pokynul k židli.

	„Posaď se, chlapče, a všechno mi pověz.“
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	„Slyšel jste to?“ zeptal se desátník Bauer.

	Alek si otřel ruce do olejového hadru. Vzduch se třásl vzdáleným hlukem motoru probouzejícího se k životu. Nejprve zaprskal, ale pak se jeho zvuk ustálil na nízkém pravidelném vrčení.

	Alek se zahleděl na spleť ozubených kol před sebou a pak se otočil ke svým mužům: „Tři proti jednomu a Klopp uvedl svůj motor do chodu jako první.“

	„Je mi hanba to říkat, pane,“ Bauer roztáhl ruce černé od kolomazi, „ale vy a já jsme tady moc nepomohli.“

	Hoffman poplácal střelce po zádech a zasmál se. „Jednou z vás toho mechanika udělám, Bauere. Pokud je tady někdo beznadějný případ, pak to bude tenhle.“ Vrhl pohled na pana Hirsta, jenž je zachmuřeně sledoval od podpěry motorové gondoly. Jeho ruce byly dokonale čisté.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	Alek přeskočil do angličtiny: „Nic, pane Hirste. Jenom se zdá, že nám dal pan Klopp na frak.“

	„Opravdu to tak vypadá,“ přisvědčil Brit a znovu upadl do mlčení.

	Bylo pozdní odpoledne, necelých osmačtyřicet hodin po nešťastném setkání s německými plavidly Breslau a Goeben.

	Alek, jeho muži Hoffman a Bauer a rovněž Hirst byli přiděleni do motorové gondoly na pravoboku, zatímco Klopp byl v levé gondole – pod dohledem ozbrojeného strážného a ve společnosti hraběte Volgera, který jim dělal tlumočníka.

	Od incidentu se vzduchovou pistolí platilo rozhodnutí, že Klopp a pan Hirst nebudou nadále sloužit v téže motorové gondole. Alek se pod ozbrojeným dozorem sice neocitl, ale on sám měl podezření, že tomu tak je pouze zásluhou obvazů obepínajících jeho zraněné žebro. Kdykoli zvedl klíč, škubl sebou bolestí.

	Aspoň ale nikdo nezůstal zamčený v cele. Doktorka Barlowová přesvědčila kapitána (přesně jak slíbila), aby se smířil s realitou: bez Kloppovy pomoci bude vzducholoď nadále unášet vítr. Anebo ještě hůře: obrovský létavec možná vyrazí na pouť podle vlastního rozmaru.

	Kapitánova dobrá vůle měla nicméně jisté podmínky. Pětice Rakušanů měla zůstat na palubě Leviatana až do chvíle, kdy darwinovci plně pochopí, jak fungují nové motory. A to bez ohledu na to, jak dlouho to bude trvat.

	Aleka se zmocnilo podezření, že by se v Konstantinopoli nemuseli vůbec dostat ven.

	O půl hodiny později se také motor na pravoboku konečně probudil k životu. Z výfuků vyrazil kouř, pan Hoffman přepnul převody do záběru a vrtule se roztočila.

	Alek zavřel oči a vychutnával si pravidelné hučení pístů.

	Svoboda sice nebyla možná o nic blíž, ale aspoň vzducholoď zase celá fungovala.

	„Cítíte se dobře, pane?“ zeptal se Bauer.

	Alek se zhluboka nadechl mořského vzduchu. „Jsem rád, že už zase pokračujeme v cestě.“

	„Je to příjemné, když člověk zase cítí, jak mu pod nohama duní motor, co říkáte?“ Hoffman kývl na Hirsta. „A možná že se tady náš nerudný kamarád konečně něco přiučí.“

	„Doufejme,“ přisvědčil Alek. Bauer a Hoffman dávali od bitvy najevo nechuť vůči hlavnímu inženýrovi. Oba stáli koneckonců na Alekově straně od oné příšerné noci, kdy zemřeli jeho rodiče a kdy se oba vzdali vlastní kariéry, aby jej mohli chránit. Nedokázali se proto dívat shovívavě na fakt, že Hirst na Aleka a Kloppa střílel. A bylo jim jedno, zda se jednalo o vzpouru či nikoli.

	Netrvalo dlouho a oba motory pracovaly ve vzájemné souhře. Leviatan nabral znovu směr na sever. Vodní hladina pod vzducholodí ubíhala stále rychleji, brzy nechali daleko za sebou doprovodnou letku hladových racků, stejně jako hejno zvědavých delfínů.

	Alek usoudil, že pohybující se vzduch je příjemnější. Létavec se předtím většinu dne nechával volně unášet a přizpůsoboval rychlost i směr vanoucímu větru. Vše tak vězelo v nehybném sevření. Nyní, když je hnaly vpřed motory, cítil ve tvářích proud ostrého slaného vzduchu, který odnášel pryč jeho pocit, že se stal ve skutečnosti vězněm.

	„Máme tu jednu z těch mluvících potvor,“ pronesl Bauer a zamračil se.

	Alek se otočil, spatřil kurýrní ještěrku, jak se blíží po kůži létavce, a povzdechl si. Byla nejspíš od doktorky Barlowové, která jej povolává zase do služby u vajec.

	Když ale potvůrka otevřela tlamičku, promluvila hlasem vrchního kormidelníka. „Kapitán by si rád dopřál potěšení z vaší společnosti na můstku, jakmile se vám to bude hodit.“

	Bauer a Hoffman se podívali na Aleka, neboť ve vzkazu rozpoznali anglické slovo „kapitán“.

	„Chce mě vidět, jakmile se mi to bude hodit,“ přeložil Alek a Bauer pobaveně zachrčel. Nedalo se říct, že by se někomu mohlo hodit, že bude muset s pohmožděným žebrem slézat z motorové gondoly.

	Alek si však v okamžiku, kdy si z dlaní stíral vazelínu, uvědomil, že se usmívá. Bylo to poprvé, kdy byl někdo z nich pozván na můstek. Od chvíle, kdy se nalodili na palubu, přemýšlel Alek nad tím, jak vlastně industriálští důstojníci ovládají loď plnou lidí, umělých zvířat a strojů. Bylo to jako na německém pozemním bitevníku, kde posádka řídila stroje i děla přímo z můstku? Anebo jako na námořním plavidle, kde se rozkazy předávaly do strojovny a na palebná stanoviště?

	Alek se obrátil k Hirstovi: „Nechám vás tady samotného, pane.“

	Muž poněkud toporně přikývl. Nikdy se vlastně neomluvil za to, že Aleka postřelil, a žádný z důstojníků ve skutečnosti nepřipustil, že Klopp zachránil loď. Když spolu ale ráno začali pracovat, Hirst mlčky obrátil kapsy naruby a ukázal, že u sebe nemá žádnou pistoli.

	I to byl pokrok. Aspoň nějaký.

	 

	Alek našel Volgera, jak na něj čeká na hlavním schodišti v gondole.

	Bylo zvláštní vidět hraběte v jezdeckém úboru, umazaného od oleje, s vlasy rozcuchanými a spletenými větrem od vrtule.

	Alek vlastně hraběte od bitvy s bitevníky neviděl. Od chvíle, kdy byl Alek zase volný, sloužili oba, pokud bděli, neustále u motorů.

	„No vida, Vaše Výsost…“ pronesl hrabě a zpola netečně se uklonil. „Přemýšlel jsem už, jestli vás rovněž zavolali.“

	„Jdu tam, kam mám jít podle sdělení, které mi předala ještěrka.“

	Volger se neusmál. Jen se obrátil a pohlédl dolů ze schodů.

	„Příšerní tvorové. Kapitán musí mít důležité zprávy, když nám konečně dovolí podívat se na můstek.“

	„Možná nám chce poděkovat.“

	„Mám obavu, že půjde o něco méně příjemného,“ odtušil Volger. „Něco, co nechtěl, abychom věděli předtím, než uvedeme motory znovu do chodu.“

	Alek se zamračil. To, co hrabě říkal, dávalo jako obvykle smysl, byť jeho názor pramenil hlavně z podezřívavosti. Pobyt mezi všemi těmi bezbožnými tvory na Leviatanu ji v případě hraběte neoslabil.

	„Vy těm darwinovcům moc nevěříte, že?“ prohodil Alek.

	„Ani vy byste neměl.“ Volger se zastavil a rozhlédl se chodbou na obě strany. Počkal, až kolem projde několik mužů z posádky, načež zatáhl Aleka po schodišti ještě o kousek níž. Za chvíli se ocitli na nejnižší palubě gondoly, v temné chodbě osvětlované pouze svítícími červy.

	„Lodní sklad je už skoro prázdný,“ pronesl hrabě tiše. „Už k němu ani nestavějí stráže.“

	Alek se usmál: „Vy jste to tady stihl všechno prošpehovat, že?“

	„Pokud se zrovna nepárám s ozubenými kolečky jako obyčejný mechanik. Musíme ale mluvit rychle. Už jednou mě tady nachytali.“

	„Co si tedy myslíte o mém vzkazu?“ zeptal se Alek. „Ty válečné lodě mířily do Konstantinopole, nemyslíte?“

	„Vy jste jim prozradil, kdo jste,“ pronesl hrabě Volger místo odpovědi.

	Zatímco Volgerova slova doznívala, Alek na chvíli strnul.

	Pak zamrkal a obrátil se k hraběti. V očích jej pálilo hanbou a bezmocí. Připadal si zase jako malý kluk, kterého Volger dokázal zasáhnout šavlí, kdykoli se mu zachtělo.

	Odkašlal si a připomněl sám sobě, že hrabě již není jeho učitel. „Řekla vám to doktorka Barlowová, že? Aby vám ukázala, že na nás něco ví.“

	„Dobrý pokus. Ale bylo to prostší – vyklouzlo to Dylanovi.“

	„Dylanovi?“ Alek zavrtěl hlavou.

	„Neuvědomil si, že přede mnou máte tajemství.“

	„Já ale žádná…“ začal Alek, avšak nemělo smysl, aby se přel.

	„Copak jste zešílel?“ šeptal Volger. „Jste nástupcem rakousko-uherského trůnu. Proč jste tohle vykládal našim nepřátelům?“

	„Dylan a doktorka Barlowová nejsou nepřátelé,“ odtušil Alek pevným hlasem a díval se přitom hraběti zpříma do očí.

	„A kromě toho nevědí, že jsem právoplatným dědicem trůnu. Nikdo kromě mě a vás neví o papežově dopisu.“

	„Aspoň že tak. Díky Bohu za to.“

	„A já jsem jim to vlastně ani neřekl. Doktorka Barlowová uhodla, kdo byli mí rodiče, v podstatě sama.“ Alek se odvrátil.

	„Ale mrzí mě to. Měl jsem vám říct, že to vědí.“

	„Ne. Neměl jste nikdy nic potvrdit. Bez ohledu na to, co uhodli. Ten Dylan je naprosto naivní. Nedokáže udržet jakékoli tajemství. Možná si myslíte, že to je váš přítel. Aleje to jenom obyčejný kluk. A vy vložíte do jeho rukou celou svoji budoucnost!“

	Alek zavrtěl hlavou. Dylan možná nebyl urozený, ale byl to přítel. A už riskoval život, aby uchoval v tajnosti Alekovu totožnost.

	„Přemýšlejte chvíli, Volgere. Dylan se podřekl před vámi, ale ne před žádným z lodních důstojníků. Můžeme mu věřit.“

	Hrabě k němu ve tmě přistoupil ještě o něco blíž. Jeho hlas už byl sotva něco víc než šepot. „Doufám, že máte pravdu, Aleku. Protože jinak nám možná chce kapitán právě říct, že nás jeho nové motory odnesou do Británie, kde už na nás čeká vězeňská cela. Myslíte si, že by bylo příjemné stát se loutkovým panovníkem v rukou darwinovců?“

	Alek na chvilku neodpovídal a v duchu si přehrával všechny sliby, které mu Dylan s vážným hlasem dal. Pak se obrátil a pohlédl nahoru do schodů.

	„Nezradil nás. Uvidíte.“

	 

	Můstek byl mnohem větší, než si Alek představoval.

	Zabíral celou šířku gondoly a kopíroval v půlkruhu linii přídě vzducholodi. Odpolední slunce zářilo dovnitř okny, která sahala takřka až ke stropu. Alek přistoupil k jednomu z nich.

	Sklo se mírně vydouvalo ven a umožňovalo mu, aby se díval přímo dolů, na blyštící se vodu uhánějící dozadu.

	Pod stropem se vinulo na tucet trubek pro kurýrní ještěrky, které se odrážely v oknech. Další se zvedaly od podlahy jako lesklé mosazné houby.

	Stěny byly lemovány pákami a ovládacími panely. V klecích visících v rohu můstku se třepotali poštovní ptáci. Alek na okamžik zavřel oči a zaposlouchal se do bzučení, hukotu a švitoření zvířat i lidí.
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	Volger ho zlehka zatahal za ruku: „Jsme tady, abychom vyjednávali, ne abychom lelkovali.“

	Alek nasadil vážný výraz a následoval hraběte. Stále však vnímal zrakem i sluchem vše kolem sebe. Bez ohledu na to, co jim kapitán hodlá sdělit, si chtěl uložit do paměti každičkou podrobnost týkající se tohoto místa.

	Vpředu na můstku trůnilo jako na nějaké staré plachetnici kormidelní kolo. Zdálo se celé křivé, jak to bývalo u darwinovců zvykem. Kapitán Hobbes se od něj otočil, aby s úsměvem ve tváři uvítal příchozí.

	„Zdravím vás, pánové. A děkuji, že jste přišli.“

	Alek následoval Volgerův příklad a uklonil se kapitánovi zlehka, asi tak, jak by se slušelo pozdravit nevýznamného šlechtice, o jehož důležitosti není nic konkrétního známo.

	„Zač můžeme děkovat tomuto potěšení?“ zeptal se Volger.

	„Znovu pokračujeme v cestě,“ promluvil kapitán Hobbes. „Chtěl jsem vám za to osobně poděkovat.“

	„Rádi pomůžeme,“ ozval se Alek. Doufal, že se pro jedenkrát prokázalo, jak přehnaná je podezřívavost hraběte Volgera.

	„Mám však i špatné zprávy,“ pokračoval kapitán. „Právě jsem přijal depeši, podle níž jsou Velká Británie a Rakousko-Uhersko oficiálně ve válce.“ Odkašlal si. „Nanejvýš politováníhodné.“

	Alek se zlehka nadechl a přemýšlel, jak dlouho už kapitán tuto informaci má. Čekal, až budou motory opravené, než jim všechno prozradí? Pak si uvědomil, že on i Volger jsou ušpinění od kolomazi a oblečení jako nějací hokynáři, zatímco kapitán Hobbes se vyšňořil do bezvadně nažehlené modré uniformy. Najednou k tomu muži pocítil nenávist.

	„Tím se ale nic nemění,“ mínil Volger. „Nejsme koneckonců vojáci.“

	„Opravdu?“ zamračil se kapitán. „Soudě ale podle uniforem, jsou vaši muži příslušníky habsburské gardy, nebo snad ne?“

	„Nikoli od chvíle, kdy jsme opustili Rakousko,“ ohradil se Alek. „Jak už jsem vám vysvětloval, uprchli jsme z politických důvodů.“

	Kapitán pokrčil rameny: „I dezertéři zůstávají vojáky.“

	Alek se urazil: „Mí muži nejsou žádní…“

	„Sdělujete nám, že jsme se stali válečnými zajatci?“ přerušil Aleka Volger. „Pokud ano, měli bychom odvolat naše muže z motorových gondol a odvést je do cely.“

	„Jen se neukvapujme, pánové,“ kapitán Hobbes zvedl ruce. „Pouze jsem vám chtěl sdělit tuto špatnou novinu a poprosit vás o shovívavost. Dostávám se tím do nepříjemné situace, to musíte pochopit.“

	„Nám to připadá rovněž… nepříjemné.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil kapitán. Alekův tón ignoroval.

	„Raději bych byl, kdybychom se mohli nějak dohodnout. Ale snažte se chápat mé postavení. Neřekli jste mi, kdo vlastně jste. A nyní, když se naše země ocitly ve válce, se vaše pozice zde ještě více komplikuje.“

	Kapitán se zatvářil vyčkávavě a Alek se podíval na Volgera.

	„To nejspíš ano,“ přisvědčil hrabě. „Ale my bychom přesto raději svou totožnost neprozrazovali.“

	Kapitán Hobbes si povzdechl: „Pak se budu muset obrátit na admiralitu pro rozkazy.“

	„Dejte nám vědět, co vám odpoví,“ odvětil věcně hrabě Volger.

	„Samozřejmě.“ Kapitán se dotkl čepice a obrátil se znovu ke kormidlu. „Příjemný den, pánové.“

	Zatímco Volger se opět uklonil, Alek se toporně otočil a zamířil pryč. Stále ještě cítil zlost, kterou v něm vyvolala kapitánova neomalenost. Když ale mířil k průlezu, uvědomil si, že trochu zpomalil, aby mohl ještě pár vteřin poslouchat zvuky nesoucí se samotným srdcem vzducholodi.

	Na světě by se našly horší žaláře, než byl tento.

	„Je vám jasné, jaké budou ty rozkazy, které dostane z admirality?“ zamumlal Volger, když se ocitli na chodbě.

	„Dát nás pod zámek,“ odpověděl Alek, „jakmile se dokáže obejít bez naší pomoci.“

	„Přesně tak. Je načase začít plánovat útěk.“
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	Když Alek oné noci ve skladu pozoroval vejce, honily se mu hlavou všelijaké myšlenky.

	Na první pohled se jednalo o naprosto nezajímavé předměty, jenže tahle obrovská zázračná vzducholoď si razila cestu přes celou Evropu, aby je dopravila na místo určení. Co se ukrývalo v jejich nitru? Jaký ďábelský tvor by mohl zabránit Osmanům v účasti ve válce?

	Ohřívače rozmístěné kolem vajec slabě zářily. Alek cítil, jak se jej v tiché lodi zmocňuje spánek. Postavil se a oklepal se, aby se probral.

	Bylo těsně po třetí hodině ranní, čas začít.

	Když si zouval boty, bodlo ho v boku. Byla to jen tupá bolest, kterou v hrudním koši sotva ucítil. Nic, co by ho mohlo dnes v noci zneklidňovat.

	Hodinu se přeli, než donutil hraběte Volgera pochopit logiku svého plánu. Klopp zůstával stále pod dohledem, Bauer a Hoffman měli plné ruce práce s motory a Volgera už jednou přistihli, jak slídí po lodi. Bylo na Alekovi, aby našel únikovou cestu.

	Přitiskl ucho na dveře skladiště a zatajil dech.

	Nic neslyšel.

	Otočil západkou a pomaličku začal otevírat dveře. Elektrická světla byla zhasnutá. Chodby osvětlovala jen záře svítících červů – jejich zelenkavý svit byl mdlý jako světlo hvězd.

	Alek vstoupil naprosto tiše, jen v ponožkách na chodbu a zavřel za sebou dveře.

	Chvilku počkal, aby si jeho oči zvykly na šero, načež zamířil dolů po schodech. Někde tady se musel nacházet únikový průlez nabízející cestu posádce, pokud potřebovala opustit vzducholoď po laně nebo pomocí padáků. Nejnižší paluba gondoly byla logickým místem pro únikový východ.

	Alek si nicméně nedokázal představit, kde získají pět padáků, nebo pět set metrů lana. Proto musí utéct, až loď přistane v Konstantinopoli. Další cestu do bezpečí si pak koupí za poslední prut otcova zlata.

	Schody pod jeho vahou ani nezavrzaly. Dřevo, které darwinovci používali, pocházelo z uměle vytvořených stromů. Bylo lehčí než přírodní a současně pevnější než ocel. Vzducholoď proto neúpěla a nepraskala jako plachetnice, ale zdála se pevná a nehybná jako kamenný hrad. Přítomnost vzdálených motorů prozrazovalo jen slabounké chvění, které cítil pod nohama.

	Alek rychle prošel hlavní palubou gondoly. V noci stála stráž u dveří na můstek a dva další muži hlídali u zbrojnice. Kromě toho se činili v lodní kuchyni již před úsvitem kuchaři. Dolní skladiště a nákladní prostory zely po pěti dnech strávených na ledovci prázdnotou, a nikdo je proto nestřežil.

	V polovině poslední části schodiště na spodní palubu se ale najednou ozval jakýsi zvuk a Alek strnul.

	Byl to člen posádky pohybující se někde po horní palubě? Nebo snad šel někdo za ním?

	Otočil se a podíval se za sebe nahoru. Nic.

	Alek přemýšlel, zda jsou na vzducholodi krysy. Dokonce i na kovových pozemních bitevnících se mohlo stát, že je tito hlodavci zamořili. Anebo snad šestinozí čichači vodíku slídili nejen po místech, kde uniká plyn, ale rovněž po obtížných škůdcích?

	Pokrčil rameny a znovu vykročil.

	Dole, u úpatí schodiště, ucítil pod nohama mrazivě chladnou podlahu. Hned pod ní proudil řídký vzduch, v této nadmořské výšce dosahující teploty těsně nad bod mrazu.

	Tady na dolní palubě byla chodba širší, se dvěma kolejnicemi na podlaze pro vozíky sloužící k dopravě nákladu. Po obou stranách se nacházely otevřené sklady. Tonuly ve tmě.

	Činnost svítících červů se omezovala na pár zelených klikyháků na stěnách.

	Znovu se ozval ten zvuk – zaškrábání bot o dřevo. Tam za ním někdo je!

	Alek se srdcem bušícím jako o závod zamířil zrychleným krokem k přídi. Ve stínu spatřil několik poloprázdných pytlů s jídlem, ale žádná dobrá skrýš tu nebyla.

	Chodba končila zavřenými dveřmi. Alek se otočil a uviděl, jak se za ním pohybuje jakási silueta. Na zlomek sekundy zvažoval, že se nebude skrývat a zkusí předstírat, že se ztratil. Jenže Volgera už tady dole jednou chytili…

	Alek prošel dveřmi a zase je za sebou zavřel.

	V místnosti panovala černočerná tma. Ve vzduchu visel těžký zápach připomínající tlející slámu. Alek zůstal stát ve tmě a ztěžka dýchal. Připadalo mu to zde malé a jakoby přeplněné. Na okamžik se mu zdálo, že zaslechl ozvěnu zavírajících se dveří.

	A potom uslyšel jakési mumlání. Ocitl se snad v kajutě plné spících členů posádky?

	Čekal, až si jeho oči přivyknou na temnotu, a přál si, aby mu v uších přestalo bušit vlastní srdce…

	Někdo, nebo spíš něco, tady oddechovalo.

	Několik děsivých vteřin Alek přemítal, zda na Leviatanu nejsou ještě další tvorové, o nichž mu Dylan neřekl. Třeba nějaká obludná monstra – vzpomněl si přitom na své vojenské hračky.

	Snad zde spí darwinovští váleční tvorové vytvoření z vláken života vyhynulých gigantických plazů.

	„Ehm… Je tu někdo?“

	„Někdo?“ odpověděl kdosi.

	Alek polkl: „Zdá se, že jsem zabloudil. Omlouvám se.“

	„Zabloudil?“ zaznělo místo odpovědi. Slova zněla zdráhavě.

	Onen hlas byl Alekovi povědomý.

	„Ano. Hned zase půjdu.“ Alek se otočil ke dveřím a poslepu sahal po klice. Když otevřel, ozvalo se slabé zavrzání kovu a Alek strnul.

	V celé místnosti se najednou rozeznělo vrzání a reptání.

	„Omlouvám se,“ pronesl neznámý hlas. Jiný zašeptal: „Je tu někdo?“

	Mumlání stále zesilovalo a nabíralo na intenzitě. Místnost se nezdála větší než šatník, ale znělo to tam, jako kdyby se kolem Aleka probouzel snad tucet mužů najednou. V mumlání zaznívaly útržky slov a nervózní vzrušené blábolení.

	Vstoupil snad do lodního blázince?
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	Se škubnutím otevřel dveře. Udeřily ho do bosé nohy. Alek vyjekl bolestí, načež mu odpověděla symfonie rozzlobených hlasů. Tmou se rozezněly další výkřiky, jako kdyby právě propukla rvačka.

	Zpola otevřenými dveřmi na Aleka pohlédla zelená tvář.

	„Zatraceně! Ke všem čertům! Co tady děláš?“ dožadoval se vysvětlení vetřelec.

	„Zatraceně! Ke všem čertům!“ opakovaly desítky hlasů ze všech stran.

	Alek otevřel pusu, aby vykřikl. Pak ale místností zazněl tichý pískot. Kakofonie hlasů okamžitě utichla.

	Před Alekovu tvář se zvedla lucerna se svítícími červy. V jejím zeleném světle poznal Dylana, jak na něj hledí s přimhouřenýma očima a v ruce drží velitelskou píšťalku.

	„Myslel jsem si, že to budeš ty,“ zašeptal kadet.

	„Ale… kdo to tady…“

	„Pssst, pitomče. Pokud nechceš, aby ty potvůrky začaly zase znovu vyvádět.“ Kadet Dylan ho zatlačil dozadu, vklouzl do místnosti a zavřel za sebou dveře. „Budeme mít štěstí, jestli navigátoři tenhle kravál neslyšeli.“

	Alek zamrkal. Ve světle lampy konečně rozpoznal klece, navršené na sebe podél stěn. Byly plné kurýrních ještěrek, které se tísnily k sobě jako štěňátka v obchodě se zvířaty.

	„Kde jsem se to ocitl?“ vydechl Alek.

	„V kotcích pro ty pitomý kurýrní ještěrky přece,“ zašeptala Deryn. „Tady se o ně stará doktor Erasmus.“

	Alek polkl a oči mu sklouzly ke stolu, na kterém ležela přišpendlená rozpitvaná ještěrka. Pak si všiml, že strop místnosti pokrývají ústí trubek propletených jako koleje na nádraží.

	„A kromě toho to tady funguje i jako křižovatka, že?“

	„Jo. Doktor Erasmus má celý tenhle chaos na starosti – řídí odkud a kam zprávy putují, zajišťuje nouzové signály a likviduje dopravní zácpy…“

	Alek hleděl na desítky maličkých oček, která jej upřeně pozorovala. Ve všech se odráželo červí světlo. „Neměl jsem ponětí, že to je tak… složité.“

	„A jak sis myslel, že ty potvůrky vždycky najdou, kam mají jít? Kouzlem?“ zavrčela Deryn. „Je to složitá věc, dokonce i pro Mistra. Zvláště když je polovička zvířat pořád ještě zblblá z toho blesku, co odpálili industriálové. Jenom se podívej na chudáčky! A pak si sem přijdeš ty a takhle je vynervuješ!“

	Několik ještěrek začalo opakovat Derynina slova. Když ale znovu tiše hvízdla na velitelskou píšťalku, všechna zvířata se zase uklidnila.

	Alek se podíval na svého přítele. „Ty jsi nešel jen tak náhodou kolem, že?“

	„Ne, nemohl jsem spát. A víš, jak doktorka Barlowová nemá ráda, když se spolu bavíme, pokud se má jeden z nás starat o vejce? Napadlo mě, že kdybych se zastavil, nemusela by se o tom dovědět.“

	„Ale já jsem tam nebyl,“ řekl Alek.

	Deryn přikývla. „A to bylo trošičku divný. A tak jsem si řekl, že to prošmejdím kolem a zjistím, co máš za lubem.“

	„A netrvalo ti dlouho, než jsi mě našel, že?“

	„Randál, který dělaly ty potvůrky, mi pomohl. Napadlo mě ale, že bys mohl být tady dole ve skladištích.“ Deryn se naklonila blíž k Alekovi. „Hledáš způsob, jak uprchnout, že?“

	Alek stiskl čelisti: „To je to na mně tak vidět?“

	„Ne. Jenomže já jsem příšerně chytrej,“ odpověděla Deryn.

	„To sis ještě nevšiml?“

	Alek se na chvilku zamyslel, načež se usmál. „Všiml.“

	„Výborně.“ Deryn prošla kolem něj a klekla si k malému příklopu na opačné straně místnosti. „Takže teď tudy! Než to tady kvůli nám začne zase všechno kňučet.“
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	Deryn prolezla příklopem a sestoupila dolů po několika příčkách upevněných na nakloněné stěně.

	Alek sklonil červí lampu a osvítil jejím světlem malou kulovitou komoru. Již dříve viděl toto místo zvenčí: kulatou bouli na podbřišku gondoly. Prostor byl zaplněn čímsi, co vypadalo jako nevhodně spojená dvojice teleskopů zamířených dolů na moře.

	„To je nějaká zbraň?“ zeptal se.

	„Ne. Ta tlustá trubice, to je fotoaparát na průzkumný snímky,“ vysvětlovala Deryn. „A ta menší slouží k pozorování při shazování pum a k navigaci. V noci se to ale nedá použít, takže tady budeme mít dostatek soukromí.“

	„Když už ne pohodlí,“ dodal Alek. Slezl dolů a vecpal se do kouta. Zpola dřepěl na jakémsi velkém soukolí upevněném k boku fotoaparátu. „Nejsme teď ale přesně pod můstkem?“

	Deryn letmo pohlédla nahoru: „Nad náma je navigační místnost. Můstek je až nad ní. Je to tady ale bezpečnější než u ještěrčích kotců. Máš štěstí, že jsi nevyhlásil na celý týhle zatracený lodi poplach!“

	„To by bylo nepříjemné,“ připustil Alek. Představil si celou armádu ještěrek, jak cupitá kurýrními trubkami po lodi a pokřikuje jeho vlastním hlasem na spící posádku: „Řekl bych, že jako špion jsem docela k ničemu.“

	„Aspoň jsi měl dost rozumu, aby ses nechal chytit ode mě,“ poznamenala Deryn. „A ne od někoho, kdo by mohl mít proti tvýmu šmejdění nějaký námitky.“

	„Nebylo to ani tak šmejdění jako zmatkování,“ objasňoval Alek. „Ale děkuji, že jsi mě nenahlásil.“

	Deryn pokrčila rameny: „Myslím, že je povinností zajatce snažit se o útěk. A vy, industriálové, jste koneckonců tuhle loď zachránili. Teď už třikrát. Kapitán s vámi přesto zachází jako s nepřáteli. A to jenom proto, že Británie vyhlásila válku tvýmu prastrýčkovi. Podle mě je to naprosto odporný.“

	Alek se přistihl, že se usmívá. Přinejmenším pokud šlo o Dylanovu loajalitu, byl Volger se svou podezřívavostí úplně vedle.

	„Takže proto jsi mě hledal?“ oddychl si. „Abychom si promluvili o tom, jak bychom mohli utéct.“

	„No, já nejsem nijak nadšenej tím, že bych ti měl pomáhat. To by bylo trošku moc zrádný počínání i na mě. Jde jenom o to, že…“ Derynin hlas zmlkl.

	„O co?“

	„Zítra kolem poledne budeme v Konstantinopoli. Napadlo mě, že už se možná brzy nějak ztratíš a že by tohle mohla být naše poslední možnost si popovídat.“ Deryn si přitiskla ruce k hrudi. „A já jsem stejně nemohl usnout.“

	Alek se zadíval přimhouřenýma očima do šera. Kadetovy jemné rysy vypadaly vyčerpaně, dokonce i v měkkém světle červí lampy. Taky jeho obvyklý úsměv byl pryč.

	„Co se děje?“

	„Jde o to, co se stalo Newkirkovi. To mnou strašně zamávalo.“

	„Zamávalo?“ Alek se zamračil. Podivný způsob, jakým Dylan zacházel s angličtinou, jej znovu zmátl. „Newkirk je ten kadet, kterému shořel huxley, že?“

	„Jo. A strašně se to podobalo… tomu, co se stalo mýmu tátovi, když umřel. Mám z toho noční můry.“

	Alek přikývl. Kadet Dylan mu toho nikdy moc neřekl o smrti svého otce. Pouze to, že zahynul při jakési nehodě a že on sám pak celý měsíc vůbec nemluvil.

	„Ty jsi o tom nikdy nikomu nic neřekl, že?“

	Deryn zavrtěla hlavou a pak už se nehýbala.

	Alek čekal. Pamatoval si, jak těžké bylo pro něj, aby pověděl svému kamarádovi o vlastních rodičích. V tichu, které se rozhostilo, slyšel, jak vzduch sviští kolem přídě vzducholodi a prověřuje spolehlivost jejích spojů a svarů. Z místa, kde fotoaparát trčel ven do noční oblohy, se zvedal průvan a Alekovi kolem nohou proudil studený vzduch.

	„Chci tím říct, že jelikož z lodi stejně odejdeš,“ pokračovala Deryn, „nebude to pro tebe tak hrozný břemeno, když si všechno poslechneš.“

	„Samozřejmě že mi to můžeš povědět, Dylane. Víš toho koneckonců spoustu o mých tajemstvích.“

	Deryn přikývla, ale pak zase umlkla a rukama se ještě pevněji objala. Alek se zvolna nadechl. Nikdy ještě neviděl, že by měl Dylan strach mluvit o tom, co má na srdci. Nikdy dříve se nezdálo, že by měl z čehokoli strach. Tím méně ze vzpomínek.

	Možná nechtěl, aby ho někdo viděl právě takhle: když byl slabý a… otřesený. Alek si sundal kabát a hodil ho přes lampu.

	Oba se propadli do tmy.

	„Teď mi to pověz,“ vyzval vlídně Dylana.

	A za chvilku začala Deryn vyprávět.

	„Táta létal s horkovzdušnejma balonama – i poté, co se začaly používat fakt obrovský vodíkodýchače. Vždycky jsem chodil s ním, takže jsem tam byl i tenkrát, když se to stalo. Byli jsme ještě na zemi. Hořáky hořely, aby ohřály vzduch v balonu. Pak ale najednou došlo k obrovskému výbuchu ohně – jako když otevřeš dvířka u kotle. A jedna z nádrží na petrolej…“

	Kadetův hlas byl stále jemnější, skoro jako kdyby byl dívkou, až se nakonec vytratil docela. Alek se přisunul blíž a objal chlapce, dokud Dylan znovu nepromluvil.

	„Bylo to jako s Newkirkem. Oheň vystřelil přímo nahoru, až nám balon nad hlavami začal hořet. Horko nás táhlo vzhůru k nebi. Provazy ale držely, i když i ony musely být v jednom ohni. Táta mě žduchnutím vystrčil ven z koše.“

	„Takže tě zachránil.“

	„To jo, ale právě tohle ho zabilo. Bez mé váhy lana praskla.

	Všechna najednou, jako když lupne v prstech. A tátův balon odlétl se zasvištěním pryč.“

	Alek zatajil dech. Znovu si vzpomněl na německý zepelín nad Alpami, který se mu přímo před očima zřítil k zemi, když vodík zapálila vlastní kulometná palba. Pořád ještě slyšel syčení sněhu pod vzducholodí, který se měnil v páru, a rovněž tlumené výkřiky zaznívající z gondoly.

	„Všichni viděli, že mě zachránil,“ řekla Deryn a sáhla do kapsy. „Dali mu za to vyznamenání.“

	Vytáhla malé vyznamenání – zaoblený stříbrný kříž, který se pohupoval na nebesky modré stužce. Ve tmě dokázal Alek rozeznat jen tvář Charlese Darwina vyrytou uprostřed.

	„Jmenuje se Vzdušný kříž za chrabrost. Je to nejvyšší pocta, jakou může civilista dostat za skutky vykonané ve vzduchu.“

	„Musíš na to být hrdý,“ poznamenal Alek.

	„Tenkrát, ten první rok, když jsem nemohl spát, jsem si to vyznamenání v noci často prohlížel. Pak jsem si myslel, že noční můry jsou pryč a že jsem se s tím vyrovnal. Až do chvíle, kdy se to stalo Newkirkovi.“ Deryn se podívala na Aleka. „Možná trošku chápeš, jaký to bylo, když se to pořád vrací. Je to jako s tvojí maminkou a tatínkem.“
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	Alek přikývl. Hleděl na vyznamenání a přemýšlel, co by měl říct. Pořád ještě se mu samozřejmě zdály sny, jenže smrt rodičů se odehrála ve vzdáleném Sarajevu a ne před jeho očima. A ani jeho noční můry se nedaly srovnávat s tím, co popisoval Dylan.

	Pak si ale vzpomněl na okamžik, kdy vystřelil Teslův kanon, a na hrůzu z toho, že by celého Leviatana mohly zachvátit plameny.

	„Myslím, že jsi velice odvážný, když sloužíš na této lodi.“

	„To jo. Anebo jsem cvok.“ Oči kadeta se leskly ve světle červí lampy vycházejícím zpod Alekova kabátu. „Nemyslíš, že to je blbost? Jako kdybych se snažil uhořet stejně jako táta?“

	„Nemluv nesmysly,“ namítl Alek. „Vzdáváš čest svému otci.

	Je pochopitelné, že jsi chtěl sloužit na téhle lodi. Kdybych já nebyl…“ Odmlčel se. „Chci tím říct, že kdyby byly některé věci jinak, chtěl bych tady zůstat taky.“

	„Opravdu?“

	„Já vím, možná to zní hloupě. Ale mám pocit, jako kdyby se za posledních několik dnů v mém nitru něco změnilo. Všechno, co jsem kdy znal, je najednou vzhůru nohama. Někdy mám skoro pocit, jako kdybych byl… zamilovaný…“

	Kadetovo tělo vedle Aleka se napnulo.

	„Já vím, že to zní hloupě,“ pokračoval Alek rychle. „Očividně to je k smíchu.“

	„Říkal jsi ale, že…? Chci tím říct, co kdyby bylo něco jinak, než si myslíš? Kdybych nebo jsi to už poznal?“ zamumlala Deryn. „Cos tím vlastně chtěl říct?“

	Alek zavrtěl hlavou. „Možná to formuluju hloupě. Ale je to skoro skoro jako kdybych se zamiloval do tvé lodě.“

	„Tak ty jsi zamilovaný…“ opakovala Deryn zvolna, „do Leviatana?“

	„Právě tady mám takový pocit,“ pokrčil Alek rameny, „jako kdyby to bylo místo, na které patřím.“

	Deryn se podivně přidušeně zasmála a zastrčila otcovo vyznamenání do kapsy.

	„Vy industriálové,“ zamumlala pak, „všem vám straší ve věži.“

	Alek sundal ruku z kadetových ramen a zamračil se. Dylan mu vždycky vysvětloval, jak různí tvorové, z nichž se skládá loď, pomáhají jeden druhému. Jak je každý z nich součástí celku.

	Docela jistě by jej mohl pochopit.

	„Dylane, já prostě byl pořád sám. Nikdy jsem neměl spolužáky, jenom učitele.“

	„Jasně, protože jsi byl pitomej princ.“

	„Jenomže já kvůli matčině původu nebyl vlastně pořádně ani to. Nikdy jsem se nestýkal s prostými lidmi a zbytek mé vlastní rodiny od začátku chtěl, abych zmizel. Ale tady, na téhle lodi…“ propletl prsty a hledal správná slova.

	„Tohle je místo, kde se ti zdá, že sem patříš,“ dořekla Deryn věcně. „Kde se cítíš sám sebou.“

	Alek se usmál. „Ano. Věděl jsem, že mi budeš rozumět.“

	„Jo, jasně.“ Deryn pokrčila rameny. „Myslel jsem jenom, že řekneš něco jiného. To je všechno. Cítím totéž co ty… pokud jde o loď.“

	„Jenomže ty tady nejsi nepřítel a ani nemusíš skrývat, kdo jsi,“ řekl Alek s povzdechem. „Pro tebe je to mnohem jednodušší.“

	Kadet se smutně zasmál. „Není to tak úplně snadné, jak si myslíš.“

	„Já jsem neřekl, že ty to máš jednoduché, Dylane. Myslím to tak, že neskrýváš žádné tajemství, které by nad tebou viselo. Nikdo se tě nepokouší vyhodit z lodi a nevsadil by tě nejraději do želez!“

	Deryn zavrtěla hlavou: „Zkus tohle vyprávět mé mamince!“

	„Jistě…“ Alek si vzpomněl, že Dylanova matka nechtěla, aby se její syn dal k armádě, „ženy se občas chovají jako blázni.“

	„V naší rodině jsou ještě o chloupek šílenější, než jaké většinou bývají.“ Deryn sundala Alekův kabát z lampy. „Mají spoustu praštěných nápadů. Nevěřil bys, jak jsou bláznivé.“

	V náhlém přívalu zeleného světla už kadetova tvář nevypadala smutně. Jeho očím se vrátila obvyklá jiskra. Kromě toho se mu rozzlobeně třpytily. Hodil Alekovi jeho kabátec.

	„Oba víme, že na palubě této lodi nemůžeš zůstat,“ řekla Deryn tiše.

	Alek se chvilku díval do kadetových očí, načež přikývl. Nikdy nebude smět sloužit na Leviatanu – jakmile se darwinovci naučí zacházet s novými motory, dopraví jeho i ostatní do Británie, kde je zavřou do vězení bez ohledu na to, zda vyjde najevo, kdo doopravdy Alek je.

	Musí utéct.

	„Asi bych se měl vrátit ke slídění.“

	„Jo, to bys měl,“ přisvědčila Deryn. „Vrátím se nahoru a budu za tebe dávat pozor na vejce. Vrať se ale před úsvitem, protože jinak nám doktorka nechá oběma srazit hlavy.“

	„Děkuju ti,“ usmál se Alek.

	„V Konstantinopoli zůstaneme jenom čtyřiadvacet hodin. Takže ať už hledáš cokoli, musíš to najít dneska v noci.“

	Alek přikývl. Srdce se mu rozbušilo o trochu rychleji. Napřáhl ruku. „Pro případ, že bychom spolu už znovu nemluvili. Doufám, že bez ohledu na to, co se stane, zůstaneme přáteli. Války netrvají věčně.“

	Deryn se zadívala na nabídnutou ruku a pak přikývla.

	„Jasně… Přátelé.“ Vstala. „Lampu si nech. Já najdu cestu i bez ní.“

	Otočila se a bezjediného dalšího slova začala stoupat do tmy.

	Alek se podíval na svou ruku a chvíli udiveně přemýšlel, co se stalo a proč vůči němu kadet najednou tak ochladl. Možná mu odhalil více z toho, jak se cítí, než kolik původně chtěl.

	Anebo snad Alek řekl něco nevhodného.

	Povzdechl si. Neměl ale čas na to myslet. Musel pokračovat v pátrání. Jakmile se Leviatan rozletí zpátky do Británie, další šanci na útěk mít nebudou. Za necelé dva dny už musí být z lodi pryč.

	Alek sebral červí lampu a zamířil k průlezu.
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	Deryn nikdy předtím žádné industriálské město neviděla.

	Pod nimi teď ubíhala Konstantinopolis, pahorky plné lidského hemžení. Světlé kameny paláců a kopule mešit přimáčknuté k moderním budovám, z nichž některé se zvedaly do výše šestého patra. Dvě úzké linky třpytící se vody dělily město na tři části. Směrem na jih se pak rozprostírala klidná hladina moře, posetá záplavou obchodních lodí poháněných párou i plachtami, na nichž se třepetalo na tucet různých vlajek.

	[image: Image]Nad vším se vznášel příkrov kouře z bezpočtu strojů a továren, pod nímž se ztrácely kráčecí stroje pohybující se úzkými uličkami. V znečištěném vzduchu nebyli žádní poštovní ptáci, jen tu a tam se několik dvojplošníků nebo gyrotoptér takřka otíralo o střechy domů, jak prolétaly kolem kamenných věží a naježených antén bezdrátových vysílačů.

	Byla to zvláštní představa, že Alek pochází právě z takového světa, plného strojů a kovu, kde lze jen těžko najít kromě lidských bytostí a jejich štěnic nějaký život. Jistě – bylo divné na Aleka právě teď vůbec myslet. Včera v noci se zachovala jako naprostý Dummkopf když žvanila o tatínkově nehodě a pak si omylem myslela, že za Alekovými projevy důvěry se skrývá cosi víc, než tam ve skutečnosti mohlo být.

	Jak dokonale byla pitomá, když si představovala, že ten zatracený princ by na ni mohl takhle myslet. Vždyť Alek nezná ani její skutečné křestní jméno. A co by se asi stalo, kdyby se nějak dověděl, že je vlastně holka v klukovských šatech? Určitě by se zděsil a vzal by nohy na ramena.

	Naštěstí měl Alek v plánu tak jako tak prchnout. Někdy dnes v noci on i jeho rakouští kamarádi vyklouznou z lodi do toho zakouřeného města a nadobro zmizí. A ona se pak přestane chovat jako vesnická husička, která se celá rozklepe, kdykoli projde kolem kluk, do kterého se zakoukala.

	Ne, tak žalostně nevojenský osud Deryn Sharpovou nečeká.

	Leviatan se plížil k městu nízko nad pobřežím a Newkirk se naklonil blíž k velkému oknu v jídelně kadetů. S vykulenýma očima se díval dolů. Bezpochyby prohledával les minaretů a komínů ve snaze najít smrtonosné vřeteno Teslova kanónu na lodi Goeben.

	„Vidíš nějakou německou loď?“ zeptal se nervózně.

	Deryn zavrtěla hlavou: „Jenom pár obchodních a jeden uhlák. Říkal jsem ti, že tyhle křižníky už budou dávno pryč.“

	Jenže Newkirk s čepicí naraženou na ožehnutých vlasech se netvářil, jako by ho její slova přesvědčila. Moře pod nimi se táhlo až k Dardanelám a nabízelo spoustu zálivů a zátok, kde se mohl obrněnec ukrýt. Leviatan ale koneckonců přilétal ke Konstantinopoli nad pevninou, neboť nikdo nechtěl riskovat další setkání s německými blesky.

	„Kadeti Sharp a Newkirk!“ zazněl hlas ode dveří. „Musím říct, že vám to oběma opravdu sluší.“

	Deryn se otočila a lehce se uklonila doktorce Barlowové. Ve slavnostní uniformě se cítila nepříjemně. Až dosud ji měla na sobě jen jednou, při slavnostní přísaze. Krejčí, který ji pro ni šil v Paříži, nejspíš nechápal, proč nějaká potrhlá holka dělá takový povyk kvůli maškarnímu plesu.

	Teď, o měsíc později, se jí elegantní kabátek těsně napínal přes vypracované svaly na ramenou a košile jí byla těsná jako vikářský límeček.

	„Upřímně řečeno, madam, připadám si trochu jako tučňák,“ přiznal Newkirk a upravil si hedvábnou vázanku.

	„Snad,“ přisvědčila doktorka Barlowová, „kvůli velvyslanci Malletovi ale musíme vypadat všichni k světu.“

	Deryn se s povzdechem otočila zpátky k oknu. Skladiště byla prázdná a měli jen čtyřiadvacet hodin na to, aby sehnali zásoby pro celou loď. Připadalo jí hloupé brát diplomaty na Velký bazar, zejména pokud to znamenalo se takhle vyšňořit.

	Doktorka Barlowová si oblékla jezdecký kostým jako nějaká vévodkyně, která si vyrazila na hon lišek.

	„Myslíte, že v Konstantinopoli seženeme solené hovězí?“ zeptal se Newkirk s nadějí v hlase.

	„Is-tan-bul,“ opravila ho doktorka Barlowová. Každou slabiku zdůraznila úderem jezdeckého bičíku o holínku. „Na tohle nesmíme zapomínat, když budeme mluvit o tomto městě. Jinak rozzlobíme místní.“

	„Istanbul?“ zamračil se Newkirk. „Ale na všech mapách je uvedeno Konstantinopolis.“

	„Na našich mapách,“ podotkla doktorka. „My to jméno používáme na počest Konstantina, křesťanského císaře, který město založil. Zdejší obyvatelé ale nazývají město od roku 1453 Istanbul.“

	„Oni změnili název města už před skoro čtyřmi staletími?“

	Deryn se obrátila k oknu: „Možná je na čase, abychom naše pitomé mapy opravili.“

	„Moudrá slova, pane Sharpe,“ přisvědčila doktorka Barlowová. Po chvíli tiše dodala: „Zajímalo by mě, jestli už Němci opravili ty své.“

	 

	Leviatan sestoupil k prašnému, půl druhého kilometru širokému letišti na západním okraji města. Kotevní stožár se tyčil uprostřed, podobný majáku v moři trávy. Nijak se nelišil od stožáru doma ve Wormwood Scrubs. Deryn napadlo, že bez ohledu na to, zda se jedná o vzducholodě darwinovců nebo industriálů, musí se zajistit proti větru naprosto stejně. Desítky mužů pozemního personálu se nepochybně pozorně rozhlížely a chystaly se uchopit lana. Jejich jasně červené fezy zářily proti zelené trávě.

	„Podle pana Rigbyho získali místní spoustu zkušeností s německými vzducholoděmi,“ vykládal Newkirk. „Tvrdí, že bychom se měli pozorně dívat, jak si počínají.“

	„To bychom mohli, až se dostaneme blíž,“ ozvala se Deryn.

	Nejraději by byla tam dole a pomáhala. Nebo aspoň s mechaniky nahoře. Doktorka Barlowová ale oba kadety přísně nabádala, aby si neušpinili slavnostní uniformy.

	Nad hlavou jim pravidelně hučely motory, které obracely loď proti větru. Dokonce i pro Aleka a jeho rakouské kamarády se tady našla pořádná práce.

	O deset minut později byl Leviatan zajištěn tuctem lan, z nichž každé drželo deset mužů. Čenich létavce se tiskl ke kotevnímu stožáru, oči měl přikryty klapkami.

	Deryn se zamračila: „Uvazují nás trochu moc vysoko. Pořád ještě jsme padesát stop nad zemí!“

	„Přesně podle plánu, pane Sharpe,“ pronesla doktorka Barlowová a ukázala jezdeckým bičíkem do dálky.

	Deryn se podívala naznačeným směrem a uviděla, co k nim přichází zpoza stromů. V tu chvíli jí klesla čelist.

	„Já nevěděl, že v zemích industriálů mají sloňouchy!“ vykřikl Newkirk.

	„To přece není žádný zvíře,“ opravila ho Deryn. „To je jenom pitomej kráčecí stroj.“

	Stroj se zvolna vlekl na obrovských nohou. Kly se mu při pohybu pohupovaly ze strany na stranu. Na sedlech, která vystupovala z jeho kyčelních kloubů, seděli čtyři piloti v modrých uniformách. Každý z nich ovládal jednu nohu. Mechanický chobot složený ze spousty malých kovových částí se pohupoval dopředu a dozadu jako ocas dřímající kočky.

	„Musí být vysoký tak padesát stop,“ odhadoval Newkirk.

	„Ještě vyšší než skutečný sloňouch!“

	Sluneční záře dopadla na neuvěřitelný stroj. Jeho kůže z vyleštěné oceli se zatřpytila jako zrcadlo. Plošina na hřbetě byla zakryta slunečníkem ve tvaru kápě útočného jestřába. Na ní stálo několik mužů ve slavnostních uniformách a vepředu trůnil pátý pilot ovládající chobot. Velké kovové sloní uši zvolna vlály a pohybovaly goblény splývajícími přes boky monstra.

	„Jak vidíte,“ promluvila znovu doktorka Barlowová, „velvyslanec cestuje stylově.“

	„Chápu, že v zemi, která patří k industriálům, nemůžeme používat umělá zvířata,“ uvažovala nahlas Deryn, „ale proč se musí vyrábět kráčecí stroj, který vypadá jako zvíře?“

	„Diplomacie je založena na symbolech,“ vysvětlila doktorka Barlowová. „Sloni vyjadřují královské postavení a moc. Podle legendy jeden slon vytušil, že se narodí prorok Mohamed. Válečné stroje sultána mají stejnou podobu.“

	„Tady všechny kráčecí stroje vypadají jako zvířata?“ zeptal se Newkirk.

	„Většina z nich ano,“ přisvědčila doktorka. „Naši osmanští přátelé jsou možná industriálové, ale ještě nezapomněli na pavučinu života kolem nás. Což je důvod, proč v ně stále věřím.“

	Deryn se zamračila, když v myšlenkách na okamžik doputovala k vejcím ve skladu. Symbolem čeho se stanou zvířata, která se z nich zrodí?

	Na úvahy ale nebyl čas. Kovový slon se záhy ocitl vedle gondoly vzducholodě a byl s ní spojen můstkem.

	„Tvařte se inteligentně, pánové,“ vyzvala kadety doktorka Barlowová, „máme tady jednoho slona, kterého musíme chytit.“

	[image: Image]
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	V palankýnu, jak velvyslanec říkal plošině na hřbetu Neohroženého, to bylo trochu jako v malém člunu na moři. S každým sloním krokem se zhoupl ze strany na stranu. Jeho pohyby byly nicméně pravidelné a daly se předvídat. A nestačily ani na to, aby Deryn přemohla mořská nemoc.

	Pokud šlo o Newkirka, bylo samozřejmě všechno jinak.

	„Nechápu, proč musíme cestovat na tomhle krámu,“ prohlásil, zatímco jeho tvář nabírala každým dalším krokem bledší a bledší odstín. „Narukovali jsme přece k vzdušným silám, a ne do žádné zatracené sloní služby!“

	„A ani do diplomatickýho sboru,“ mumlala Deryn.

	Od chvíle, kdy byli diplomatům představeni, je velvyslanec a jeho asistenti naprosto ignorovali. Žvanili s doktorkou Barlowovou francouzsky, což působilo přihlouple, neboť byli všichni Angličané, ale tak to v diplomacii chodí. A pokud dokázala Deryn odhadnout, ani jeden z nich neřekl nic, co by se týkalo doplnění skladů na vzducholodi.

	Deryn uvažovala, jak dokáže Neohrožený dopravit všechny zásoby, které Leviatan potřebuje. V palankýnu, který byl tak jako tak samé hedvábí a střapce, nebylo moc místa a stejně působil až příliš nóbl na to, aby se v něm vozily hromady beden. Stroj mohl samozřejmě táhnout sáně nebo vůz jako skuteční sloňouši, ale nic podobného nikde v dohledu nebylo. Možná až se dostanou na Velký bazar…

	„Nebude vám vadit, hoši, když se vás na něco zeptám?“

	Deryn se otočila. Muž, který přerušil tok jejích myšlenek, nebyl oblečený jako diplomat. Jeho oděv byl naopak v dost žalostném stavu. Blůza měla na loktech záplaty a pokrývka hlavy se podobala jakési beztvaré hroudě.

	[image: Image]Na krku se mu houpal neohrabaný fotoaparát. Na rameni muže seděla podivná žába.

	Velvyslanec ho představil jako reportéra jakýchsi newyorských novin, takže Deryn usoudila, že jeho podivný přízvuk musí být americký.

	„Nejlépe bude, když se zeptáte doktorky, pane,“ odpověděl Newkirk. „Kadeti nemají povoleno mít názory.“

	Muž se zasmál, pak se k nim naklonil a tiše pokračoval: „Tak tedy mimo záznam. Existuje nějaký zvláštní konkrétní důvod, proč je vaše vzducholoď tady v Istanbulu?“

	„Jen obyčejná přátelská návštěva,“ Deryn kývla směrem k velvyslanci. „Diplomacie a všechno to, co k věci patří.“

	„Jistě, jistě,“ přisvědčil muž a pokrčil rameny. „A já si zase myslel, že by to mohlo souviset s tím, jak sem neustále přicházejí další a další Němci.“

	Deryn povytáhla obočí a pak letmo pohlédla na ropuchu na mužově rameni. Vypadala jako záznamová žába s velkým mozkem. Byl to druh, který se používal k zaznamenávání průběhu soudních jednání a rovněž parlamentních schůzí. Deryn se rozhodla, že musí bedlivě vážit každé slovo, které vysloví.

	„Většinou to jsou technici,“ pokračoval reportér. „Staví tady všechno možné. Právě pro sultána dokončili nový palác.“

	„Jistě, doktorka navštíví sultána zítra,“ ozval se Newkirk.

	Deryn ho umlčela loktem vraženým mezi žebra, načež se obrátila k reportérovi. „Jak se jmenujete, pane?“

	„Eddie Malone z listu New York World. A neříkejte mi, prosím, pane.“ Napřáhl ruku a znovu se usmál. „Na vaše jméno se samozřejmě nebudu ptát, protože tohle všechno je mimo záznam.“

	Deryn potřásla muži rukou a přemýšlela, jestli z nich opravdu dělá záměrně idioty. Když je velvyslanec všechny představoval, dobře viděla, jak si novinář čmárá jejich jména do pomačkaného zápisníku. Taky si je fotografoval. Otlučený starý aparát po nich střílel světlem umělých světlušek žijících v blesku.

	Američané byli zvláštní patroni – ani industriálové ani darwinovci. Vyzobávali si z každého tábora něco a míchali obě technologie, jak se jim to hodilo. Všichni soudili, že zůstanou ve válce neutrální, pokud někdo nebude tak pitomý, aby je do ní zatáhl.

	„Jsou tady také němečtí důstojníci.“ Malone ukázal na stráže stojící v pozoru vedle vstupních bran na letiště. Namísto červených fezů měli vojáci na hlavách špičaté přilby, které se trochu podobaly Alekově pilotní čepici.

	„To jsou Němci?“ zeptal se znepokojeně Newkirk.

	„Ne, osmanští vojáci,“ odpověděl reportér. „Ale jen si je prohlédněte. Mívali mnohem barevnější uniformy, než je ten polní maršál navlékl do šedé jako správné industriály.“

	„Kdo je to?“ chtěla vědět Deryn.

	„Polní maršál Liman von Sanders. Němec A dobrý přítel císaře. Osmané z něj tady v Istanbulu udělali velitele armády. Ale vaši diplomatičtí přátelé samozřejmě ztropili povyk a on raději odstoupil.“ Malone přešel komicky vysokými kroky přes palankýn. „Jenomže teprve poté, co naučil Osmany pochodovat tak, jak pochodují Němci!“

	Deryn pohlédla letmo na Newkirka. Ten chlapík je očividně cvok. „Osmané nechali Němce, aby velel jejich vlastní hloupý armádě?“

	Malone pokrčil rameny. „Možná už je unavuje, jak je pořád někdo sekýruje. Francouzi a Britové byli zvyklí tady všechno řídit. Ale to už není pravda. Předpokládám, že jste slyšeli o lodi Osman?“

	Deryn zvolna přikývla. „Jo, to je ta loď, co si ji lord Churchill vypůjčil.“

	„Vypůjčil?“ Malone se začal dusit potlačovaným smíchem a zapisoval si do bloku. „Tak tohle použiju.“

	Deryn jen cosi zamumlala a v duchu se proklínala, jaký je Dummkopf „Takže tady je to novinka.“

	„Novinka? O ničem jiném se v Istanbulu nemluví! Sultán je zpola na mizině, takže věhlasný křižník byl zaplacen penězi vybranými mezi lidmi. Babičky prodávaly šperky a věnovaly peníze. Děti střádaly drobné a kupovaly si loutky, které znázorňovaly umělé tvory doprovázející onu loď. Každému v Osmanské říši patří kousíček toho plavidla! Nebo aspoň patřil, než přišel lord Churchill a čmajznul ji.“ Muž se šíleně usmíval a ropucha na jeho rameni byla připravena zaznamenat vše, co Deryn vysloví.

	Odkašlala si: „Předpokládám, že jsou trošku rozzlobení?“

	Malone kývl k branám letiště, které se před nimi otevíraly, a pak olízl špičku pera. „To už brzy uvidíte.“

	 

	Od bran se k městu táhla široká třída. Jak se kráčecí stroj vlekl po ní dál a dál, v okolních ulicích panoval stále větší ruch. Domy byly za chvíli stejně vysoké jako palankýn.

	Lidé a vozíky se proplétali kolem výkladů plných koberců a nádobí. Vše zdobily divoké šachovnicové vzory, z nichž šly Deryn oči kolem. Chodníky byly plné stánků s oříšky, sušeným ovocem nebo masem, které se opékalo na otáčejících se špízech. Tyčily se tu rezavě červené či pískově žluté hromady mletého koření, a vedle stály pytle plné jiného, jasně zeleného, podobné těm, které se na vzducholodi používaly na jídlo.

	Intenzivní neznámé vůně se mísily s pachem strojů a byly tak silné, že je mohla doslova ochutnat – jako vzduch uvnitř skleníků s umělými rostlinami, když byla ještě doma.

	Nyní Deryn pochopila, k čemu slouží chobot mechanického slona. Zatímco kráčecí stroj zvolna postupoval davem, jeho chobot se kolébal ze strany na stranu a odstrkoval chodce z cesty. Prsty pilota sedícího v palankýnu se hbitě pohybovaly po ovládání. Odsouval stranou vozíky a dokonce zachránil i hračku, která upadla jednomu dítěti, než ji rozdrtila obrovská noha stroje.

	Jiné stroje vlekly po ulicích vozy. Většina vypadala jako velbloudi nebo osli. Jeden z nich měl podobu tvora s rohy. Eddie Malone jim prozradil, že se jedná o vodního buvola. Kovový skarab velký jako omnibus dopravoval po ulicích mezi davy chodců cestující.

	V jedné z úzkých bočních uliček Deryn zahlédla dvojici kráčecích strojů, které měly takřka lidskou podobu. Byly skoro stejně vysoké jako Neohrožený. Měly zavalité pokrčené nohy, dlouhé ruce a nevýrazné tváře. Zdobila je proužkovaná látka a podivné symboly. Obrovské ruce zakončené pařáty však nedržely žádné zbraně.

	„To jsou nějaké armádní stroje?“ zeptala se Deryn reportéra.

	„Ne. Tohle jsou železní golemové. Hlídají židovskou čtvrť.“

	Malone mávl rukou k okolnímu davu. „Většina obyvatel Osmanské říše jsou Turci. Ale Istanbul je tavicí kotlík národností. Nežijí zde jenom Židé, ale taky Řekové, Arméni, Benátčané, Arabové, Kurdové a Vlaši.“

	„Šmarjá,“ vydechl Newkirk, „o polovičce z nich jsem v životě neslyšel.“

	Muž se usmál a cosi si poznačil do zápisníku. „A ti všichni mají vlastní bojové kráčecí stroje. Prostě proto, aby se ve městě udržel mír.“
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	„To mi připadá jako kapku vachrlatej mír,“ zamumlala Deryn a sledovala ulici pod sebou. Lidé tady chodili oblékaní mnoha různými způsoby. Někteří ve fezech se střapci, jiní v hábitech pouštních beduínů, ženy se závoji, ale viděla i muže v oblecích, jaké se nosily v Londýně. Zdálo se, že spolu všichni vycházejí, přinejmenším pod lhostejným dohledem obrovitých železných golemů.

	„Co je tamto?“ zeptal se Newkirk a ukázal dopředu.

	Čtvrt míle před slonem jako by ulice vřela. A davem se k nim blížila nepřehlédnutelná červená masa.

	Eddie Malone olízl pero. „To bude váš uvítací výbor.“

	Deryn přistoupila k přednímu okraji palankýnu a zaclonila si oči proti slunci. Teď již dokázala rozeznat skupinu lidí v červených fezech, kteří mávali pěstmi ve vzduchu. Francouzsky vedené diplomatické tlachání za jejími zády najednou utichlo.

	„Ale ne,“ vydechl velvyslanec Mallet, „už zase ta banda.“

	Deryn se obrátila k pilotovi v palankýnu: „Kdo to je?“

	„Myslím, že to je skupina, která si říká Mladí Turci, pane,“ odpověděl muž. „Tohle město je plné tajných spolků a revolucionářů. Sotva si je sám dokážu všechny zapamatovat.“

	Na okamžik zaplálo světlo, jak Eddie Malone fotografoval.

	Velvyslanec si začal čistit brýle. „Mladí Turci se před šesti lety pokusili svrhnout sultána, ale tehdy je Němci potlačili. Dnes nenávidí všechny cizince. Myslím, že tohle se dalo čekat. Z toho, co mi tvrdí mé zdroje, je dráždí novinové články o Osmanovi.“

	„To vám říkají vaše zdroje?“ zeptala se doktorka Barlowová.

	„Já samozřejmě neumím turecky, a ani nikdo z mých lidí tady. Mám ale vynikající zdroje, o tom vás ubezpečuji.“

	Doktorka Barlowová povytáhla obočí: „Tvrdíte mi teď, pane velvyslanče, že nikdo z vás není schopen si přečíst místní noviny?“

	Velvyslanec si odkašlal a jeho asistenti se zadívali kamsi do prázdna.

	„Nemělo by to ani valný smysl,“ prohodil Eddie Malone, který právě krmil světlušky v žárovce blesku fotoaparátu kostkou cukru. „Podle toho, co jsem slyšel, stejně polovina z nich patří Němcům.“

	Doktorka Barlowová znovu znepokojeně pohlédla na velvyslance.

	„Němcům ale patří jenom jedny noviny,“ ohradil se velvyslanec a stále si čistil brýle. „Třebaže se zdá, že jsou docela vlivné. Je to od nich velmi chytré, šířit tady v Konstantinopoli své lži.“

	„To město se jmenuje Istanbul,“ opravila jej tiše doktorka Barlowová a prsty pevně sevřela jezdecký bičík.

	Deryn zavrtěla hlavou a obrátila se zase k davu.

	Vzdouvající se lidská masa se stále blížila. Muži skandovali a v jednotném rytmu hrozili zaťatými pěstmi. Hnali se mezi chvátajícími lidmi a vozíky, jejich fezy připomínaly vodní proud razící si cestu mezi oblázky. Záhy obklopili mechanického slona, pokřikovali na piloty v sedlech a mávali novinami.

	Deryn zamhouřila oči – všechny titulní stránky ukazovaly fotografii lodi a nad ní palcový titulek.

	Dav skandoval: „Osman! Osman!“ V povyku ale zaznívalo ještě další slovo „Behemot“, které Deryn nic neříkalo.

	„Tak tohle není příliš povzbudivý začátek,“ pronesla jízlivě doktorka Barlowová.

	Velvyslanec se narovnal a poklepal rukou do zábradlí lemujícího palankýn. „Není důvod k obavám, madam. Už jsme s Neohroženým projeli mnohem horšími vřavami.“

	Deryn musela uznat, že tady, patnáct metrů nad davem, jsou v bezpečí. Nikdo po nich nic neházel a ani se nepokoušel šplhat po mohutných sloních nohou. Pilot sedící v palankýnu obratně odšťouchával protestující lidi chobotem stranou, takže postup kráčecího stroje se příliš nezpomalil.

	Doktorka Barlowová upřela na velvyslance mrazivý pohled.

	„Nejde o to, jestli ‚projedeme‘, pane velvyslanče. Mým cílem je zajistit, aby tato země zůstala na naší straně.“

	„Tak to povězte lordu Churchillovi!“ křikl muž. „Sotva můžete dávat vinu ministerstvu zahraničí, jestliže si někdo jen tak přijde a…“

	Jeho slova přehlušilo kovové zaskřípění. V téže chvíli se svět pod nimi naklonil. Deryn podklouzly na hedvábném koberci boty slavnostní uniformy. Všichni začali klopýtat k pravoboku.

	Zábradlí, které Deryn zastavilo, jí sahalo do pasu, a než se znovu stačila narovnat, málem přes ně přepadla.

	Pohlédla dolů. Pilot ovládající přední nohu spadl ze svého sedla a ležel na zemi obklopen kruhem protestujících. Zdáli se stejně překvapení jako pilot, skláněli se k němu a nabízeli mu pomoc.

	Proč ale ten muž spadl ze svého sedla?

	Ve chvíli, kdy se stroj těžkopádně zastavoval, zahlédla Deryn cosi koutkem oka. Z davu vylétlo laso a omotalo se kolem ramen pilota ovládajícího zadní nohu. A vzápětí byl i on stažen k zemi. Na přední nohu se v tu chvíli šplhal jakýsi muž v modré uniformě.

	„Oni se chtějí dostat nahoru!“ vykřikla Deryn a rozběhla se na levobok palankýnu. I tam se stal Neohrožený terčem útoku.

	Pilot řídící zadní nohu už byl také stržen k zemi, zatímco muž u přední nohy se snažil vzdorovat lanu, které se mu ovinulo kolem pasu.

	Deryn sledovala, jak jiný muž v modré uniformě – byla to britská uniforma – zaujal místo pilota zadní nohy a chopil se řízení.

	Stroj se najednou vrávoravě probudil k životu a udělal obrovský krok do davu. Kdosi zaječel, když veliká noha dopadla na zem a začala drtit dlažební kostky na prach. Revolucionáři v červených fezech se začali rozbíhat na všechny strany.
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	„Udělejte něco, pane Sharpe,“ překřičela doktorka Barlowová okolní rámus. „Zdá se, že jsme zajati!“

	„Ano, madam. Všiml jsem si!“ Deryn chtěla sáhnout po námořnickém noži, jenomže slavnostní uniforma neměla žádné kapsy, které by stály za řeč. Musela se tedy spoléhat jen na pouhé pěsti.

	„Jak se dostanu dolů k těm sedlům?“ zeptala se pilota na palankýnu.

	„Odtud tam neslezete, pane,“ odpověděl pilot. Klouby na rukou mu zbělely, jak svíral řízení chobotu. Snažil se odstrkávat do bezpečí lidi na ulici, zatímco stroj klopýtal davem, jehož se zmocnila panika. „Piloti ovládající nohy se tam dostávají ze země, když slon klečí.“

	„Zatraceně! Máte na palubě nějaký lano!“

	„Obávám se, že nikoli, pane,“ odvětil muž. „Tohle není loď.“

	Deryn bezmocně zavrčela. Jak může existovat nějaký dopravní prostředek, na kterém není ani kousek provazu?

	Stroj znovu klopýtl a Deryn sevřela zábradlí, aby udržela rovnováhu.

	Obešla podél zábradlí celý palankýn a zjistila, že tři z pilotů byli nahrazeni vetřelci v modrých uniformách. Pouze pilot u přední nohy na levoboku zůstával dosud na svém místě. Stále ale měl kolem sebe omotaný provaz, který visel dolů do davu. Mohl být proto každou chvíli stažen k zemi.

	Tři zbývající nohy sebou mezitím šoupaly a bušily do země ve snaze uvést stroj do pohybu. Deryn sledovala, jak obrovská pravá přední noha šlápla na vozík pouličního prodavače.

	Oloupané kaštany se rozlétly jako kroupy po ulici.

	„Zatracený praštěný stroje!“ zamumlala Deryn. Skutečné zvíře by poznalo, kdo je jeho skutečný pán.

	Najednou se chobot natáhl na levobok. Sáhl mezi rebely a našel muže, který se snažil stáhnout k zemi pilota sedícího u přední nohy. Muž s výkřikem pustil lano, když jej chobot odhodil stranou.

	„Dobrá práce!“ pochválila Deryn pilota na palankýnu. „Můžete tím srazit dolů vetřelce?“

	Muž zavrtěl hlavou: „K zadním sedlům vůbec nedosáhnu. Ale možná…“

	Začal pohybovat řízením a chobot vzápětí švihl na pravý bok. Zkroutil se a natáhl se k pilotovi u přední nohy. V kovových částech to zaskřípělo, ale chobotu scházel asi metr, aby na vetřelce dosáhl.

	„Nejde to, pane,“ omlouval se muž, „není tak pružný jako u skutečného zvířete.“

	Bez ohledu na pružnost ale měl stroj obrovskou sílu. Potácel se ulicí a rozháněl lidi i vozidla na všechny strany. Jedna obrovská noha šlápla na vůz a proměnila ho v hromadu třísek. Poslední britský pilot se snažil stroj zastavit, ale jedna noha toho proti zbývajícím třem příliš nesvedla.

	„Můžete chobotem uchopit něco, aby to posloužilo jako zbraň?“ zeptala se Deryn pilota na palankýnu. „Stačí nám získat jen pár stop!“

	„Tohle je jenom industriálský krám, pane! Není tak obratný.“

	„Zatraceně!“ zaklela Deryn. „Takže bych řekl, že to budu muset udělat sám!“

	Muž zvedl na vteřinu oči od řízení: „Promiňte, pane?“

	„Ohněte chobot takhle nahoru. Ale rychle, chlape!“ přikázala Deryn a svlékla si elegantní blůzu. Otočila se, hodila ji Newkirkovi, vylezla z palankýnu a zamířila na sloní hlavu.

	„Co to proboha vyvádíš?“ vykřikl Newkirk.

	„Něco příšerně pitomýho!“ zavolala, když se před ní otočil vzhůru konec kovového chobotu. Pak se připravila na kolébajícím se povrchu sloní hlavy…

	… a skočila.

	Rukama objala lesknoucí se ocel. Části chobotu skřípěly a řinčely, jak ji ohnutý chobot nesl vysoko nad davem. Její nohy se houpaly, unášela je odstředivá síla, jako kdyby Deryn letěla na konci obrovského biče svištícího vzduchem.

	Kolem ní se míhaly rozmazané tvary, jak svištěla vzduchem k pravé přední noze. Vetřelec na místě pilota na ni hleděl s vytřeštěnýma očima a sledoval, jak na něj míří oběma nohama.

	V poslední vteřině se ale stačil přikrčit a Deryniny slavnostní holínky se mihly nad jeho hlavou. Když se Deryn zhoupla nazpět, dlaně jí sklouzly po lesklém kovovém chobotu.

	Muž na ni zamračeně pohlédl a vytáhl nůž.

	Na jeho tváři bylo cosi divného. Zdála se být bledší než obličeje většiny protestujících lidí na ulici.

	„Dummkopf!“ křikla na něj.

	„Sie gleichen die!“ odpověděl jí. Industriálská hatmatilka!

	Deryn přimhouřila oči. Tohle nebyl Turek, ani Vlach, Kurd nebo kdo všechno tady v Istanbulu žije. Tenhle muž byl naprosto jistě Němec.

	Problém ale byl, jak se ho zbavit. Představa, že se její boty od slavnostní uniformy utkají s nožem, se Deryn vůbec nezamlouvala.

	Pohlédla nahoru k palankýnu. Doktorka Barlowová křičela cosi na pilota, který byl s nimi nahoře, a Deryn zadoufala, že ať už tam doktorka chystá cokoli, začne to rychle fungovat. S každým dalším vrávoravým sloním krokem se o trochu víc uvolnilo sevření jejích rukou, jimiž se držela vyleštěné ocele.

	Chobot se začal znovu natahovat, Deryn se na něm zhoupla níž, těsně nad ulicí. Pod jejíma nohama ubíhala šmouha dlažebních kostek. Zatímco svištěla vzduchem, snažila se uhodnout doktorčinu geniální strategii, jejíž uskutečnění se od ní očekává.

	Pak se chobot prudce, roztřeseně zastavil. Pilot ji držel na jednom místě, zatímco stroj klopýtal dál. Deryn se podívala dolů. Visela těsně nad stolem plným pálivého koření.

	„Co to má sakra znamenat?“ zamumlala. Čeká snad doktorka Barlowová, že vyláká Němce zjeho místa u sloní nohy nějakou lahůdkou?

	Po chvilce, kterou tam visela, ale začalo Deryn lechtat v krku a cítila, jak ji pálí oči. Dokonce i na vzdálenost natažené ruky bylo koření natolik ostré, aby si toho člověk všiml.

	„To není špatnej nápad, doktorko Barlowová,“ zamumlala a kýchla.
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	Natáhla ruku a chňapla po pytli s nejčervenějším a nejzlověstněji vyhlížejícím kořením.

	Chobot se znovu zhoupl a švihl s Deryn zpátky k Němci, který ovládal pravou přední nohu stroje. Dokázala rozeznat chladný výraz v jeho tváři, když se k němu blížila. V ruce se mu blýskal nůž.

	„Zkus si dát k obědu tohle, ty hajzlíků!“ vykřikla a mrštila na něj celý pytel.

	Rychlost, jíž se pohyboval chobot, zmnohonásobila sílu Derynina vrhu a pytel zasáhl Němce jako dělová koule. Vybuchl mu na hrudi a vzápětí vetřelce obklopil temně červený oblak.

	Koření se rozptýlilo na všechny strany a vířilo vzduchem až k Deryn.

	Rychle zavřela oči. Lapala po dechu, zatímco jí tekutý oheň pronikal až do plic. Měla pocit, že má hruď plnou hořícího uhlí. Sevření jejích rukou na chobotu povolovalo.

	Přistála ale měkce. Pilot na palankýnu ji položil na zem.

	Ležela tam, kašlala a prskala a její tělo se snažilo vypudit koření z plic.

	Konečně se Deryn přinutila otevřít pálící oči.

	Kovový slon stál bez hnutí. Obě přední nohy byly ohnuté, jako kdyby se jí obrovský stroj ukláněl. Samotné zadní nohy nedokázaly udržet mechanického slona v pohybu.

	Deryn zahlédla dvě modré šmouhy prchající davem, dva zbývající vetřelci utíkali pryč. Němec, kterého zasáhla kořením, ale dosud ležel na hromadě rudého prachu a pořád ještě kašlal a prskal.

	Když se postavila, podívala se na sebe.

	„Sakra práce!“ vykřikla a kýchla. Její uniforma byla úplně zničená.

	Zničení slavnostní uniformy jednoho kadeta ale nebylo ničím v porovnání se spouští, kterou po sobě zanechali na ulici – převržené vozíky i povozy, a dokonce i jeden kráčecí stroj ve tvaru osla, který zůstal rozmačkaný na placku, takže teď připomínal kovového brouka. Dav, který se začal shromažďovat, byl zatím zticha, neboť jej pořád ještě neopouštěl šok z toho, co běsnící slon natropil.

	Z břicha kráčecího stroje se vysunul můstek. Dvojice asistentů velvyslance popadla kořením omámeného Němce, zatímco Newkirk a Eddie Malone běželi mezi lidmi k Deryn.

	„Jste v pořádku, pane Sharpe?“ vykřikl Newkirk.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Deryn ve chvíli, kdy na ni vypálil blesk Malonova fotoaparátu a ona zase přestala vidět.

	„V tom případě bychom se měli vrátit na palubu,“ rozhodl Newkirk. „Tihle hoši kolem by mohli zase začít divočet.“

	„Někdo ale může být zraněný.“ Deryn zamrkala a rozhlédla se po ulici. Nejsou tam snad mezi kusy dřeva a rozbitými okny i nějaká těla?

	„Přesně tak. A proto spěcháme. Musíme najít naše piloty a zase vyrazit, než to tady začne být skutečně ošklivé!“

	„Mně už to ošklivé připadá teď,“ skočil mu do řeči Eddie Malone, který krmil hrstí kostek cukru světlušky v blesku. Pak namířil fotoaparát na zpustošenou ulici.

	Deryn se stále ještě snažila mrkáním zahnat bolest v očích způsobenou kořením, když následovala Newkirka k Neohroženému. Uvažovala, kolik lidí si všimlo, že se na místa pilotů dostali před několika stovkami metrů vetřelci. Došlo někomu z přihlížejících, že tuhle zkázu nezpůsobila britská posádka slona?

	I kdyby ale dav viděl, co se stalo, noviny o tom takhle psát nebudou. Určitě ne ty, které patří Němcům.

	„Vy jste to viděl, že?“ zeptala se Eddie Melonea. „Řídili to ti vetřelci. Ne naši muži.“

	„Jen žádný strachy. Viděl jsem je,“ odpověděl reportér. „A my v New York World píšeme zásadně jenom pravdu.“

	„Jo, tam v New Yorku,“ povzdechla si Deryn, když stoupala po můstku nahoru. V davu kolem nich se začínal projevovat neklid, neboť šok z řádění obrovského stroje se vytrácel.

	Otázka zněla, zda jim bude někdo věřit tady v Istanbulu.
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	Alek čekal ve skladu a uvažoval, kdy dostane signál.

	Rozepnul si další knoflík na blůze. Doktorka Barlowová zatopila dnes v noci v místnosti tak, že tu bylo horko jako v peci.

	Zdálo se, jako kdyby k vejcím přidávala pokaždé, když se o ně staral Alek, nějaké ohřívače navíc, jen aby ho naštvala.

	Konečně už nebude muset trpět. Zaslechl vzdálený hluk žhavících svíček v motorové gondole na pravoboku. Klopp, Hoffman a Bauer tam byli a předstírali práci na motoru. Počínali si při tom tak hlučně, že nikoho nepřekvapí, až uvidí Aleka, jak tam míří taky, aby jim pomohl.

	Po dnešním katastrofálním začátku mise doktorky Barlowové se musel plán útěku změnit. Alek sledoval spěšný návrat kráčecího stroje v podobě slona, jehož bok byl pokrytý jakýmsi červeným prachem. Lodí se roznesly řeči o tom, že na stroj někdo zaútočil a že při incidentu byly zraněny desítky civilistů.

	Během hodiny se u brány letiště shromáždil rozzuřený dav a hrozilo, že zaútočí na Leviatana. U všech průlezů na lodi byly rozmístěny stráže a prostor pod gondolou byl obklopen kruhem osmanských vojáků. Dnes v noci by z nákladové paluby neproklouzla ani myš.

	Ze svého postavení v motorové gondole nicméně Klopp nahlásil, že nikdo nehlídá kotevní stožár. Byl spojen s přídí lodi jediným lanem, které se táhlo osmdesát metrů vysoko. Pokud by všichni dokázali přelézt po laně a sestoupit dolů, možná by pak mohli po ztemnělém letišti uprchnout.

	Alek naslouchal zvuku neúspěšných pokusů o nastartování motoru a čekal na signál. Nyní, když na něj kapitán pohlížel jako na válečného zajatce, byl rád, že loď opustí. Choval se jako hlupák, když si ji nechal tak přirůst k srdci. Volger měl pravdu – hrát si na to, že by tahle létající ohavnost mohla být jeho domovem, by vedlo jen k trápení. Dylan by možná mohl být dobrý přítel v nějakém jiném světě, ale v tomhle ne.

	Nyní se dočkal – pět ostrých zakašlání žhavících svíček. Signál, že Bauer a Hoffman přemohli darwinovskou posádku v gondole. Volger tam již zřejmě mířil ze své kajuty.

	Opravdu odcházejí. Dnes v noci.

	Alek naposledy upravil polohu vajec. Zvedl nový ohřívač, zatřepáním jej přivedl k životu a položil do sena. Vzhledem k tomu, jaké horko ve skladu bylo, by měl být tajemný náklad doktorky Barlowové až do úsvitu v pořádku. Každopádně to už ale nebude jeho starost.

	Alek si všiml staré šmouhy od vazelíny na bedně s vejci a přejel po ní prstem. Pak si udělal pruh přes obličej, aby to vypadalo, že pracoval v motorové gondole. Pokud by jej někdo zahlédl, předpokládal by, že u vajec je Dylan a Alek nese nějaké součástky mechanikům.

	Postavil se a potěžkal brašnu s nářadím. Byla nacpaná náhradním oblečením a bezdrátovou vysílačkou z Hromovládce.

	Nevážila málo, ale jakmile se spolu s ostatními ukryje někde v pustině, mohlo by rádio posloužit jako jejich jediné spojení s okolním světem.

	Alek si povzdechl. Tady na palubě Leviatana takřka zapomněl, jak osamělý se cítil, když musel prchat a skrývat se.

	Dveře se s nepatrným zaskřípěním otevřely a Alek vyhlédl na chodbu. Zaposlouchal se do zvuků nesoucích se lodí.

	K uším mu dolétlo tiché zaklepání. Míří snad někdo směrem k němu?

	Tiše zaklel. Nejspíš to bude Dylan, který si přišel naposledy popovídat. Pokud by toho kluka měl ještě jednou vidět, všechno by se jen ztížilo. A Alek navíc potřeboval vyrazit k motorové gondole.

	Jenže ten zvuk se ozýval za ním…

	Otočil se. Jedno z vajec se hýbalo.

	V růžovém světle ohřívače rozeznal, že se na vrcholku vejce vytváří drobná dírka. Ze skořápky se odloupávaly maličké kousky, které klouzaly dolů po hladkém bílém povrchu. Otvor se postupně zvětšoval.

	Alek stál s rukou na klice. Měl by už jít a nechat to hříšné stvoření svému osudu, jenže strávil sedm dlouhých nocí hlídáním vajec a dumáním o tom, co by se z nich mohlo vyklubat.

	A za pár okamžiků to konečně uvidí.

	Opatrně zavřel dveře.

	Podivné bylo, že se začalo klubat prostřední vejce, o kterém doktorka Barlowová tvrdila, že je nemocné.

	Teď něco vykouklo z díry ven. Vypadalo to jako dráp.

	Nebo to snad byla tlapka? Stvoření mělo po těle bledou srst, nikoli peří.

	Pak si našel cestu ven malý černý čumáček a zavětřil ve vzduchu.

	Aleka napadlo, jestli je ten tvor nebezpečný. Bylo to samozřejmě sotva narozené mládě a on měl za opaskem námořnický nůž. Přesto radši zůstal blízko dveří. Pro všechny případy.

	Tvor zvolna vylézal z vejce. Pak se natáhl a chytil se maličkými tlapkami se čtyřmi prstíky okraje bedny. Měl vlhkou srst a očka se mu blýskala ve svitu ohřívače. Pozorně se rozhlédl a se škubáním se dál soukal z rozbité skořápky.

	[image: Image]

	Pro smilování boží, ten tvoreček je ale nehezký. Jeho kůže se zdála příliš velká na tak malé tělíčko a byla ochablá jako kůže starých lidí. Alekovi tvor připomněl bezsrstou kočku jeho tety, vyšlechtěnou právě kvůli bizarnímu vzhledu.

	Tvoreček se na Aleka zadíval a tiše, plačtivě zanaříkal.

	„Máš určitě hlad,“ zašeptal Alek. Neměl ale nejmenší představu, čím by měl mládě nakrmit.

	Alespoň bylo jasné, že tohle stvoření nejí lidi. Bylo na to příliš malé a také… snad i roztomilé, dokonce i přes podivný nadbytek kůže. Jeho veliké oči připadaly Alekovi jaksi moudré a smutné současně. Hoch si uvědomil, že touží po tom, aby tvora vzal do rukou a utěšil.

	Mládě k němu natáhlo maličkou tlapku.

	Alek odložil brašnu na nářadí a přistoupil o krok blíž. Když natáhl ruku, zvířátko se dotklo konečků jeho prstů a jeden po druhém je stisklo. Pak se naklonilo dopředu a sklouzlo přes okraj bedničky s vejci.

	Alek je zachytil právě včas. V přetopeném skladu se zdálo tělíčko mláděte dostatečně teplé. Jeho krátká srst byla měkká jako kožich činčily, který Alekova matka nosila vždycky v zimě. Když Alek mládě podržel blíž u sebe, vydalo zvuk připomínající vrkání holuba. Veliké oči zvolna mrkly a zahleděly se upřeně do Alekových. Tlapky s prstíky objaly jeho zápěstí.

	Bylo podivné, že v něm právě vyklubané stvoření nevyvolávalo stejně nepříjemné pocity jako jiné darwinovské výtvory. Byo příliš malé, působilo líně a ospale a vyzařoval z něj až nadpřirozený klid.

	Motor znovu zakašlal a Alek si uvědomil, že už má oproti plánu zpoždění.

	„Promiň,“ zašeptal, „ale já už musím jít.“

	Položil tvora zpátky do bedny do teplé záře ohřívačů. Jakmile se ale jeho ruce vzdálily, zvíře vydalo pištivé zakňourání.

	„Pssst,“ zasyčel Alek tiše, „za chvilku sem někdo přijde.“

	Divil by se, kdyby to byla pravda. Dylan měl dorazit za úsvitu, ale do té doby zbývalo ještě několik hodin.

	Couvl o několik kroků. Poklekl, aby si vzal brašnu na nářadí. Oči mláděte se ještě více rozšířily a tvor znovu vydal naříkavý zvuk, který skončil vysokým tónem, čistým jako hlas flétny.

	Alek se zamračil. Poslední zvuk se podivuhodně podobal hvízdání, které používala posádka k ovládání svých umělých tvorů. A byl rovněž dostatečně hlasitý na to, aby někoho probudil.

	Znovu se natáhl a sykl na mládě. Jakmile se jeho ruka tvora dotkla, mládě utichlo.

	Alek u něj chvíli stál a hladil je po měkké srsti. Konečně se velké oči zavřely a on se odvážil odtáhnout.

	Zvíře se okamžitě probralo a začalo znovu naříkat. Alek zaklel. Připadalo mu absurdní, aby ho tady jakési novorozeně drželo jako rukojmí. Obrátil se přešel ke dveřím.

	Jakmile je otevřel, přešel nářek v explozi pískavých zvuků.

	Svítící červi ve skladu zareagovali a stěny se rozzářily zeleným světlem. Alek si představil, jak se probudí celá loď a jak se ze všech stran začnou sbíhat kurýrní ještěrky, které přivolá nářek právě narozeného tvora.

	„Buď zticha!“ zašeptal, ale zvířátko nepřestalo, dokud se k němu nevrátil a zase ho nevzal do náruče.

	Jak tam tak stál a hladil jeho bledou srst, dospěl ke strašlivému poznání. Pokud má mít nějakou naději na útěk, bude muset vzít nově narozeného tvora s sebou. Sotva jej může nechat tady, aby řev vycházející z jeho deformované hlavičky vyburcoval celou loď.

	Neměl ponětí, čím tvora krmit, jak se o něj vlastně starat a co je tohle mládě vůbec zač. A co mu asi poví hrabě Volger, až se mu ukáže s touhle ohavností v rukách?

	Alek však neměl příliš na vybranou. Zvedl zvířátko ze sena. Vyběhlo mu po ruce a usadilo se mu na rameni jako kočka. Drobné drápky se rychle zaryly do vlněné kombinézy mechanika.

	Tvor se na něj vyčkávavě podíval.

	„Teď se půjdeme projít,“ zašeptal Alek a znovu zvedl montérskou brašnu. „Ale budeš zticha! Dobře?“

	Tvor na něj zamrkal a odměnil Aleka samolibým, spokojeným pohledem.

	Alek povzdechl a zamířil ke dveřím. Znovu je otevřel a rozhlédl se po chodbě. Nikdo nepřicházel zjistit, co to bylo za podivné zvuky. Alespoň zatím ne.

	Rozepnul si blůzu, připraven schovat tvora pod ni, kdyby někoho potkali. Zatím se ale zdálo, že je zvířátko spokojené – a současně zticha – na jeho rameni. Zdálo se lehké jako pták, jako kdyby bylo navrženo pro podobná cestování.

	Navrženo, pomyslel si Alek. Tohle zvíře bylo uměle vytvořeno, nezrodilo se přirozeným způsobem. Hrálo jakousi roli v plánech darwinovců. Mělo své místo v záměru doktorky Barlowová udržet Osmanskou říši mimo válečný konflikt. A Alek neměl ponětí, jaká ta role mohla být.

	Zachvěl se při tom pomyšlení a pak vykročil do potemnělé chodby.
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	„Tady jste!“ zvolal hrabě Volger tiše od vzpěry motorové gondoly. „Už jsme skoro nevěřili, že přijdete.“

	Alek sestoupil po provazových příčkách lanoví. Cítil, jak se tvoreček pod jeho kabátem pohybuje. Právě vystrčil drápky, a ty se Alekovi zaryly do těla.

	„Měl jsem malý… problém.“

	„Někdo vás viděl?“

	Alek zavrtěl hlavou: „Jen pár mužů z posádky cestou. Ale ti se neptali, kam jdu. Tu poruchu motoru jste sehrál velice přesvědčivě, maestro Kloppe.“

	Učitel mechaniky zasalutoval zdola z gondoly a na tváři se mu roztáhl široký úsměv. Vedle něho seděl velice rozzlobeně vyhlížející pan Hirst s roubíkem v ústech a přivázaný k ovládacímu panelu.

	„Pak je čas, abychom zmizeli,“ promluvil Volger. „Věřím, že jste všichni připraveni k boji, pokud k němu dojde.“

	Bauer a Hoffman zamávali nástroji, které drželi v rukou.

	Volger držel šavli. Alek se však mohl s tvorem skrytým pod kabátem jen sotva ohánět nožem. Chvíle, kdy by o tom měl říct ostatním, právě nastala, nemůže se přiznat až uprostřed útěku.

	„Já mám ale pořád ten drobný problém.“

	Volger se zachmuřil: „O čem to mluvíte? Co se stalo?“

	„Právě když jsem odcházel, prasklo jedno z vajec doktorky Barlowové. Vyklubala se z něho jakási potvora. A byla pořádně hlučná. Když jsem se pokusil odejít, začala kvílet. Bylo to, řekl bych, jako když brečí lidské mimino. Myslel jsem, že tím probudí celou loď!“

	Volger přikývl. „Takže jste to musel uškrtit. Jsem si jistý, že to bylo nanejvýš nepříjemné. Posádka ale najde tělo až ráno a v té době už budeme dávno pryč.“

	Alek zamrkal.

	„Zbavil jste se toho, Aleku, že?“

	„Na tuhle možnost jsem vlastně ani nepomyslel.“ Tvor pod jeho kabátem se pohnul a Alek sebou cukl.

	Volger položil ruku najílec své šavle a sykl: „Co to máte, sakra, pod kabátem?“

	„Ujišťuji vás, že nemám ponětí.“ Alek si odkašlal. „Ale chová se naprosto vzorně, pokud se ho člověk nesnaží opustit.“

	„Vy jste to vzal s sebou?“ Volger se k němu naklonil blíž. „Pokud to náhodou uniklo vaší pozornosti, Vaše Výsosti, tak se právě nyní snažíme uprchnout darwinovcům. Jestli u sebe máte jeden z těch jejich hnusů, tak ho laskavě vyhoďte z gondoly!“

	Alek sevřel pevněji lanoví. „To docela jistě neudělám, hrabě. Je totiž jisté, že by ten tvor cestou k zemi hodně hlasitě křičel.“

	Volger tiše zavrčel. Pořád ještě měl zaťaté pěsti, když řekl:

	„No výborně. Předpokládám, že pokud dojde k boji, budeme tu věc moct použít jako rukojmí.“

	Alek přikývl a rozepnul kabát. Tvor vystrčil hlavičku.

	Volger pokrčil rameny a otočil se. „Snažte se ho udržet, ať je potichu, protože jinak ho umlčím sám.“ Poté se měl k odchodu. „Až po vás, Vaše Výsosti.“

	Alek vykročil k přídi a ostatní ho mlčky následovali. Lezli po lanoví těsně nad středem vzducholodi. Lana se pod vahou pěti mužů a jejich těžkých zavazadel prověšovala. Postupovali pomalu a ve tváři chudáka starého Kloppa se zračila hrůza.

	Alespoň je ale nemohl zahlédnout nikdo ze hřbetu lodi.

	Když se začalo novorozené mládě vrtět, Alek rozepnul na zbytek cesty kabát. Tvoreček vylezl, usadil se mu na rameni a mhouřil veliké oči ve vánku.

	„Buď opatrný,“ zašeptal Alek, „a zůstaň zticha.“

	Tvor se k němu obrátil se znuděným výrazem, jako kdyby právě slyšel něco, co je úplně jasné.

	Záhy se všude kolem nich objevili příšerní bombardovací netopýři.

	Příď lodi jimi byla pokrytá. Neustále se pohybující masa složená z malých černých těl vydávala tiché mlaskavé zvuky. Kadet Dylan jednou Alekovi vysvětloval, že tohle mlaskání vytváří ozvěnu, s jejíž pomocí tvorové „vidí“ ve tmě. Měli samozřejmě i zrak – a nyní Aleka netrpělivě pozorovaly tisíce párů oček. Bez ohledu na to, jak opatrně se pohyboval, třepotali se netopýři kolem něj. Bylo to jako pokoušet se projít po chodníku hejnem holubů.

	„Proč nás tak napjatě pozorují?“ zašeptal Klopp.

	„Myslí si, že je přicházíme nakrmit,“ odpověděl Alek. „Dylan krmí netopýry vždycky v noci.“

	„Tím chcete říct, že mají hlad?“ zeptal se Klopp. Tvář se mu v měsíčním světle leskla potem.

	„Není se třeba bát. Žerou fíky,“ uklidňoval ho Alek. Část o kovových bodcích vynechal.

	„Rád slyším, že…“ začal Klopp, ale v tu chvíli před ním najednou vzlétl jeden z netopýrů. Prohnal se těsně kolem Kloppova obličeje a muži se smekly boty z lana.

	Klopp se vzápětí s trhnutím zastavil. Rukama křečovitě svíral lanoví, ale jeho veliké tělo se zhouplo do membrány vzducholodě, která se začala na všechny strany od něj vzdouvat. Netopýři kolem nich začali vzlétat do vzduchu a klapavé zvuky, které vydávali, se měnily v křik a volání.

	Alek chňapl po mechanikově zápěstí, zatímco se muž snažil dostat nohu zpátky na lano. Za okamžik už byl zase v bezpečí. Neklid mezi zvířaty se ale šířil a netopýři se rozlétali pryč, jako když se šíří na temném rybníku kruhy.

	A tím jsme skončili, pomyslel si Alek.

	Tvor na jeho rameni ožil, drápky se bolestivě zaryly Alekovi do kůže. Z tlamičky mu začal vycházet tichý mlaskavý zvuk – stejný, jaký vydávali netopýři před chvílí.

	„Ať ta potvora…“ zašeptal Volger, avšak Alek jen mávl rukou, aby byl hrabě zticha.

	Hlasy netopýrů kolem nich se začaly tišit. Jejich křik se vytrácel a koberec složený z černých těl usedal zpátky na kůži vzducholodi.

	Také tvor na Alekově rameni se utišil a znovu na hocha upřel své veliké oči.

	Alek na něj pohlédl. Opravdu ta věc, ať už to bylo cokoli, právě teď utišila bombardovací netopýry?

	Snad… náhodou. Jako kdyby uměla napodobovat zvuky, podobně jako kurýrní ještěrky. Nepotřebovala však žádný výcvik ani péči. Možná to tak fungovalo u všech čerstvě narozených darwinovských tvorů.

	„Jde se dál,“ zašeptal Volger a Alek poslechl.

	Před nimi se tyčila kotevní věž, avšak Alek se zahleděl dolů.

	V hluboké tmě se zdálo, že země je tisíce kilometrů daleko.

	„Je to lano dost pevné?“ zeptal se Hoffmana.

	Muž si klekl a sáhl na provaz táhnoucí se k věži vzdálené asi třicet metrů. Zdál se příliš tenký, než aby dokázal udržet váhu člověka. Darwinovské umělé materiály ale byly vždy pevnější, než vypadaly.

	„Podle toho, co jsem viděl, pane, jsou všechna silná lana upevněna ke gondole dole. Musí ale existovat nějaký důvod, proč je tohle tady. A bylo by docela k ničemu, kdyby neudrželo váhu člověka.“

	„Předpokládám,“ přisvědčil Alek. Dokázal si představit i jiné tvory, kteří by mohli lano použít. Mohlo sloužit jako cesta pro kurýrní ještěrky nebo místo na hřadování pro útočné jestřáby.

	Hoffman setřásl smyčku provazu z ramene: „Tohle lano udrží dva z nás i s tím, co neseme. Teď musí někdo dopravit jeden konec na druhou stranu.“

	„Já půjdu,“ rozhodl Alek.

	„S vaším zraněním ne, mladý pane,“ nesouhlasil Klopp.

	„Jsem nejlehčí z vás.“ Alek zvedl ruku. „Dejte mi to lano.“

	Klopp se podíval na Volgera, který jen přikývl a řekl: „Uvažte mu to kolem pasu. Tak se nezabije.“

	Alek povytáhl obočí. Trochu ho překvapilo, že ho Volger nechává jít jako prvního.

	Hrabě uhodl, na co myslí, a usmál se. „Pokud to lano praskne, zůstaneme tady uvězněni všichni. Takže moc nezáleží na tom, kdo jde první. A vy jste koneckonců nejlehčí.“

	„Znamená to, že moje potřeštěnost vedla ke správné strategii, hrabě?“

	„I hodiny, které nejdou, ukazují dvakrát za den správný čas.“

	Alek neodpověděl, ale tvor na jeho rameni se naježil, jako kdyby vycítil, jak je hoch rozmrzelý.

	Klopp se přidušeně zasmál, klekl si a uvázal Alekovi kolem pasu těžší lano. Za chvíli byl hotový. Druhý konec pevně drželi Bauer, Hoffman a Klopp – stáli za sebou, jako kdyby se chtěli s někým přetahovat.

	„A teď rychle,“ řekl Volger.

	Alek přikývl a vykročil. Sestupoval po svahu k hlavě létavce.

	Ostatní zvolna povolovali lano. Alek cítil slabý tah. Připomínalo mu to chvíle, kdy mu bylo deset a tatínek mu dovolil, aby se vyklonil z hradeb. Pevně jej při tom držel za opasek. Tehdy se samozřejmě cítil mnohem bezpečněji.

	Před ním se nyní táhlo tenké lanko a mizelo mezi temnými vzpěrami kotevní věže. Alek je sevřel oběma rukama.

	„Doufám, že se nebojíš výšek, potvůrko.“

	Čerstvě narozený tvor se na něj jen podíval a zamrkal.

	„Tak dobře,“ řekl Alek a vyrazil do prázdnoty. Chvilku visel na místě, pak se zhoupl a přehodil nohy přes lanko. Drápky zvířátka se mu zaryly o něco hlouběji do ramene, ale tvor zůstával zticha.

	Fakt, že Alek lezl obrácen tváří nahoru, měl jednu výhodu: neviděl temnou zemi v hlubině pod sebou. Před očima měl jen vlastní ruce svírající kotevní lanko a hvězdy na nebi.
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	Kousek po kousíčku se posunoval dál od lodi a lano se mu při každém pohybu zařezávalo do nohou.

	V půli cesty už supěl námahou. Poraněné žebro začalo bolet a v rukou ztrácel cit. Noční vzduch mu ochlazoval pot na čele. Jak se vzdaloval od létavce, bylo lano, které mu viselo od pasu, stále těžší.

	Představil si, že by kotvicí lanko prasklo nebo mu vyklouzlo z prstů. Následovala by děsivá chvíle volného pádu. Na lanu, které měl uvázané kolem pasu, by se zhoupl ke vzducholodi a narazil by tvrdě do její přídě. Možná by náraz byl natolik silný, že by se létavec probudil a dal najevo podráždění.

	Kotevní věž se blížila, ale lanko, které svíral rozbolavělýma rukama, začalo zvolna stoupat a lezení bylo obtížnější než předtím. Tvor na Alekově rameni tiše zanaříkal. Napodobil zvuk větru ve vzpěrách věže.

	Alek zatnul zuby a přitáhl se o několik posledních metrů.

	Ignoroval pálící svaly. Pro jednou byl vděčný za léta Volgerových krutých hodin šermu.

	Konečně se objevila na dosah jedna kovová vzpěra a Alek ji objal paží. Chvíli tam zůstal viset a oddechoval. Pak se přitáhl ke studené ocelové konstrukci.

	Třesoucími se prsty odvázal pevné lano od pasu a připoutal je ke kovové příčce. Nyní, když se táhlo k přídi vzducholodě, se zdálo, že váží snad tunu. Jak ho vlastně dokázal dovléct tak daleko?

	Alek si lehl na záda a díval se, jak se ostatní připravují na přechod po lanu a jak si rozdělují brašny s nástroji a zbraněmi.

	Bylo zvláštní dívat se na Leviatana z čelní perspektivy. Alek si připadal jako bezvýznamný trpaslík, kterého se chystá spolknout velryba.

	Temnota za vzducholodí byla ještě rozlehlejší. Blýskaly se v ní ohně protestujících davů u brány letiště. A ještě dál za nimi problikávala světla města.

	„Konstantinopolis,“ zašeptal.

	„Hm, Konstantinopolis,“ zopakoval tvor tiše.
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	Sestup z věže byl snadný. Jejím středem se táhly kovové schody, po nichž pět uprchlíků seběhlo rychle dolů.

	Nebo jich snad nyní bylo šest? Alek vnímal váhu umělého tvora usazeného na jeho rameni. Jediné slovo, které zvířátko řeklo, jako by mu přidalo na hmotnosti. Jako kdyby sama jeho záhadnost něco vážila.

	Alek ostatním samozřejmě nic o podivuhodném tvorovi neprozradil. Volger měl již tak dost velkou hrůzu z kurýrních ještěrek. Proč mu poskytnout další záminku, aby se chtěl novorozeného tvorečka zbavit?

	Alespoň se zdálo, že tvor ví, kdy má zůstat zticha. Od chvíle, kdy pronesl ono jediné slovo, už nevydal žádný další zvuk.

	Když se blížili ke konci schodů, uvědomil si Alek, že se nacházejí na úrovni lodního můstku. Z jeho oken zářilo do tmy světlo vycházející z červích lamp, v němž rozeznával siluety dvou důstojníků, kteří měli službu. Slabá zelená záře ale nedosahovala až k stínům pohybujícím se věží.

	Stráže na Leviatanu střežily vstupy do vzducholodi. Na zemi hlídali muži v červených fezech. Obě skupiny se ostražitě sledovaly. Ostatní osmanští vojáci se nacházeli u brány letiště, kde dávali pozor na protestující.

	U dolního konce kotevní věže nehlídal nikdo.

	Měsíc dorůstal. Na nebi zářil velký srpek a věž vrhala dlouhý stín, který nyní směřoval k západu – pryč od města i protestujícího davu. Volger vedl skupinu tímto štíhlým temným prstem, který se táhl k opuštěné části plotu ohraničujícího letiště.

	Aleka napadlo, co by se asi stalo, kdyby si jich teď někdo všiml. Posádka Leviatanu neměla na půdě Osmanské říše žádné pravomoci. Pochyboval ale, že by darwinovci nechali bez boje uprchnout jediné mechaniky, které měli. A Osmané by se možná nechovali právě laskavě k cizincům, kteří se pohybují po jejich letišti.

	Když se to vezme kolem a kolem, zdálo se lepší, když zůstanou nezpozorováni.

	Novorozený tvoreček se najednou vztyčil na zadních nohou a zahleděl se zpátky k lodi. Alek se zastavil a naslouchal.

	K jeho uším dolétlo vzdálené zaječení velitelské píšťalky.

	„Volgere, myslím, že…“

	Do noci se zařízlo zavytí čichače vodíku. Zvuk se ozval někde blízko motorové gondoly. Někdo našel spoutaného pana Hirsta s roubíkem v ústech.

	„Jdeme dál,“ zašeptal Volger. „Jsme půl kilometru od plotu. Budou prohledávat nejprve loď, než je napadne podívat se sem.“

	Alek se rozběhl a snažil se nemyslet na to, jaké tvory by za nimi mohli darwinovci poslat. Šestinohé čichače? Příšerné bombardovací netopýry? Nebo se snad na palubě lodi skrývají ještě horší příšery?

	Dlouhou temnou siluetou za nimi se zatím šířil poplach.

	Světla v gondole přešla z mdlé zelené do zářivě bílé. Tvor na Alekových ramenou tiše napodoboval zvuky poplachu: štěkot a křik psů, výkřiky posádky i hvízdání povelů.

	„Nejsem si jistý, jestli nám to zrovna pomáhá,“ zamumlal Alek k tvorovi.

	„Pomáhá,“ zopakovalo zvířátko tiše.

	V následující minutě vystřelil z hřbetu lodi oslňující kužel světlometu. Nejprve namířil na bránu letiště, ale pak se začal zvolna otáčetjako světlo majáku na temném oceánu.

	Bylo naprosto zřejmé, že je darwinovci nechtějí nechat jen tak uprchnout.

	„Vy čtyři pokračujte vpřed!“ nakázal Klopp, celý zbrunátnělý. „Já takhle utíkat nemůžu!“

	Alek zvolnil tempo a vzal od starého muže těžkou brašnu.

	„Nesmysl, Kloppe. Když se rozptýlíme, snadněji nás najdou.“

	„Má pravdu,“ přidal se Volger, „držte se těsně u sebe.“

	Alek se rychle podíval přes rameno. Světlo se pohybovalo směrem k nim. Hnalo se trávou jako zářivá vlna.

	„K zemi!“ zašeptal. Všech pět se natáhlo na zem.

	Oslňující světlo kolem nich přelétlo, ale nezastavilo se – bylo namířeno příliš vysoko. Muži u světlometu prozkoumávali nejprve nejvzdálenější části letiště a postupovali směrem od jeho hranic k vzducholodi. Alek ale pochyboval, že Klopp stihne doběhnout k plotu, než se k nim kužel světla zase vrátí.

	Drápky mláděte se mu opět zaryly do ramene. Tvor vydal nový zvuk… Znělo to jako třepotající se křídla.

	Alek se ohlédl k lodi a vytřeštil oči. Zpod gondoly stoupal do vzduchu temný mrak. Tisíce černých siluet. Příval křídel prolétal kuželem světla, v němž se blýskaly ocelové pařáty.

	„Útoční jestřábi,“ vydechl Alek. Na ledovci je viděl v akci proti německým vojákům. A právě včera pozoroval, jak jeden muž z posádky přiostřuje jejich ocelové pařáty koženým řemenem jako břitvy.

	Ptáci se rozptýlili kolem lodi a záhy byl vzduch nad uprchlíky plný třepetajících se křídel.

	Alek se podíval dopředu. Plot byl vzdálen pouhých sto metrů.

	V následujícím okamžiku ale začali jestřábi kroužit. Nad hlavami pětice Rakušanů se vytvořil vír křídel a blýskající se oceli. Alek se nahrbil a čekal útok.

	„Utíkejte dál!“ vykřikl Volger. „Mrtví bychom jim k ničemu nebyli.“

	Alek tedy utíkal a doufal, že Volger má pravdu.

	Zatímco se kroužící hejno stále zvětšovalo, změnil světlomet směr a paprsek zamířil k obrovskému víru ptáků. Během vteřiny bylo světlo u nich a zabodlo se do Aleka jako pohled obrovského, oslepujícího oka.

	K Alekovým uším znovu dolehlo vytí čichačů vodíku.

	Znělo to blíž než předtím. Tvor na jeho rameni napodobil zvuk.

	„Pronásledují nás i po zemi,“ upozornil všechny Alek.

	„Pohněte sebou, Bauere,“ vykřikl Volger. „Máte kleště!“

	Alek se díval, jak muž vyrazil tryskem vpřed. Hranice letiště už nebyly daleko. Kužel světla po nich klouzal a blýskal se na spirálách ostnatého drátu.

	Když Bauer a Alek doběhli k plotu, vytáhl Bauer kleště a pustil se do práce. Přecvakával propletené dráty a zvolna otevíral uprchlíkům průchod. Křik zvířat nad nimi ale každou vteřinou sílil.

	Bauer byl v polovině své práce, když je dostihli ostatní.

	„Les je zhruba tímto směrem,“ mávl Volger rukou do tmy za plotem. „Utíkejte stále na západ, dokud na něj nenarazíte. Pak si najděte úkryt.“

	„A co vy?“ zeptal se Alek.

	„Hoffman a já vám budeme krýt záda tak dlouho, jak to dokážeme.“

	„Krýt záda?“ opakoval po něm Alek. „S montážními klíči a šavlí? Ty nestvůry nemůžete porazit!“

	„Ne. Ale můžeme je zdržet. A jakmile darwinovci zjistí, že mají jednoho mechanika s tlumočníkem, dojdou možná k závěru, že se jim nevyplatí pronásledovat vás ostatní. Zvláště pak na osmanském území.“

	„Promysleli jsme to, mladý pane,“ dodal Klopp, který lapal po dechu. „To všechno bylo v plánu!“

	„V jakém plánu?“ vykřikl Alek, ale nikdo mu neodpověděl. „Proč jste mi o tom neřekli?“

	„Omlouvám se, Vaše Výsosti.“ Volger vytasil šavli. „Ale poslední dobou jste nakládal s našimi tajemstvími poněkud neobezřetně.“

	„Pro rány boží, Volgere! To si hrajete na mučedníka?“

	„Kdyby nám nebyli v patách, šel bych s vámi. Někdo je ale musí zadržet. A pokud jde o nás dva… Já a Hoffman jim nabídneme, že udržíme jejich loď v chodu, pokud se k nám nebudou chovat příliš hrubě.“

	„Já ale nemůžu…“ polkl Alek.

	„Je rozhodnuto, pane,“ řekl Bauer.
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	„Už jděte,“ přikázal Volger a podal svůj vak Kloppovi, který prolezl dírou v plotu. Stíny šestinohých čichačů a mužů z lodi, zvětšené do obrovských rozměrů světlem z reflektoru, se blížily.

	„Ale Volgere!“ Alek zaťal pěsti. „Já to bez vás nedokážu! Nic z toho!“

	„Obávám se, že budete muset.“ Volger zasalutoval šavlí.

	„Sbohem, Aleku. A dělejte čest svému otci.“

	Jenže můj otec je mrtvý… A vy ne!

	„Pojďte, pane.“ Bauer ho popadl za paži. Alek se pokusil vysmeknout, ale muž byl větší a silnější. Alek si uvědomil, jak jej protahuje dírou v plotě, kabát se mu zachytával o ostnatý drát.

	Tvor na jeho ramenou se přikrčil a zavyl jako čichač vodíku, který někoho pronásleduje.

	O chvíli později již byli v temnotě lesa. Klopp supěl před nimi. Desátník Bauer ho stále vlekl a současně se tiše omlouval.

	Les záhy utlumil zvuky boje a světlo reflektoru jen stěží proniklo mezi listy stromů. Vytí čichačů zesláblo a útoční jestřábi museli kvůli silným větvím vzlétnout do větší výšky.

	Trojice mužů se prodírala hlouběji do lesa, až vše kolem nich pohltila tma. Jediné, co nyní Alek viděl, byly skvrny, které mu do očí vypálil reflektor. Zvuky za nimi najednou umlkly.

	Volger už vyjednává. Nabízí sebe a Hoffmana výměnou za svobodu pro ostatní. Pokud by se darwinovci rozhodli probojovat si cestu přes plot, riskovali by, že zabijí posledního mechanika a tlumočníka.

	Alek si uvědomil, že zpomaluje. Plán hraběte Volgera vyšel dokonale.

	Bauer zesílil sevření: „Prosím, pane. Nemůžeme se vrátit.“

	„Samozřejmě že ne.“ Alek se trhnutím uvolnil a zastavil se. „Ale není třeba spěchat, pokud nechceme, aby chudáka starého Kloppa sklátil infarkt.“

	Klopp nic nenamítal. Zastavil se, předklonil se a oddychoval s rukama opřenýma o kolena. Alek se otočil směrem, odkud přišli, a snažil se zaslechnout, zda je někdo nepronásleduje.

	Nic. Dokonce ani na obloze nezůstal jediný pták.

	Konečně byli volní. Nikdy v životě se ale Alek necítil tak sám.

	Princ Alexandr věděl, co by v takové chvíli řekl jeho otec.

	Nastala chvíle, kdy se má ujmout velení.

	„Přišli jsme o něco?“

	Bauer rychle spočítal zavazadla. „Bezdrátová stanice, nářadí, zlatý prut… Máme všechno, pane.“

	„Zlato…“ pronesl Alek a přemýšlel, o kolik je poslední část otcova bohatství zdržela. Okamžitě by je vyměnil za několik minut navíc, které jim musela vykoupit Volgerova oběť.

	Na sebelítost ale nebyl čas. Stejně jako na snění o tom, že všechno mohlo být třeba úplně jinak.

	„A ještě tohle,“ ozval se Klopp a vytáhl z kabátu kožené pouzdro ve tvaru tubusu. Bylo označeno zkříženými klíči papežského znaku. „Volger říkal, že od nynějška byste to měl nosit u sebe vy.“

	Alek se zadíval na předmět, který mu Klopp podával.

	V pouzdru byl dopis od papeže, v němž stálo, že Alek je bez ohledu na přání svého prastrýce a císaře dědicem titulů i statků svého otce. Bylo možné tvrdit, že toto prohlášení dělalo z Aleka současně dědice rakousko-uherského trůnu. Proto jej pronásledovali Němci – jednoho dne by mohl mít moc ukončit tuhle válku.

	Ve chvíli, kdy sevřel v prstech vzácné pouzdro, uvědomil si, jak vždycky spoléhal na Volgera, že dokáže zajistit pro dopis bezpečí. Nyní se musí o svůj osud postarat sám.

	Zasunul pouzdro do kapsy a zapnul ji. „Výborně, Kloppe. Mám si od vás vzít Volgerův vak?“

	„Ne, mladý pane,“ zasípal muž, „to je v pořádku.“

	Alek natáhl ruku: „Obávám se, že na tom musím trvat. Zpomalujete nás.“

	Klopp se odmlčel. V takové chvíli by se obvykle podíval na Volgera, zda souhlasí, ale to od nynějška neplatilo. Podal Alekovi vak a Alek zabručel, když pocítil jeho váhu.

	Volger, jak jinak, nesl zlato.

	Tvor na jeho rameni napodobil zavrčení a Alek si povzdechl. Nebyl na světě ještě ani hodinu a už začínal otravovat.

	„Doufám, že se naučíš brzy něco nového,“ zamumlal. Zvířátko na něj jen zamrkalo.

	Bauer zvedl dva zbývající vaky. „Kudy, pane?“

	„Chcete tím říct, že hrabě Volger vás nevybavil žádnými dalšími tajnými plány?“

	Bauer se podíval na Kloppa, kterýjen pokrčil rameny. Alek se zvolna nadechl. Vše zůstalo jen na něm.

	Na západ ležela Evropa, která se nořila do šílenství a války.

	Na východě se rozprostírala Osmanská říše, rozlehlá a nepřátelská, táhnoucí se až kamsi do srdce Asie. Jako most mezi oběma kontinenty před nimi leželo starobylé město Konstantinopolis.

	„Prozatím zůstaneme v metropoli. Musíme si koupit šaty a snad i koně.“ Alek se odmlčel. Uvědomil si, že za zlatý prut by si mohli pořídit i vlastní kráčecí stroj, kdyby chtěli. Mají neomezené možnosti. „Snad aspoň v tomhle městě budou někteří obchodníci rozumět německy.“

	„Velice rozumné,“ souhlasil Klopp. „Ale kam zamíříme dnes v noci, mladý pane?“

	Bauer přikývl a pohlédl směrem, odkud přišli. Les byl tichý, na obzoru stále zářil reflektor z lodi.

	„Hodinu půjdeme na západ,“ rozhodl Alek. „Pak zabočíme zpátky k městu. Snad najdeme nějaký hostinec, kde nás přijmou.“

	„Hostinec, pane? Ale nebudou nás Osmané hledat?“ zeptal se Bauer.

	Alek chvilku přemýšlel, ale pak zavrtěl hlavou. „Nebudou vědět, koho mají hledat, pokud jim to darwinovci neřeknou. A já nemyslím, že to udělají.“

	Klopp se zamračil: „Proč ne?“

	„Nemyslíte, že darwinovci vlastně nechtějí, aby nás Osmané chytili?“ Zatímco to říkal nahlas, bylo mu vše stále jasnější.

	„Víme toho příliš mnoho o Leviatanovi – jak fungují jeho motory, a taky máme informace o jejich misi tady. Nepomohlo by jim, kdybychom padli do osmanských rukou.“

	Klopp zvolna přikývl. „Mohli by říct, že se o útěk pokusili jen Volger a Hoffman a že je chytili. Takže není nikdo, koho by bylo třeba hledat!“

	„Přesně tak!“ přisvědčil Alek. „A Leviatan musí coby válečná loď opustit do zítřka neutrální území. Jakmile se ocitne pryč, nikdo nebude vědět, že jsme tu zůstali.“

	„A co Němci, pane?“ pronesl tiše Bauer. „Viděli Hromovládce v Alpách i s habsburským erbem, který na něm byl. A viděli Leviatana s našimi motory. Muselo jim dojít, že jsme na palubě. A dojde jim, kdo se dnes pokusil o útěk, i když o tom Osmané nebudou mít ani tušení.“

	Alek zaklel. Konstantinopol byla plná německých agentů a jejich útěk byl dnes provázen pořádným rámusem.

	„Máte pravdu, Bauere. Ale pochybuji, že by tady v lese pobíhali Němci. A trvám na tom, že dnes budeme spát v nějakém hostinci – klidném a pohodlném, kde si nechají zaplatit několika zlatými hoblinkami. Zítra si pořídíme pořádné převleky.“

	Určil směr podle posledních záblesků reflektoru za nimi a vykročil do tmy. Druzí dva muži sebrali zavazadla a následovali ho. Žádné námitky a žádné debaty.

	Bylo to prosté: Alek se ujal velení.
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	Deryn nesla opatrně podnos. Jen moc nedůvěřovala sama sobě, že dokáže jít rovně.

	Kvůli útěku industriálů byla celou noc vzhůru. Musela se vyšplhat k hnízdišti, aby vypustila útočné jestřáby, pak se nechala vláčet dvojicí vzrušených čichačů, po čemž následovaly dvě hodiny ve společnosti důstojníků, kteří vše vysvětlovali osmanským úřadům, jimž se ani trochu nezamlouvalo, že se posádka Leviatana potlouká bez povolení po ploše letiště.

	Když si konečně Deryn našla chvilku, aby zaskočila do skladiště, byla tam již doktorka Barlowová. Jedno z vajec se v noci vyklubalo, jenže čerstvě narozený tvor zmizel!

	Podivné bylo, že doktorka se nezdála vlastně ani nijak zvlášť rozčilená. Nařídila jí, aby pozorně prohledala loď, ale pak se jen usmála, když se Deryn vrátila s prázdnýma rukama.

	Takhle to s těmi Mistry chodí.

	Ve chvíli, kdy Deryn doklopýtala do své kajuty, rozednívalo se – nastal čas nastoupit do služby. A aby to všechno bylo ještě horší, zněl první rozkaz pro ni, že má donést snídani muži, který zapříčinil všechny noční komplikace.

	Před kajutou hraběte Volgera stála stráž. Muž vypadal stejně unaveně, jako se cítila Deryn, a hladově se díval na podnos s tousty, vařenými vejci a čajem.

	„Mám místo vás zaklepat, pane?“ zeptal se strážný.

	„Jo, jenom klidně jeho hraběcí milost probuďte,“ odtušila Deryn. „Zaslouží si to, vzhledem k tomu, jak nás on držel na nohou celou noc.“

	Muž přikývl a s chutí nakopl dveře botou.

	Volger za krátkou chvíli otevřel. Vypadalo to, že ani on se do postele nedostal. Vlasy mu trčely na všechny strany a rajtky měl dosud od bláta z letiště.

	Hladově pohlédl na tác a ustoupil stranou. Deryn se protlačila kolem něj a postavila podnos na stůl. Všimla si, že Volgerova šavle spolu s většinou jeho papírů zmizela. Důstojníci nepochybně po útěku prohledali jeho kajutu.

	„Snídaně pro odsouzence?“ zeptal se Volger a zavřel dveře.

	„Pochybuju, že vás pověsí, pane. Aspoň ne dnes.“

	Muž se usmál a nalil si čaj. „Jak vy darwinovci dokážete odpouštět.“

	Deryn obrátila oči v sloup. Volger věděl, že je nepostradatelný. Doktorka Barlowová sice možná mluvila industriálskou hatmatilkou, jenže zase neznala všechna ta složitá slova označující části strojů. Kromě toho neměla určitě v úmyslu trávit celé dny v motorové gondole. S Volgerem se proto bude dobře zacházet tak dlouho, dokud budou potřebovat Hoffmana, aby udržel motory v chodu.

	„Sotva bych tvrdil, že vám bylo odpuštěno,“ mínila Deryn. „U dveří budete mít ve dne v noci stráž.“

	„No dobrá, pane Sharpe, jsem váš vězeň.“ Volger odsunul židli a posadil se. Pak ukázal na prázdný šálek na okenním parapetu. „Čaj?“

	Deryn povytáhla jedno obočí. Jeho hraběcí milost nabízí jí, pouhému kadetovi, šálek čaje? Květinová vůně stoupající z konvice stačila, aby se jí v ústech začaly sbíhat sliny. Bude trvat možná ještě celé hodiny, než se bude mít možnost nasnídat. Úklid po nočních zmatcích, doplňování zásob a příprava na dnešní odlet, to budou nejbližší činnosti, které ji čekají. V rychlosti vypitý šálek čaje s mlékem bude tedy lepší než nic.

	„Děkuji, pane. Myslím, že si ho dám rád.“ Deryn uchopila šálek. Byl z jemného porcelánu, lehký jako kolibřík. Zdobil jej Alekův erb v podobě mechanického orla. „To jste vezli tenhle nóbl porcelán až z Rakouska?“

	„Jednou z výhod, kterou přináší cestování v Hromovládci, je, že máte spoustu místa na zavazadla,“ povzdechl Volger. „Obávám se ale, že držíte v rukou poslední kousek, který ještě přežil. Je dvě staletí starý. Neupusťte ho, prosím, na zem.“

	Deryn vykulila oči, zatímco hrabě naléval čaj. „Budu se snažit.“

	„Mléko?“

	Němě přikývla a posadila se. S úžasem sledovala proměnu, která se s hrabětem Volgerem udála. V jeho přítomnosti na lodi bylo až dosud cosi zlověstného. Jak se plížil chodbami a zíral na umělé tvory. Dnes ráno ale tenhle muž působil skoro sympaticky.

	Deryn si usrkla čaje. Cítila, jak se jí tělem rozlévá teplo.

	„Zdáte se dobře naladěn,“ promluvila pak. „…vzhledem k okolnostem.“

	„Vzhledem k tomu, že se mi nepodařilo utéct?“ Volger se díval ven z okna. „Zvláštní, že? Jako kdyby se mi dnes ráno poněkud ulevilo. Jako kdyby ze mne spadly starosti.“

	Deryn se zamračila: „Chcete říct, protože Alek se dostal pryč a vy ne?“

	Muž usrkl čaje. „Ano. Myslím, že to bude tím.“

	„Není to trochu tvrdé?“ prohodila Deryn. „Chudák Alek je na útěku, zatímco vy si pijete čaj z nádhernýho šálku. V bezpečí a zdravej.“

	Volger zvedl šálek, na jehož boku byla černě vyvedená silueta Levitana a spirálovité schránky loděnky. „Tenhle bude váš, chlapče. Můj je zcela bez vzorku.“

	„K čertu s tím vaším pitomým hrnkem!“ vykřikla Deryn, v níž kypěla zlost. „Vy máte radost, že je Alek pryč, je to tak?“

	„Radost, že je pryč z lodi?“ Hrabě si osolil vejce na měkko a vložil sousto do úst. „Že už není odsouzen k tomu, aby strávil válku pod zámkem?“

	„Jasně, jenže teď je ten chudák odkázaný sám na sebe. A vy si tady dáváte snídani, domýšlivej jako hejno opic! Podle mě je to od vás pěkně hnusný!“

	Volger chvíli mlčel. Vidlička se zastavila v půli cesty k ústům. Přejel Deryn pohledem od hlavy až k patě.

	Deryn polkla další slova. Uvědomila si, jak dalece se nechala ovládnout výbuchem zlosti. Mluvila najednou vysokým pištivým hlasem a svírala starožitný šálek s takovou silou, že bylo s podivem, že nepraskl.

	Během poplachu nastal takový zmatek, že dokázala snadno zapomenout, jak Alek venku prchá, aby si zachránil život. Když ale nyní pozorovala Volgera, jak si se samolibým výrazem solí vejce, došlo jí konečně, jak je to všechno strašné. Alek je pryč a už se nevrátí.

	Deryn opatrně postavila šálek na stůl. Dávala si pozor, aby zase promluvila chlapeckým hlasem: „Vypadáte zatraceně spokojenej sám se sebou. A já bych řekl, že to je kvůli tomu, že Alek už není váš problém.“

	„Můj problém?“ zeptal se Volger. „Myslíte si, že právě tohle pro mne byl?“

	„Přesně tak. Jste rád, že vám ukázal záda, protože si občas dělal, co chtěl.“

	Na Volgerově obličeji se rozhostil obvyklý kamenný výraz, jako kdyby Deryn byla brouk, který mu leze po snídani. „Poslouchej, chlapče. Nemáš ponětí, čeho jsem se kvůli Alekovi vzdal. Svého titulu, vlastní budoucnosti, rodinného jména. Už nikdy se nepodívám domů, ať už válka dopadne jakkoli. V očích svých krajanů jsem zrádce. A to všechno jen proto, abych zajistil Alekovi bezpečí.“

	Deryn neuhnula pohledem. „Jo, jenže vy nejste jediný, kdo musel jít proti vlastní zemi. Já si musel nechat Alekova tajemství pro sebe a dívat se jinam, když jste připravovali útěk. Takže na mě svoji aroganci nezkoušejte.“

	Volger se na Deryn chvilku díval, načež se unaveně zasmál. Pak konečně ukousl kousek topinky a zamyšleně jej začal žvýkat.

	„Ty o něj máš stejný strach jako já, že?“

	„Samozřejmě že mám,“ přisvědčila Deryn.

	„To je dojemné. Opravdu.“ Volger jim oběma dolil čaj. „Jsem rád, že v tobě Alek našel přítele, Dylane, třebaže nejsi šlechtic.“

	Deryn zakoulela očima. Aristokrati jsou zatracení náfukové.

	„Jenže Aleka jsme celý život cvičili, aby tenhle okamžik zvládl,“ pokračoval Volger. „Jeho otec i já jsme od začátku věděli, že jednoho dne zůstane sám a že proti sobě bude mít celý svět. A Alek dal dostatečně jasně najevo, že je připravený se beze mne obejít.“

	Deryn zavrtěla hlavou. „Jenže vy jste to špatně pochopil, hrabě. Alek nechtěl odejít sám. Chtěl víc spojenců, ne méně. Dokonce říkal, že…“

	Vzpomněla si na chvíli, kdy spolu naposledy hovořili, předevčírem v noci. Alek toužil po tom, aby našel možnost, jak by mohl zůstat na palubě Leviatana, protože se na vzducholodi cítil jako na jediném místě, kam doopravdy patří. A ona se zachovala jako hlupák jenom proto, že jí nevyznal nehynoucí lásku. Najednou se jí příliš stáhl krk, než aby mohla mluvit.

	Volger se k ní naklonil. „Jsi velice citlivý hoch, Dylane,“ řekl uznale.

	Deryn mu oplatila pohled. Nemusí jí říkat, že je „citlivá“ jenom proto, že ví, na čem jí doopravdy záleží.

	„Já jenom doufám, že bude v pořádku,“ pronesla poté, co polkla velký doušek čaje.

	„Já rovněž. Možná bychom pořád ještě mohli Alekovi pomoci. Ty a já. Společně.“

	„Jak to myslíte?“

	„On v této válce hraje významnější roli, než sj dokážeš představit, Dylane,“ snažil se jí vysvětlit hrabě. „Jeho prastrýc, císař, je už velice starý muž.“

	„To vím. Jenže trůn Alekovi nepatří, protože jeho matka nebyla dostatečně vznešeného původu. Je to tak?“

	„Vidím, že ti pověděl všechno,“ odvětil Volger a podivně se na ni usmál. „Jenže v politice vždy existují výjimky. Až nastane pravá chvíle, mohl by Alek ovlivnit poměr sil v téhle válce.“

	Deryn se zamračila. Slova hraběte nebyla vůbec v souladu s tím, co jí Alek vyprávěl o tom, jak celá rodina hleděla vždy svrchu na něj i na jeho matku. Jenže tam v Alpách poslali Němci skutečně celou flotilu, aby ho zajala. Znamenalo to, že jim připadal přinejmenším důležitý.

	„Co ale můžeme udělat, abychom mu pomohli?“

	„V této chvíli nic moc. Člověk ale nikdy neví, jaké příležitosti se mohou naskytnout. Problém spočívá v tom, že už nemám svou bezdrátovou radiostanici.“

	Deryn se zamračila: „Vy jste tady měl radiostanici? A důstojníci to věděli?“

	„Neptali se.“ Hrabě Volger mávl rukou směrem ke snídani.

	„A vidím, že tě nenapadlo donést mi ranní noviny. Ocenil bych proto, kdybys mě informoval o tom, co se děje.“

	„Cože? Špehovat pro vás?“ vykřikla Deryn. „To ani náhodou!“

	„Mohl bych ti zaplatit.“

	„A čím asi? Šálky čaje?“

	Hrabě se usmál. „Snad bych mohl nabídnout něco lepšího. Například by tě určitě zajímal osud jistého tvora.“

	„Té potvůrky, co se vyklubala včera v noci? Vy víte, kde je?“

	Muž neodpovídal, ale Derynin mozek běžel na plné obrátky.

	„Takže on se určitě vyklubal ještě předtím, než Alek odešel ze skladu! A on ho vzal s sebou, že?“

	„Snad. Anebo jsme ho možná uškrtili, aby nedělal hluk.“

	Volger spolkl poslední kousek toustu a otřel si ústa ubrouskem. „Myslíš, že by tvoji doktorku Barlowovou zajímaly podrobnosti?“

	Deryn přimhouřila oči. Podle toho, jak se žena, jež patřila k Mistrům, chovala, už zřejmě měla jasno, kam čerstvě vylíhnutý tvor zmizel. Najednou to všechno dávalo smysl. A Deryn by na to přišla sama, kdyby nebyla tak vyčerpaná.

	Když o tom teď přemýšlela, začínaly některé podivnosti týkající se vajec dávat smysl.

	„Ano,“ přikývla Deryn, „mohlo by ji to zajímat.“

	„V tom případě ti povím přesně, jak se vašemu tvorovi dařilo minulou noc, pokud mi budeš ty po několik dalších dní poskytovat informace o tom, co se děje.“ Hrabě se podíval z okna. „Osmanská říše se záhy rozhodne, zda vstoupí do války. A na tomto rozhodnutí bude velice záležet, jaký krok podnikne Alek jako další.“

	Deryn pohlédla také z okna. Věže Istanbulu byly v dálce sotva vidět, neboť město už halil příkrov dýmu z motorů. „Tak dobře. Mohl bych vám říct, co se píše v novinách. Myslím, že tohle není špionáž.“

	„Výborně.“ Hrabě Volger vstal a nabídl Deryn ruku. „Myslím, že ty a já nakonec budeme spojenci.“

	Deryn hleděla okamžik na jeho ruku, pak povzdechla a potřásla jí. „Děkuji vám za čaj, pane. A jen tak mimochodem: až se budete příště pokoušet o útěk, byl bych vám zavázán, kdybyste to dělal tišeji. Nebo aspoň ve dne.“

	„Samozřejmě.“ Volger se elegantně uklonil a dodal: „A pokud se vy budete chtít někdy naučit pořádně šermovat, pane Sharpe, dejte mi vědět.“
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	Deryn byla v polovině cesty ke kajutě loďmistra, když se nad ní na stropě zastavila kurýrní ještěrka a upřela na ni své slídivé oči. „Pane Sharpe,“ zaskřehotala hlasem doktorky Barlowové, „potřebuji vás dnes ve slavnostní uniformě. Půjdeme na návštěvu k sultánovi.“

	Deryn hleděla na ještěrku a přemýšlela, jestli slyšela správně. K tomu sultánovi? K muži, který vládne celé té pitomé Osmanské říši?

	„Sdělila jsem panu Rigbymu, aby vás zprostil jiných povinností,“ pokračovala ještěrka. „Čekejte mne v poledne na letišti a dejte si záležet, abyste vypadal jako ze škatulky.“

	Deryn polkla: „Ano, madam. Budu tam. Konec zprávy.“

	Zatímco tvor odpelášil, Deryn zavřela oči a tiše zaklela.

	Vždyť ani neměla slavnostní uniformu – alespoň ne od včerejška. Než skočila na chobot Neohroženého, sundala si sice sako, ale její jediná elegantní košile měla ještě pořád jasně červenou barvu koření, které použila jako bombu. I po dvojím vyprání by mrtvý kůň začal kýchat, kdyby si k té košili přičichl. Bude si muset půjčit jednu z Newkirkových, což znamenalo vzít do ruky šitíčko a poněkud ji upravit.

	Povzdechla si a spěšně zamířila do své kajuty.

	 

	Když Deryn sestupovala o několik hodin později po můstku, probouzely se kolem k životu industriálské motory. Ve stínu vzducholodi nastupovali Newkirk, loďmistr a zhruba tucet mechaniků do eskadry kráčecích strojů, které byly zkonstruovány tak, aby se podobaly oslům a vodním buvolům. Muži s nimi mířili na tržiště, kde chtěli doplnit zásoby. Zdálo se, že mají naspěch. Pokud by se Leviatanu nepodařilo opustit město do pozdního odpoledne, měli Osmané právo jej zabavit.

	Důstojníci dosud neprozradili, kam má vzducholoď namířeno. Ať už se ale rozlétne kamkoli, Deryn pochybovala, že ještě znovu uvidí Istanbul nebo Aleka. Určitě ne do doby, než skončí tahle válka.

	Na chvilku zahlédla Newkirka a záviděla mu převlek, který měl na sobě. Celá skupina byla navlečená do arabských hábitů, aby je nepoznali příslušníci hnutí Mladých Turků a nerozpoutali další protesty. Kéž by se i ona mohla věnovat pořádné práci spolu s posádkou místo diplomacie či co to má vlastně doktorka Barlowová za lubem.

	Doktorka čekala na prázdné ploše letiště vedle kotevního stožáru, necelých sto metrů od Leviatanu. Na sobě měla nejlepší cestovní plášť, točila slunečníkem a postávala vedle malé bedýnky vyplněné senem. Uvnitř spočívalo jedno z posledních dvou vajec, které se na slunci třpytilo jako perla. Tajný náklad doktorky Barlowové se tak měl konečně dočkat doručení.

	K čemu s sebou ale potřebovala kadeta?

	Když Deryn přišla blíž, doktorka Barlowová se otočila a prohlásila: „Máte trochu zpoždění, pane Sharpe. A vypadáte poněkud neupraveně.“

	„Promiňte, madam,“ omlouvala se Deryn a rovnala si límeček.

	Navzdory hodině vyplněné zběsilým šitím jí košile ani trochu neseděla. A co bylo ještě horší – páchla po Newkirkovi. Ten zatracený kluk se od včerejška rozhodně nezdržoval tím, že by si ji vypral.

	„Musel jsem si půjčit košili. Moje je pořád trochu okořeněná.“

	„Vy máte jenom jednu slavnostní uniformu?“ Doktorka Barlowová mlaskla jazykem. „To budeme muset napravit, pokud mi tedy máte dál pomáhat.“

	Deryn se zamračila: „Pomáhat vám, madam? Upřímně řečeno, nikdy jsem si nepředstavoval, že bych byl diplomat.“

	„Možná ne. Ale tak to chodí, když člověk prokáže, že umí být užitečný, pane Sharpe. Během té bitvy na Neohroženém jste byl neocenitelný, zatímco velvyslanec a ti jeho lokaji se projevili jako naprostí budižkničemu.“ Doktorka Barlowová si povzdechla. „Za chvíli se už budu bát opustit vzducholoď bez vaší ochrany.“

	Deryn jen zakoulela očima. Doktorka si dokázala z druhých utahovat i v okamžiku, kdy jim skládala komplimenty. „Doufám, že nečekáte, že by nás dnes zase někdo napadl, madam.“

	„Jeden nikdy neví. Nejsme zde tak vítáni, jak by se mi možná zamlouvalo.“

	„To je pravda,“ přisvědčila Deryn, k jejímž uším stále doléhaly rozzlobené hlasy protestujících lidí. „Chtěl jsem se vás ale na něco zeptat, madam. Co to je behemot?“

	Doktorka Barlowová na ni pohlédla přimhouřenýma očima: „Kde jste slyšel to slovo, pane Sharpe?“

	„Cosi takového na nás včera křičeli. Myslím tím Mladé Turky.“

	„Hm… No jistě. Tak se jmenuje tvor, který má provázet bitevní loď Osman. A tudíž je to také součást toho, co si poněkud nešťastně přivlastnil lord Churchill.“

	Deryn se zakabonila: „Krakeni ale nemají jména. Žádné umělé zvíře je nemá, pokud se nejedná o celou loď.“

	„Behemot není jméno, mladý muži, ale název druhu. Chápejte, tenhle tvor není kraken, ale něco naprosto nového. A kromě toho i vojenské tajemství, takže bychom tohle téma měli nejspíš uzavřít.“ Doktorka Barlowová sklonila slunečník a podívala se na oblohu. „Myslím, že už tady je naše vzducholoď.“

	Deryn si zaclonila oči proti slunci stojícímu vysoko na nebi a spatřila podivně vyhlížející stroj, který se blížil vzduchem.

	„Vypadá poněkud… nápadně, nezdá se vám, madam?“

	„Ale jistě. Od sultánových hostů se očekává stylový příchod.“

	Industriálská vzducholoď nedosahovala ani čtvrtiny délky Leviatanu. Nazdobená ale byla jako svatební dort. Visely z ní střapce a celou ji pokrývaly vzdouvající se hedvábné baldachýny, jako kdyby se některý z osmanských princů rozhodl zalátat si na své posteli s nebesy.

	Létající stroj byl udržován ve vzduchu dlouhým válcovitým balonem s několika trychtýři v břichu, do nichž proudil horký vzduch ze sálajících komínů ve tvaru nestvůrných hlav. Vrtule trčely do vzduchu na dlouhých ramenech opatřených klouby.

	Některé z nich mířily nahoru, jiné dolů a dvě největší tlačily vzducholoď dopředu. Příď měla tvar zahnutého jestřábího zobáku. Do boků gondoly byla vyřezána rozevřená křídla podobající se břitvám.

	[image: Image]Vrtule vzducholodi se natáčely a kroutily, až stroj zlehka dosedl do nízké trávy letiště.

	Když se z gondoly vysunul krátký můstek, doktorka Barlowová zavřela slunečník a pokynula k bedýnce s vejci: „Kdybyste byl tak laskav, pane Sharpe.“

	„Jistě, vždyť jsem nepostradatelný,“ zabručela Deryn a zvedla bedýnku.

	Následovala doktorku Barlowovou po můstku na otevřenou plošinu lemovanou nízkým zábradlím. Podobala se horní palubě na námořní lodi. Foukal na ně proud vzduchu od vrtule a pohrával si se závojem, který měla doktorka Barlowová upevněný na buřince.

	Posádku tvořili výhradně muži tmavé pleti. Neměli na sobě ale beduínské hábity jako Afričané, které Deryn viděla předešlého dne ze sloního palankýnu. Namísto toho byli oděni do hedvábných uniforem s vysokými turbany zářivě červené a oranžové barvy. Dva z nich vzali od Deryn bedýnku s vejcem a uvázali ji rychle ke kovovým oporkám na palubě.

	[image: Image]Jeden z mužů měl na hlavě vysoký kuželovitý klobouk a oči mu chránily letecké brýle. Na ramenou mu seděl jakýsi mechanický tvor, jenž připomínal sovu s velikýma očima a doširoka otevřeným zobákem. Na hrudi měl onen strojek malý váleček s kovovou tyčinkou, která škrábala o kovový povrch.

	Muž vystoupil vpřed a uklonil se doktorce Barlowové.

	„Mír s vámi, madam. Jsem Kizlar Aga. Vítejte na palubě.“

	Doktorka Barlowová odpověděla v jazyce, který Deryn nedokázala určit. Zněl ale měkčeji než němčina. Muž se usmál, zopakoval stejnou větu a uklonil se Deryn.

	„Kadet Dylan Sharp,“ představila se a oplatila úklonu. „Těší mne, že vás potkávám, pane Ago.“

	Doktorka Barlowová se zasmála. „Kizlar Aga je titul, pane Sharpe, nikoli jméno. Je náčelníkem palácové gardy a strážcem státní pokladny. Nejdůležitější muž v říši hned po sultánovi a velkovezírovi. Muž, který doručuje důležité zprávy.“

	„A rovněž doprovází významné hosty,“ dodal muž a zvedl ruku. Z komínů vyšlehl oheň a do okolního vzduchu se rozlila vlna horka.

	Derynin nos se naplnil pachem hořícího propanu. Otřásla se, zaťala zuby a otočila se, aby se chytila zábradlí, zatímco vzducholoď začala stoupat k nebi.

	„Není vám dobře, pane Sharpe?“ zeptal se Kizlar Aga a naklonil se k ní blíž. „Nevolnost při letu není u letců obvyklá.“

	„Jsem naprosto v pořádku, pane,“ odvětila Deryn ztuha. „Jenom bývám trochu nervózní z horkovzdušných balonů.“

	Muž zkřížil ruce na prsou: „Ujišťuji vás, že říšská vzdušná jachta Stambul je stejně bezpečná jako kterýkoli létavec.“

	„Jsem si jistý, že to tak je, pane,“ odvětila Deryn, ale rukama stále svírala zábradlí. Z komínů opět vyšlehly plameny, které doprovázel řev, jako kdyby s nimi letěl rozzuřený tygroun. „Prodělali jsme včera malou bitvu,“ vmísila se do hovoru doktorka Barlowová a přiložila Deryn ke tváři svou chladnou ruku. „Pak zase v noci ty poplachy a výlety ven mimo loď Obávám se, že pan Sharp si moc neodpočinul.“

	„Jistě, slyšel jsem, že vás obtěžovali Mladí Turci,“ přisvědčil Kizlar Aga. „Revolucionáři jsou dnes všude. V paláci nám ale potíže dělat nebudou a na obloze taky ne.“

	Vzducholoď přelétala nad plotem lemujícím letiště a protestující lidé se zdáli malí jako mravenečci.

	Zatímco doktorka Barlowová a Kizlar Aga hovořili, Deryn pozorovala město pod sebou. Snažila se ignorovat vzduch kolem ní chvějící se horkem. Pod vzducholodí se záhy objevila spleť istanbulských uliček. Závojem dýmu prosvítaly kovové záblesky kráčecích strojů. Kolem nich prolétaly gyrotoptéry, jež vypadaly křehce jako motýlci.

	Deryn si pomyslela, že tam někde dole je Alek. Pokud nezamířil rovnou někam do pustých částí říše, kde se podle leteckých map rozkládaly jen hory a pláně plné prachu, táhnoucí se k Dálnému východu.

	Když se Kizlar Aga vrátil ke svým povinnostem, doktorka Barlowová přistoupila k Deryn u zábradlí. „Víte určitě, že jste se včera v noci nepraštil do hlavy, pane Sharpe? Nevypadáte ve své kůži.“

	„Ne, cítím se skvěle,“ odpověděla Deryn a sevřela ještě pevněji zábradlí. Nehodlala znovu žvanit o nehodě svého otce. Raději se pokusila změnit téma. „Jenom jsem měl u snídaně zvláštní debatu s hrabětem Volgerem. O tom tvorovi, který se nám ztratil.“

	„Vskutku? To od vás bylo podnětné.“

	„Tvrdil, že toho tvora včera v noci viděl. Musel se vyklubat ještě předtím, než Alek odešel. A ten pitomej kluk ho vzal s sebou.“ Deryn se obrátila k doktorce Barlowové a přimhouřila oči: „Ale vy jste to už věděla, že je to tak, madam?“

	„Podobná možnost mne napadla.“ Půvabná žena pokrčila rameny. „Připadalo mi to jako jediné logické vysvětlení, proč ten tvor zmizel.“

	„Já vím. Ale jenom logika v tom nebyla, že? Vy jste věděla, že se Alek pokusí uprchnout ještě předtím, než odletíme z Istanbulu. Tak jste ho určila na minulou noc k službě u vajec.“

	Za závojem doktorky Barlowové se mihl úsměv. „Ale pane Sharpe, vy mě snad obviňujete, že tady kuju nějaké pikle?“

	„Říkejte si tomu, jak chcete, madam, ale Alek si pořád stěžoval, že když hlídá vejce on, vždycky upravíte ohřívače tak, aby měl větší horko než já.“ Ve chvíli, kdy Deryn vyslovila své podezření nahlas, zapadlo najednou na místa více dalších střípků. „A nikdy jste nechtěla, abych za ním chodil, když hlídal vejce. V okamžiku, kdy se ten tvor vyklubal, měl být ve skladu jenom on. Sám!“

	Doktorka Barlowová se odvrátila a pronesla stroze: „Víte určitě, že jste se včera v noci neuhodil do hlavy, pane Sharpe? Nechápu, o čem teď mluvíte.“

	„Mluvím o tvorech uvnitř vajec,“ pokračovala Deryn s pohledem upřeným na přepravní bedýnku. „Co jsou vlastně zač?“

	„To je vojenské tajemství, mladý muži.“

	„No jasně. A my teď jedno vezeme sultánovi, jenž je industriálský aristokrat. Stejně jako Alek!“

	Deryn hleděla upřeně na doktorku Barlowovou a čekala na odpověď. Tak neomaleně se s ní ještě nikdy neodvážila mluvit, ale po bezesné noci a díky tomu, co se dověděla ráno, se vlády nad jejím jazykem zmocnila zlost.

	Všechno začalo dávat smysl. Proč byla doktorka Barlowová ochotna uchovat Alekovo tajemství před důstojníky a proč ho takřka od počátku nechala, aby dával pozor na vejce. Chtěla, aby se jedno z nich vyklubalo, až s ním bude v místnosti sám.

	Jaký cíl ale má pro všechno na světě onen tvor splnit? A proč Alek jednoduše nenechal tu zatracenou potvůrku na lodi?

	Po chvíli, kdy na sebe navzájem upíraly chladné pohledy, přerušila doktorka Barlowová ticho: „Řekl hrabě Volger o tom tvorovi něco konkrétního?“

	„Vlastně ne.“ Deryn pokrčila rameny. „Možná prohodil něco o tom, že ho uškrtili, aby byl potichu.“

	Obočí doktorky Barlowová vylétlo nahoru a Deryn se usmála. Hru na uchování tajemství mohou hrát obě dvě.

	„Myslím ale, že se mne snažil jen přechytračit.“

	„Určitě,“ odtušila doktorka Barlowová, „zdá se, že není jediný, kdo takové věci dělá.“

	Deryn se podívala ženě do očí: „Já se vás nesnažím přechytračit, madam. Já chci jenom vědět: Hrozí Alekovi od toho tvora nějaké nebezpečí?“

	„Nemluvte hlouposti, pane Sharpe.“ Doktorka Barlowová se k ní naklonila blíž a ztlumila hlas: „Senzitivní opík, tak se mu říká, je naprosto neškodný. Nikdy bych nevystavila Aleka nějakému nebezpečí.“

	„Takže jste se opravdu snažila, aby se jedno z vajec vyklubalo v době, kdy s nimi bude on?“

	Doktorka Barlowová odvrátila pohled. „Ano. Opík byl vytvořen tak, aby jeho míra poporodní fixace byla vysoká. Jako u malých kachniček. V jeho mysli se vytvoří silné pouto k první osobě, kterou uvidí.“

	„A vy jste to narafičila tak, aby se upnul na Aleka!“

	„Nezbytná improvizace. Po havárii v Alpách to vypadalo, že se do Istanbulu nedostaneme včas. Nechtěla jsem přihlížet, jak celé roky mé práce přicházejí nazmar.“ Pokrčila rameny. „Kromě toho mám Aleka docela ráda a chtěla bych, aby měl všechno, co by mu mohlo na jeho pouti pomoct. Pokud člověk dokáže pozorně naslouchat, může mu být senzitivní opík opravdu hodně užitečný.“

	„Užitečný?“ zeptala se Deryn. „Jak přesně?“

	„Tím, že je senzitivní. Samozřejmě.“

	Deryn svraštila obočí a snažila se odhadnout, co by mohlo znamenat podivné slovo „senzitivní“. Současně uvažovala, zda může uvěřit doktorce aspoň jediné slovo z toho, co slyšela.

	Vždy se zdálo, že doktorka Barlowová má dalekosáhlejší plány, než byla ochotná prozradit.

	„Vám ale nešlo jen o to, abyste mu pomohla,“ namítla Deryn. „Alek je důležitej idustriál. Přesně jako sultán. Proto jste chtěla, aby měl tuhle potvůrku opíka.“

	„Jak už jsem řekla včera…“ Doktorka Barlowová udělala rukou gesto směrem k přídi ve tvaru jestřábího zobáku a monstrózním hlavám chrlícím oheň, „na rozdíl od ostatních industriálských velmocí Osmané ještě nezapomněli na pavučinu života. A já si myslím, že za tu krátkou dobu, co byl mezi námi, se mohl i Alek stát přístupným rozumnému uvažování.“

	„Rozumnému uvažování?“ Deryn polkla. „Ale co má nějaká čerstvě narozená potvůrka společného s rozumem?“

	„Samozřejmě že nic. V souladu se zákonem mého dědečka: ‚Žádné umělé stvoření nebude vykazovat přítomnost lidského rozumu.‘“ Pak mávla rukou. „Berte to jen jako řečnický obrat, pane Sharpe. Jedna věc je ale jistá. Tahle válka nadělá zmatek v evropských panovnických dynastiích. Takže je možné, že tenhle malý Alek bude jednoho dne stejně důležitý jako sultán, bez ohledu na to, jestli je legitimním příslušníkem panovnického rodu nebo ne.“

	„Jo, přesně tohle mi říkal i hrabě Volger.“

	„Opravdu?“ doktorka Barlowová zabubnovala prsty na zábradlí. „Skutečně zajímavé.“

	Těsně před nimi se v poledním slunci třpytila mořská úžina. Přímo za ní se tyčily dvě obrovské budovy z mramoru a kamene.

	Samozřejmě to byly mešity. Jejich kupolovité střechy se zvedaly jako štíty proti nebi a minarety trčely vzhůru jako napřažená kopí. Náměstí mezi budovami bylo plné lidí. Jejich tváře zíraly vzhůru, zatímco přes ně klouzal stín vzducholodi Stambul.

	Kizlar Aga vykřikl rozkazy a vrtule na dlouhých hřídelích se pootočily. Létající stroj začal klesat k místu, které vypadalo jako park obklopený vysokými zdmi. Uvnitř se rozkládalo mnoho nízkých budov, všechny propojené cestičkami a krytými chodníky. Vše doplňoval další shluk kopulí a minaretů. Zdálo se, jako kdyby se za hradbami paláce nalézalo ještě jedno město.

	„Možná bychom si měli dávat na hraběte Volgera pozor,“ prohodila doktorka Barlowová.

	Deryn přikývla. Vzpomněla si na nabídku hraběte, že jí poví víc o čerstvě narozeném tvorovi, pokud mu bude ona přinášet novinky zvenčí. Očividně byl ochotný vyměňovat si informace.

	„Nabídl mi, že by mi dával hodiny šermu, madam.“

	Žena, která patřila k Mistrům, se usmála: „Což znamená, milý chlapče, že se budeš muset učit šermovat.“
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	Vzducholoď Stambul sestupovala přímo mezi hradby paláce, na zahradu plnou květin a stromů, velikou jako kriketové hřiště.

	Kizlar Aga stál na přídi vzducholodě a křičel rozkazy na muže u vrtulí, kteří upravovali během celého sestupu jejich polohu. Deryn záhy pochopila, proč to bylo nutné. Na zemi byl jen malý prostor, kde by mohla vzducholoď přistát.

	Nakonec ale dosedli přesně v místě, kde se protínalo pět cestiček. Přistání bylo lehounké jako polibek. Vše vyhlíželo, jako kdyby vzducholoď byla křiklavě zbarvený stan, jehož vztyčením má být teprve završena podoba zahrady. Vějířovité listy okolních palem se pohupovaly v proudech vzduchu od vrtulí.

	Byl spuštěn můstek a Kizlar Aga odvedl Deryn, doktorku Barlowovou a dva muže posádky nesoucí bedýnku s vejcem do sultánovy zahrady.

	Vedly do ní snad stovky oken. Všechna ale byla zakryta kovovým mřížovím, jež se zlatavě blyštělo ve slunečním světle. Deryn uvažovala, zda za ním stojí lidé, kteří je škvírami pozorují: dvořané a rádcové, či snad příslušnice sultánova proslulého harému, čítajícího bezpočet žen.

	Ani trochu se to zde nepodobalo Buckinghamskému paláci, kam se Deryn vydala hned první den v Londýně, aby se podívala na střídání královských stráží. Ten byl vysoký čtyři podlaží a měl naprosto jednoduchý tvar. Zdejší budovy byly naopak nízké, obklopené kolonádami. Klenby byly zdobeny šachovnicemi z černého a bílého mramoru, lesklými jako klapky klavíru. Potrubí rozvádějící páru se táhlo po mozaikových stěnách a podobalo se trubkám, jimiž se na Leviatanu pohybovaly kurýrní ještěrky. Roury byly opocené a burácely energií, která v nich proudila. U všech dveří stály stráže, Afričané v zářivých hedvábných uniformách vyzbrojení halapartnami a zahnutými šavlemi.

	Deryn uvažovala, jaké to asi může být, žít obklopena takovou podívanou a nádherou, jejímž smyslem je oslnit. Vyrůstal snad chudák Alek v podobně luxusním prostředí? Něco takového stačí, aby se člověk zbláznil, má-li kolem sebe miliony sluhů, kteří sledují každičký jeho krok.

	Všichni strážní se obřadně klaněli Kizlaru Agovi. Mumlali přitom stejný pozdrav, jaký předtím použila i doktorka Barlowová.

	„To znamená turecky ‚dobrý den‘?“ zeptala se tiše Deryn.

	Napadlo ji, zda by se onu větu neměla naučit.

	„Arabsky. Tady v paláci se hovoří spoustou různých jazyků.“ Doktorka Barlowová pohlédla na roury s párou. „Doufejme, že němčina k nim nepatří.“

	Záhy je dovedli do rozlehlé mramorové budovy, která stála kousek stranou od zbytku paláce. Z její střechy čněla k nebi trojice sálajících komínů. Zevnitř se nesl rachot pohybujících se ozubených kol.

	Kizlar Aga se zastavil před klenutým vchodem uzavřeným dvojitými kamennými dveřmi. „Vstupujeme do trůnního sálu sultána Mohameda V., Vládce obzoru.“
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Třikrát tleskl a dveře se – za hlasitého zasyčení páry – otevřely. Ven se vyvalil pach spáleného uhlí a motorové vazelíny tlumený vůní kadidla.

	Po příchodu ze zářivého slunečného dne působil trůnní sál temně a Deryn zprvu dokázalajen stěží rozeznat cokoli ve svém okolí. Před ní se tyčil obr sedící se zkříženýma nohama, který byl stejně velký jako železní golemové, které viděla předchozího dne na ulici. Byla to kovová socha oděná do bezpočtu metrů černého hedvábí. Přes obrovu hruď se táhla stříbrná šerpa pokrytá vyznamenáními. Na podivně vyhlížející hlavě s rohy trůnil fez velikosti vany.

	Když její oči přivykly přítmí, všimla si Deryn muže před sochou. Byl oblečen naprosto stejně. Seděl na hedvábné pohovce v podobné pozici jako ona, se zkříženýma nohama. Ruce měl položeny na kolenou.

	„Vítejte, doktorko Barlowová,“ pronesl sultán a obrátil pravou ruku, aby ukázal prázdnou dlaň.

	Socha za ním se pohnula a napodobila jeho gesto. Byl to automaton a celý trůnní sál byl jeden jediný obrovský mechanismus! Rachot strojů a převodů byl ztlumen na úroveň šepotu hrubými tapiseriemi a kamennými zdmi. Obrovská socha díky tomu vypadala téměř jako živá.

	Deryn koutkem oka sledovala, jak se doktorka Barlowová elegantně uklonila, jako kdyby se s mluvícími sochami setkávala každý den. Deryn se probrala z překvapení a zlomila se v pase – přesně jako Alek, když oslovoval důstojníky na Leviatanu. Uvědomila si, že nemá nejmenší ponětí, jak se v přítomnosti jakéhosi připitomělého vládce chovat, a v duchu si přála, aby si doktorka předtím našla chvilku a poučila ji.

	„Můj sultáne,“ promluvila doktorka Barlowová, „přináším vám pozdrav od Jeho Veličenstva krále Jiřího.“

	„Mír s ním,“ kývl zlehka hlavou sultán. Obrovský automaton za ním jeho pohyb zopakoval.

	„Rovněž vám vezu dar,“ doktorka Barlowová udělala posunek k bedýnce s vejcem.

	Sultán povytáhl obočí. Deryn se ulevilo, když zjistila, že automaton mimiku nenapodobuje. Gigantický stroj působil už tak dost podivně.

	„Na bitevní loď to má poněkud podivný tvar,“ promluvil sultán. „A je to trošku malé i na behemóta.“

	Po chvíli tísnivého ticha si doktorka odkašlala. „Náš malý dárek není samozřejmě náhražkou za Osmana ani za jejího doprovodného tvora. Třebaže Jeho Veličenstvo celé té nešťastné události lituje.“

	„Skutečně?“

	„Hluboce,“ odpověděla doktorka Barlowová, „Osmana jsme si jen půjčili, neboť jej potřebujeme víc než vy. Británie je ve válce, zatímco vaše říše zachovává – a doufejme, že tomu tak bude i v budoucnu – mír.“

	„S mírem jsou rovněž spojená jistá břemena.“ Sultán zkřížil ruce na prsou a socha jej opět napodobila.

	Když se Deryn dívala pozorněji, všimla si, že pohyby stroje jsou poněkud toporné. Jako když námořník vypije příliš mnoho rumu, a pak se snaží chovat jako střízlivý. Snad aby sultán napomohl hodnověrnosti iluze, pohyboval se zvolna a pečlivě – jako herec předvádějící pantomimu. Deryn napadlo, zda automaton ovládá on sám, nebo jestli stroj řídí technici, kteří pozorují sultána z nějaké skryté místnosti a jejichž ruce kmitají na páčkách a cifernících.

	Při představě, co všechno může být v nitru sochy, působil celý ten krám ještě znepokojivěji.

	„Jsem si jistá, že máte veliké starosti, můj sultáne.“ Doktorka Barlowová se podívala na bedýnku s vejcem. „A doufáme, že tento umělý tvor, jakkoli prostý, vám přinese vítané rozptýlení.“

	„Němci nám dávají železnice, vzducholodě a bezdrátové vysílačky,“ odpověděl sultán. „Veškeré zázraky mekanzimatu. Cvičí naše armády a starají se o naše stroje. Přestavěli tento palác a před šesti lety pomohli rozdrtit revoluci. A váš král dokáže nabídnout pouze jakési rozptýlení?“

	Sultán udělal gesto k bedýnce s vejci a ruka automatonu se natáhla přes místnost. Rozčeřila vzduch, když se mihla kolem Deryniny hlavy. Deryn se nahrbila a napadlo ji, kolik síly v sobě asi mají prsty mechanického obra.

	Doktorku Barlowovou jako by to vše vůbec nevyvedlo z míry. „Třeba je to jen začátek,“ řekla a ještě o něco více sklonila hlavu. „Tento dárek ale nabízíme spolu s nadějí ve šťastnější budoucnost.“

	„Dárek? Po tolika poníženích?“ Sultán se znovu podíval na vejce. „Možná nám vaše dary zajišťovaly rozptýlení až příliš dlouho.“

	Prsty obra najednou obepnuly bedýnku a sevřely se v pěst.

	Od kamenných zdí se ozvěnou odrazil praskot zborceného dřeva, jehož kousky se jako zápalky rozlétly po podlaze.
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	Vejce s odporně praskavým zvukem puklo a mezi kovovými prsty vytryskla průsvitná vlákna. Na kamenné podlaze se vše slilo do jedné louže a k uhlí a kadidlu se přidal ještě zápach síry.

	Doktorka Barlowová zděšeně vydechla. Deryn zírala s vytřeštěnýma očima nejprve na zaťatou pěst a pak na sultána. Bylo to zvláštní, neboť onen muž se sám zdál překvapený, jako kdyby si předtím neuvědomoval, co dělá. Samozřejmě: on neudělal nic. O vše se postaral automaton.

	Deryn se podívala na sultánovu nataženou dlaň. Prsty měl stále rozevřené a ukazovaly na bedýnku s vejcem, nebyly zaťaté v pěst…

	Očima přelétla po místnosti. Kizlar Aga a muži, kteří předtím bedýnku přinesli, hleděli užasle na to, co se stalo. Kromě nich v sálu nikdo jiný nebyl. Pak si ale všimla horní galerie za hlavou sochy. Byla opatřena okny zakrytými mřížovím a Deryn se na okamžik zdálo, že zahlédla čísi oči, které na ně shlížely mezerami mezi mřížemi.

	Letmo pohlédla na doktorku Barlowovou a snažila se jí naznačit, aby se podívala na sultánovu otevřenou ruku. Doktorka ale byla bledá a jako zmražená, její klid se rozpadl na kusy spolu s vejcem.

	„Vidím, sultáne, že jsem dorazila příliš pozdě.“ Navzdory zničenému výrazu zněl její hlas jako z oceli.

	Sultán to musel slyšet rovněž. Zlehka si odkašlal, než promluvil.

	„Možná nikoli, doktorko Barlowová.“ Sepjal dlaně k sobě, ale automaton zůstal bez pohybu. Jeho obrovské dlaně dál svíraly rozbité vytékající vejce. „Misky vah jsou svým způsobem opět v rovnováze.“

	„Jak to myslíte?“

	„Právě dnes jsme nahradili bitevník, který jste si ‚vypůjčili‘, dvěma plavidly.…“ Sultán se usmál. „Smím vám představit nového velitele osmanské flotily, admirála Wilhelma Souchona?“

	Ze stínu vystoupil muž a Deryn poklesla čelist. Měl na sobě dokonale vyžehlenou modrou uniformu německého námořnictva – až na rudý fez na hlavě. Srazil podpatky, uklonil se sultánovi, pak se otočil a zasalutoval doktorce Barlowové.

	„Madam, vítám vás v Istanbulu.“

	Deryn polkla. Takhle tedy zmizely dvě německé válečné lodě. Osmané je ukryli – a za odměnu se staly jejich majetkem!

	A nezískali jen plavidla. Velitele lodi Goeben postavili rovnou do čela celé své zpropadené maríny.

	Doktorka Barlowová jen mlčky třeštila oči. Deryn ji viděla poprvé za celou dobu, co ji znala, ohromenou. Rozhostilo se trapné ticho, které rušilo pouze pravidelné odkapávání obsahu vejce na podlahu.

	Pak si Deryn odkašlala a odpověděla Němci na jeho zasalutování.

	„Jako služebně nejstarší důstojník vyjadřuji poděkování britských vzdušných sil za vaši, ehm, pohostinnost.“

	Admirál Souchon na ni lhostejně pohlédl: „Neuvědomuji si, že bychom byli představeni, pane.“

	„Kadet Dylan Sharp, k vašim službám.“

	„Tak tedy kadet. Chápu.“ Obrátil se znovu k doktorce Barlowové a nabídl jí ruku ke stisku: „Promiňte mi, madam, moje vojenské vystupování. Skoro jsem zapomněl, že jste civilistka. Je mi potěšením se s vámi seznámit. A jsem rád, že se – vzhledem k mému nynějšímu jmenování – nesetkáváme jako nepřátelé.“

	Doktorka mu podala ruku a dovolila admirálovi, aby ji políbil.

	„Kouzelné, o tom nepochybuji.“ Zvolna se vracela do své role a obrátila se znovu k sultánovi. „Dvě válečné lodě, to je skutečně působivý dárek. Jsem touto německou štědrostí natolik pohnuta, že vám musím jménem britské vlády nabídnout ještě jeden dar.“

	„Opravdu?“ Sultán se naklonil dopředu: „A co by to mělo být?“

	„Leviatan, sultáne.“

	V sále se znovu rozhostilo ticho a Deryn zamrkala. Copak se doktorka dočista zbláznila?

	„Je to jeden z nejslavnějších vodíkodýchačů,“ pokračovala doktorka Barlowová. „Má stejnou cenu jako Osman a jeho doprovod dohromady. Jedná se o výtvor, jemuž se nemůže nic od vašich německých přátel rovnat.“

	Sultán se zatvářil velice potěšeně a Deryn si všimla, jak admirálu Souchonovi ztuhl úsměv na rtech. Jí samotné se zatočila hlava. Nedokázala uvěřit tomu, co doktorka Barlowová právě řekla.

	„Doktorko Barlowová,“ promluvila, „bývá samozřejmě zvykem probrat vše s kapitánem, než ehm někomu darujete jeho loď.“

	„Jistě, jistě…“ doktorka Barlowovájen mávla rukou. „Díky za připomenutí, pane Sharpe. Budeme potřebovat pár dnů, abychom se spojili s admiralitou, sultáne, než uskutečníme převod.“

	„To je mrzuté, doktorko Barlowová,“ ozval se admirál Souchon a položil ruku na jílec své šavle. „Válečné plavidlo smí v době války setrvat v přístavu nejvýše čtyřiadvacet hodin. Mezinárodní právo je v tomto ohledu velice striktní.“

	„Smím vám připomenout, admirále,“ pronesl přívětivě sultán, „že vám samotným byla tato lhůta prodloužena, zatímco probíhalo vyjednávání?“

	Němec otevřel ústa, pak je znovu zavřel a zhluboka se uklonil: „Samozřejmě, můj sultáne. Jsem vám k dispozici.“

	Sultán se pohodlně usadil a zkřížil ruce. Deryn si všimla, že když automaton nenapodoboval jeho gesta, pohyboval se panovník plynuleji.

	Anebo se prostě jen projevila jeho radost, že proti sobě postavil dvě velmoci.

	„Pak jsme všichni zajedno,“ pronesl. „Doktorko Barlowová, máte čtyři dny na to, abyste mi předala Leviatana.“

	 

	O třicet minut později se Stambul znovu vznesl do vzduchu.

	Když přelétl nad úžinou a zvolna se obloukem blížil k letišti, přidal se k Deryn a doktorce Barlowové u zábradlí Kizlar Aga.

	Měl bledou tvář.

	„Nevím, co mám říct, madam. Můj sultán se dnes choval, jako by to nebyl on.“

	„Zdálo se, že si pevně stojí za svými názory,“ odvětila doktorka Barlowová. Hlas se jí stále chvěl šokem.

	„To ano. Od chvíle, kdy se nastěhoval zpátky do paláce, je ale jiný. Němci tam mnohé změnili. A ne všichni to schvalujeme.“

	Deryn se zamračila. Chtěla se zmínit o tom, čeho si všimla na automatonu, ale před sultánovým nejbližším rádcem nemohla.

	Mechanická sova stále seděla na rameni Kizlara Agy. Deryn si ale všimla, že váleček na hrudi strojku se neotáčí. Možná se jednalo o jakési záznamové zařízení a muž jej vypnul, aby udržel v tajnosti vlastní slova.

	„Naznačujete tím, že se názor sultána na císařovy dary může změnit?“ zeptala se doktorka Barlowová opatrně.

	Kizlar Aga roztáhl ruce: „To já nevím, madam. Naše říše ale vedla za posledních deset let dvě války a čelila jedné krvavé revoluci. Nikdo z nás netouží připojit se k šílenství v Evropě.“

	Doktorka Barlowová přikývla: „Kéž by vás tedy bylo slyšet.“

	„Budeme se snažit. Mír s vámi. A s námi všemi,“ uklonil se Kizlar Aga a vrátil se na příď vzducholodi.

	„Opravdu zajímavé,“ poznamenala doktorka, zatímco muž odcházel. „Možná má tahle země ještě pořád naději.“

	„Co tím přesně myslel?“ zeptala se Deryn.

	„Třeba má v plánu dát svému sultánovi dobrou radu,“ pokrčila doktorka rameny, „nebo chce možná udělat něco víc. V minulosti se několikrát stalo, že sultána vyměnili.“

	Deryn se obrátila k zábradlí. A v tu chvíli se před ní objevily – Goeben a Breslau kotvící ve Zlatém rohu.

	„Admirál nelhal,“ pronesla s pohledem upřeným na červené osmanské vlajky třepotající se na stěžních válečných lodí. „Včera je museli skrývat v Černém moři.“

	„Mělo mne to napadnout,“ přisvědčila doktorka Barlowová. „Ty lodě se ocitly v pasti a pro Němce už neměly cenu. Takže proč je nenabídnout jako úplatek?“

	„Chápu. A když se bavíme o úplatcích…“ Deryn polkla. Měla skoro strach pokračovat. „Co je pak to, když chcete darovat Leviatana? Nejspíš jste se nezbláznila, že?“

	Doktorka Barlowová se na ni dlouze úkosem podívala.

	„Nebuďte protivný, pane Sharpe. To byl jenom trik, abychom tady mohli zůstat déle. Což jste samozřejmě věděl, protože jste dokonale sehrál svou roli. Další čtyři dny se mohou velice hodit.“

	Deryn se zamračila. Že sehrála nějakou roli? Řekla tam pouze první věc, kteráji napadla. „Pokud ale nehodláte dát Osmanům loď, jaký smysl má zde zůstávat?“

	„To myslíte vážně, pane Sharpe?“ pronesla doktorka Barlowová svým ocelovým hlasem. „Že bych cestovala přes Evropu, aniž bych měla náhradní plán?“

	„A tohle je váš plán, madam? Dávat sultánovi falešné sliby, aby se pak ještě více rozzuřil?“

	„To se sotva stane,“ doktorka si povzdychla, „pochybuji, že by sultánova zlost mohla cokoli tak či onak změnit. Osmanská říše je už stejně v německých rukou.“

	„Jistě, to je pravda,“ přisvědčila Deryn. „A když už hovoříme o rukou, nejsem si jistý, jestli měl sultán skutečně v úmyslu rozdrtit to vejce.“

	Doktorka Barlowová vrhla na Deryn chladný pohled: „Tvrdíte, že moje celoživotní dílo bylo zničeno náhodou?“

	„Náhodou ne, madam. Sultán ale nesevřel ruku v pěst. On jenom ukazoval na vejce. Pak se ale pohnul automaton a sám od sebe vaši ubohou potvůrku rozmačkal.“

	Doktorka Barlowová chvíli mlčela, načež zvolna přikývla.

	„Samozřejmě. Jsem hloupá! Celý trůnní sál postavili němečtí inženýři. Vše tedy ovládali oni, ne sultán. Oni tudíž vedli jeho ruku! Takříkajíc…“

	„Přesně tak.“ Deryn se podívala zpátky na vodu. Stambul dokončil obrat a bitevník Goeben se ztrácel v dálce. Stále ale dokázala rozeznat věž hrozivého Teslova kanónu, jehož závity nyní pokrývali třepetající se ptáci. „Což vás nutí přemýšlet o tom, k jakému pohybu donutí sultánovu ruku příště, že?“

	„Samozřejmě, pane Sharpe.“

	Deryn se podívala na vodní hladinu táhnoucí se do dálky.

	Středomořská flotila královského loďstva byla rozmístěna jižně od úžiny, kde dosud čekala, než se Goeben a Breslau objeví.

	V opačném směru kotvilo v černomořských přístavech ruské námořnictvo, které nemělo ani potuchy, že jeho tradiční protivník sultán má dva zbrusu nové obrněnce.

	Teď už by stačil rychlý výpad provedený admirálem Souchonem do kteréhokoli z obou směrů a Osmanská říše bude zavlečena do války.
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	„Je to nejspíš nerozumné opouštět hotel, když je kolem tolik Němců.“ Alek si zapínal nový oblek. Nikdo mu neodpověděl.

	„Němci ale nevědí, jak vypadám,“ pokračoval, „a Osmané ani netuší, že jsme tady.“

	Pak si nasadil fez a podíval se na sebe do zrcadla. Čekal.

	Opět neslyšel žádnou odpověď.

	„Každý si bude myslet, že jsem v těchhle šatech skutečný Turek.“ Alek cvrnkl do střapce na fezu. Měl by viset na levé, nebo pravé straně? „A pokud budu muset hovořit německy, procvičím si aspoň přízvuk, jakým mluví obyčejní lidé, aby už nikdo nepoznal, že před sebou mají prince.“

	„Mají prince,“ promluvil konečně tvor.

	„To je tvůj názor,“ odpověděl mu Alek s povzdechem.

	Kde se u něj vůbec vzal zvyk bavit se s tímhle tvorem? Zdálo se, jako kdyby si to zvíře ukládalo všechna jeho tajemství do paměti.

	Připadalo mu ale, že je to lepší, než kdyby se o pochybnosti dělil se svými muži. Moudrý, spokojený výraz toho tvora navíc v Alekovi vyvolával pocit, že jej skutečně poslouchá, že jen neopakuje náhodná slova.

	Alek naposledy zkontroloval v zrcadle, jak vypadá, načež se otočil ke dveřím.

	„Chovej se jako malé hodné zvířátko. Pan Klopp tě přijde nakrmit. Žádné kňourání, brzy budu zpátky.“

	Tvor se na něj dlouze, upřeně podíval, a pakjako by přikývl.

	„Brzy zpátky,“ řekl.

	 

	Desátník Bauer byl oblečený v nových civilních šatech a čekal v pokoji, o který se dělil s Kloppem. Samotný učitel mechaniky nemohl z hotelu odejít. Mezi industriálskými techniky byl příliš známý a Konstantinopole byla plná německých inženýrů.

	Během cesty do města předchozí noci Alek napočítal na tucet stavenišť, nad nimiž vlály prapory s černým orlem na žlutém pozadí coby symboly císařova přátelství. Nad starobylými hradbami města trčely nové lesklé komíny, potrubí rozvádějící páru a antény bezdrátových vysílaček. Alek si vzpomněl, jak jeho otec hovořil o tom, že právě Němci financují tuto politiku nazývanou v Osmanské říši pojmem mekanzimat – reformu osmanské společnosti založenou na zavádění strojů.

	„Pořád tvrdím, že to není dobrý nápad,“ trval na svém Klopp. Obrátil se od vysílačky a bloku plného teček a čárek.

	„Nikdo mě nepozná,“ trval na svém Alek. „Můj otec si počínal velice opatrně a nenechal mne nikdy portrétovat ani fotografovat. Kromě mé rodiny jen sotva kdo ví, jak vlastně vypadám.“

	„Vzpomeňte si ale, co se stalo v Lienzi!“

	Alek se pomalu nadechl při vzpomínce na to, jak se poprvé ocitl v převleku mezi obyčejnými lidmi. „Ano, Kloppe. Choval jsem se tam přesně jako malé princátko. Ale myslím, že od té doby se už dokážu chovat víc jako obyčejný člověk, nemyslíte?“

	Klopp jen pokrčil rameny.

	„A jestli se hodláme ukrývat v Osmanské říši,“ pokračoval, „potřebujeme vědět, co tady mají velmoci v plánu. A já jsem jediný z nás, kdo mluví i jiným jazykem než německy.“

	Starý muž na něj chvíli hleděl a pak sklopil oči. „Nemohu se přít s vaší logikou, mladý pane. Jenom bych byl raději, kdybyste to nebyl vy, kdo půjde ven.“

	„Taky bych byl rád, kdyby tady byl i Volger,“ odpověděl Alek tiše. „Budu ale pod dobrou ochranou. Je to tak, Bauere?“

	„K vašim službám, pane,“ souhlasil Bauer.

	„Přesně tak,“ řekl Alek. „Ale to mi připomíná ještě jednu věc. Venku mimo tuto místnost už žádné pane.“

	„Ano, pane. To je… ehm… Jak vám mám tedy říkat, pane?“

	Alek se usmál. „Nikdo, kdo nás uslyší, jak spolu mluvíme, si nebude myslet, že jsme Turci. Takže si vyberme nějaké hezké německé jméno. Co třeba Hans?“

	„To je ale moje jméno, pane.“

	„Jistě, samozřejmě.“ Alek si odkašlal a napadlo ho, jestli vůbec věděl, jaké je křestní jméno desátníka Bauera. Možná se ho měl předtím zeptat. „Budu tedy Fritz.“

	„Ano, pane. Chtěl jsem říct… ano, Fritzi,“ řekl Bauer a Alek viděl, jak Klopp jen zvolna vrtí hlavou.

	Tolik tedy, aby vypadal jako obyčejný člověk.

	 

	Hotel se nacházel kousek od Velkého bazaru, největšího tržiště v Konstantinopoli. Dnes v noci byly ulice plné lidí.

	Alek a Bauer se nechali unášet davy a hledali nějaké místo, kde by se mohli scházet němečtí dělníci a probírat poslední novinky.

	Záhy se ocitli v plynovými lampami osvětleném labyrintu krámů pod obrovskými klenutými stropy. To byl bazar. Majitelé hlasitým křikem vychvalovali své zboží: lampy, látky, koberce, hedvábí, šperky, opracovanou kůži a součástky strojů – to vše v půl tuctu jazyků. Mezi davem si proráželi cestu mechaničtí oslíci. Na parních strojích se zatím připravovaly pečené kaštany a maso opékané na špízech. Ženy v závojích tudy projížděly na mechanických křeslech s nohama poháněnýma tichými natahovacími mechanismy, a po obou stranách je doprovázeli ostražití sluhové.

	Alek si vzpomněl, jak se vydal poprvé v převleku za obyčejného člověka na trh v Lienzi, kde se mu udělalo špatně z toho, jak se na něj všichni tlačili, i z pachů, které tam cítil. Na Velkém bazaru si ale v porovnání s tím připadal, jako by se ocitl v jakémsi úplně jiném světě. Vůně kmínu, papriky a růžové vody se mísila se štiplavými oblaky tabákového kouře stoupajícího z vodních dýmek. Žongléři bojovali o místo s věštci a hudebníky, zatímco na kusu plachty rozprostřené před mužem sedícím se zkříženýma nohama tančily malé mechanismy poháněné hodinovým strojkem. Přihlížející jim uznale tleskali.

	Muž v hotelové recepci jim vysvětlil, že právě probíhá svatý měsíc a muslimové ve městě budou držet od východu slunce půst. Zdálo se, že nyní, když padla noc, se na něj všichni připravují.

	„Není tu kolem právě moc Němců,“ poznamenal Bauer.

	„Myslíte, že tady ve městě mají nějakou pivnici?“

	„Nevím, jestli Osmané milují zrovna pivo.“ Alek udělal posunek ke klukovi, který nesl malý podnos s prázdnými sklenicemi. „Ale káva, to už je něco jiného.“

	Zastavil kluka a ukázal na tácek. Chlapec přikývl a mávl na ně, aby ho následovali. Obratně se proplétal davem a netrpělivě čekal, až jej Bauer s Alekem dohoní.

	Dovedl je do velkého hostince na okraji tržnice. Z jeho dveří se linula vůně čokoládou ochucené kávy a černého čaje. Pod stropem se vznášel oblak tabákového kouře.

	Zatímco Alek odměňoval chlapce za námahu, Bauer podotkl: „Vypadá to, že jsme našli správné místo, pane.“

	Alek pohlédl nahoru. Podél markýzy se třepotala řada císařských vlaječek a uvnitř zněly německé pijácká písně.

	„Ten kluk v nás hned poznal industriály,“ zašeptal Alek.

	„Takže si dávej pozor, a už žádné pane. Je ti to jasné, Hansi?“

	„Omlouvám se… Fritzi.“

	Alek ve dveřích zaváhal. Když nyní uslyšel tolik různých německých přízvuků, zachvěl se. Jenže císařské vzducholodě jej vypátraly, i když se skrýval mezi alpskými vrcholky. Možná je člověk bezpečnější, když si udržuje protivníka na očích.

	Napřímil se a vešel dovnitř.

	Většina mužů vypadala jako němečtí technici a montéři.

	Někteří z nich na sobě ještě měli zamaštěné pracovní kombinézy. Alek si tu připadal v nových tureckých šatech nepatřičně.

	Našli s Bauerem volný stůl a objednali si u mladého tureckého chlapce, který hovořil výborně německy, kávu.

	Když hoch odběhl, Alek zavrtěl hlavou: „Ať Osmané vstoupí do války, nebo ne, Němci už tuhle zemi stejně ovládají.“

	„A tady se můžete podívat proč.“ Bauer ukázal na zeď za nimi.

	Alek se otočil a spatřil obrovský plakát připíchnutý na stěně. Byl to právě ten typ primitivní propagandy, jakou jeho otec vždycky nenáviděl. Dole bylo nakresleno jakési město označené nápisem Istanbul, ověnčené potrubím rozvádějícím páru a železničními kolejemi. Rozkládalo se na obou březích úžiny, zatímco zpoza Černého moře na něj hrozivě hleděl ruský medvěd a ze Středozemního moře ho ohrožovala britská flotila.

	Dominantou plakátu byla obrovská nestvůra vynořující se zpoza obzoru – jakýsi darwinovský tvor stvořený z půl tuctu různých zvířat. Na hlavě měl deformovanou buřinku, v jedné tlapě s drápy držel bitevní loď a ve druhé pytel peněz. Na jeho ramenou seděl malý človíček označený nápisem Winston Churchill, který přihlížel, jak nestvůra ohrožuje maličké věže a kupole města u dolního okraje plakátu.

	„Kdo nás zachrání před těmito příšerami?“ ptal se nápis táhnoucí se nahoře přes plakát.

	„To má být určitě Osman,“ prohodil Bauer a ukázal na válečnou loď.

	Alek přikývl: „Je to divná představa, ale nebýt toho, že lord Churchill ukradl tu loď, Leviatan by nikdy nepřeletěl přes Evropu. A my bychom pořád ještě byli v tom alpském hradu.“

	„Možná bychom tam byli v o něco větším bezpečí,“ podotkl Bauer. Pak se usmál. „Ale taky by tam byla větší zima. A nikdo by nám nepřinesl dobrou tureckou kávu.“

	„Takže si myslíš, že jsem se rozhodl správně, Hansi? Když jsem opustil bezpečí?“

	„Neměl jste příliš na vybranou, pane… chci říct Fritzi.“

	Bauer pokrčil rameny. „Musel jste reagovat na to, co se před vámi objevilo. Bez ohledu na otcovy plány. Pro každého dříve nebo později přijde taková chvíle.“

	Alek polkl. Byl vděčný za mužova slova. Nikdy dřív se Bauera neptal na jeho názor, ale teď, když velel, bylo dobré vědět, že ho tento člověk nepovažuje za naprostého idiota.

	„A co tvůj otec, Hansi? Určitě si o tobě myslí, že jsi dezertér.“

	„Rodiče mě poslali z domu už dávno.“ Muž zavrtěl hlavou.

	„Doma bylo příliš mnoho hladových krků. Stejné to bylo, myslím, i s Hoffmanem. Váš otec si ke službě pro vás vybíral pouze muže bez rodin.“

	„Myslím, že to od něj bylo laskavé,“ prohodil Alek. Dojalo jej, že on i jeho muži jsou všichni vlastně sirotci. „Až ale tahle válka skončí, Hansi, přísahám, že nebudeš mít už nikdy hlad.“

	„To nemusíte, Fritzi. Jsem voják a sloužím. A kromě toho v tomhle městě se dá jen těžko hladovět.“

	Na stole před nimi se objevila káva. Voněla po čokoládě a byla hustá jako černý med. Docela jistě chutnala lépe než cokoli, co by se dalo uvařit na ohni v ledových Alpách.

	Alek se dlouze napil a nechal intenzivní chutí zahnat všechny temné myšlenky. Zaposlouchal se do hovorů u sousedních stolů. Slyšel stesky na opožděné dodávky strojních dílů a na cenzurované dopisy z domova. Belgie už byla skoro dobyta a montéři slavili. Francie měla padnout brzy po ní. Pak by mělo následovat rychlé tažení proti darwinovskému Rusku a proti ostrovní pevnosti Británii. Ozývaly se sice i hlasy, že by z toho mohla být dlouhá válka, jenže Německo nakonec stejně zvítězí. Umělá zvířata se nemohou vyrovnat statečnosti industriálů a jejich oceli.
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	Nezdálo se, že by někoho vůbec trápilo, jestli se Osmanská říše zapojí do války nebo ne. Němci si byli jistí sami sebou a svými rakouskými spojenci.

	Vrchní velení se ovšem mohlo na všechno dívat trochu jinak.

	Alekovy uši najednou zaslechly angličtinu. Otočil se a spatřil muže zvolna procházejícího kolem stolů, který kladl otázky, na něž sedící muži odpovídali jen pokrčením ramen a nechápavými pohledy. Muž vypadal omšele – v cestovním plášti a s jakousi neforemnou pokrývkou hlavy. Kolem krku mu visel skládací fotoaparát a na rameni mu sedělo jakési umělé zvíře – snad to byla žába či ropucha – a jeho slídivé oči vykukovaly zpoza límce mužova kabátu.

	Darwinista, a tady? V místech, která jsou prakticky německým územím?

	„Promiňte, pánové,“ oslovil je muž, když došel k Alekovu stolu, „mluví některý z vás anglicky?“

	Alek zaváhal. Přízvuk příchozího zněl nezvykle, muž ani nepůsobil jako Brit. Ale jeho fotoaparát naopak vypadal, jako by byl industriálské konstrukce.

	„Já. Trochu,“ přiznal Alek.

	Mužova tvář se roztáhla do širokého úsměvu a natáhl ruku.

	„Výborně! Já jsem Eddie Malone, reportér listu New York World. Nevadilo by vám, kdybych vám položil pár otázek?“
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	Muž se posadil, aniž by čekal na odpověď. Luskl prsty na vrchního a objednal si kávu.

	„Říkal reportér?“ zamumlal Bauer německy, „je to rozumné, Fritzi?“

	Alek přikývl. Tohle byla dokonalá příležitost. Prací zahraničního reportéra koneckonců bylo vyznat se v politice a v tom, jak tady v Osmanské říši manévrují velmoci. A hovořit s Malonem bylo bezpečnější než se snažit dolovat fámy z nějakého Němce, který by si mohl všimnout Alekova aristokratického přízvuku.

	Pár mužů u okolních stolů jen letmo pohlédlo na reportéra, když si sedal, ale teď už se na něj nikdo nedíval. V ulicích Konstantinopole byly k vidění podivnější věci než jedna umělá žába.

	„Nevím ale, jak moc vám můžeme pomoct,“ řekl Alek. „Nejsme tady dlouho.“

	„Žádný strachy. Moje otázky nebudou nic komplikovanýho.“ Reportér vytáhl ošoupaný zápisník. „Zajímá mě prostě to, čemu se tady říká mekanzimat – všechno to nové budování, které Němci tady v Istanbulu provádějí. Vy tu pracujete nebo tak něco?“

	Alek si odkašlal. Muž samozřejmě předpokládal, že jsou Němci. Nejspíš by nerozeznal jeho rakouský přízvuk od kvákání své vlastní ropuchy. Nebyl ale důvod, aby ho opravil. „Ne, my tady nic nestavíme, pane Malone. V tuhle chvíli jen cestujeme. Prohlížíme si pamětihodnosti.“

	Malone se na Aleka zahleděl a utkvěl pohledem na fezu na židli vedle něj. „Vidím, že jste už nakupovali. To mi připadá nezvyklé. Muži ve věku, kdy mohou narukovat do armády, jsou v době války na dovolené!“

	Alek v duchu zaklel. Lhaní se mu nikdy nedařilo, ale předstírat, že jsou turisté, bylo opravdu absurdní v době, kdy se všichni muži v celé Evropě hlásili do vojenské služby. Malona pravděpodobně napadlo, že jsou buď dezertéři, nebo špioni.

	Na druhé straně ale mohla být trocha záhadnosti prospěšná.

	„Řekněme prostě, že se nebudete ptát na naše jména,“ Alek udělal posunek k fotoaparátu, „a taky žádné fotografie, když dovolíte.“

	„Žádnej problém. Istanbul je plnej anonymních tváří.“ Muž zvedl ruku a poškrábal žábu na hlavě. „Předpokládám, že jste sem přijeli Expresem?“

	Alek přikývl. Orient-expres jezdil z Mnichova až do Konstantinopole. Sotva mohl přiznat, že sem přiletěl vzducholodí.

	„Musel být nacpaný, když sem teď jezdí tolik nových dělníků.“

	„Vlak možná byl nacpaný, ale my jsme měli vlastní kupé.“

	Sotva to Alek dořekl, znovu proklel sám sebe. Proč jen si vždycky najde nějaký způsob, jak dát jasně najevo, že je bohatý?

	„Takže to jste asi nemluvili s nikým, kdo pracuje na tom rádiovém vysílači, že?“

	„Na rádiovém vysílači?“

	„Přesně tak. Na tom, který Němci staví na útesech na západě. Tvrdí, že se jedná o zvláštní projekt pro sultána. Je to obrovská věž. A má vlastní elektrárnu!“

	Alek letmo pohlédl na Bauera. Napadlo jej, kolik toho tenhle muž pochytil z angličtiny na palubě Leviatana. Velký rádiový vysílač jistě potřebuje vlastní elektrárnu. Totéž by ale platilo i pro Teslův kanon.

	„Obávám se, že o tom moc nevíme,“ omlouval se Alek. „V Konstantinopoli jsme teprve dva dny.“

	Malone se na něj na okamžik upřeně zadíval. V očích se mu zablesklo, jako kdyby Alek právě prohodil nějaký jemný, ale chytrý žert. „Chápu. Ne dost dlouho, abyste městu začali říkat Istanbul.“

	Alek si vzpomněl, jak doktorka Barlowová říkala, že místní používají pro město jiný název. Zdálo se ale, že personálu hotelu to nevadilo. „Ať už se tady městu říká jakkoli, moc jsme z něj ještě neviděli.“

	„Takže jste nebyli ani v docích, abyste se podívali na sultánovy nové válečné lodě?“

	„Nové válečné lodě?“

	„Dva obrněnce, které Osmanům právě předali Němci.“ Malone přimhouřil oči. „Vy jste je neviděli? Je dost těžký je přehlídnout.“

	Alek se zmohl na zavrtění hlavou: „Ne, my jsme ještě nebyli v přístavu.“

	„Vy jste nebyli v přístavu? Tohle je poloostrov. A nejezdí Orient-expres podél pobřeží?“

	„Asi ano,“ odpověděl Alek upjatě. „Jenže my jsme byli po příjezdu docela unavení a byla temná noc.“

	Muž se na něj znovu pobaveně podíval – tohle byla beznadějná situace. Možná se mu teď Malone chystá sdělit, že měsíc stál v úplňku, nebo že Orient-expres nikdy nepřijíždí v noci.

	Co na tom ale záleží? Stejně nevěřil ani slovo z toho, co mu Alek řekl. Možná byla pravá chvíle na to, aby změnili téma.

	„Je zvláštní vidět tady takové zvíře,“ prohodil Alek a ukázal na žábu. „Nevěděl jsem, že Osmané povolují na svém území tyhle darwinovské odpornosti.“

	„Člověk musí vědět, koho podplatit,“ muž se zasmál. „A já bych bez Rezka nikam nejel. Má mnohem lepší paměť než já.“

	Alek vytřeštil oči. „On on si pamatuje, co se říká?“

	„Jistě. Viděli jste už někdy kurýrní ještěrky?“

	„Slyšel jsem o nich.“

	„No a Rezek je jejich blízkej příbuznej. Až na to, že on je vlastně jenom velkej mozek a nikam neposkakuje.“ Muž pohladil žábu po hlavě. Slídivá očka zamrkala. „Dokáže naslouchat třeba hodinové konverzaci a pak všechno slovo od slova zopakuje.“

	Alek se zamračil. Napadlo ho, jestli je nově narozený tvor, kterého nechal v hotelu, něco podobného. „A to zvíře si ukládá do paměti, co teď říkáme?“

	Reportér pokrčil rameny. „Pokud tedy vůbec něco říkáte.“

	„Jak jsem už říkal, právě jsme přijeli.“

	„Aspoň vaše angličtina tu zní příjemně.“ Muž se znovu usmál. „Působí, jako kdybyste měl možnost se v ní procvičit.

	Nebo se mi to zdá.“

	„Jste příliš shovívavý,“ odvětil Alek. Poslední dva týdny ale samozřejmě mluvil anglicky víc než německy. „Vadilo by vám, kdybych se teď něco zeptal já vás?“

	„Proč ne?“ reportér olízl pero.

	„Myslíte si, že se Osmané připojí v téhle válce k industriálům?“

	Malone pokrčil znovu rameny. „Pochybuji, že na tom Němcům záleží. Tady jim jde o něco dlouhodobějšího. Porazit darwinisty v Evropě a pak zahájit expanzi do celého světa. Trasu Expresu už prodloužili až do Bagdádu.“

	Alek slyšel v minulosti, jak jeho otec říká totéž: že trať Orient-expresu byla postavena, aby se rozšířil vliv industriálů na Střední východ a dál do střední Asie.

	Malone udělal posunek k propagandistickému plakátu za Alekem. „Všechno, co chtějí teď, je, aby Osmané uzavřeli Dardanely a Rusové nemohli dovážet z jihu potraviny.“

	„Je snazší někoho vyhladovět než porazit,“ prohodil Alek.

	„Můžou ale Osmané udržet úžinu proti britskému loďstvu?“

	„Hladinový plavidla neproplují přes minový pole a děla.

	Kromě toho tady mají taky sítě, aby udrželi mimo průplav krakeny. Mají všechno kromě vzducholodí. Jednu ale možná už brzo budou mít taky.“

	„Prosím?“

	Malonova tvář se rozjasnila. „Něco takovýho byste určitě rádi viděli. Leviatan, jeden z největších vodíkodýchačů, je teď v Istanbulu.“

	„Pořád… vlastně… tady je nějaká britská vzducholoď? Není to trochu divné, když je válka?“

	„Podle mě je. A ještě podivnější je, že Britové uvažují o tom, že ji věnují sultánovi!“ Malone zavrtěl hlavou. „Zdá se, že když Němci darovali Osmanům dvě válečné lodě, chtějí s nimi Britové držet krok. Sultán plánuje na zítřek vyhlídkovej let. Spolu s několika reportéry.“

	Alek byl ohromen. Představa, že by Leviatan mohl být předán industriálské mocnosti, působila absurdně. Pokud ale vzducholoď ještě neodlétla, znamenalo to, že hrabě Volger je dosud v Istanbulu.

	„A vy se zúčastníte toho vyhlídkového letu?“

	Malone se rozzářil: „Za nic na světě bych si něco takového nenechal ujít. Vodíkodýchače ve Státech máme, ale ani jednoho, který by byl aspoň z poloviny tak velký. Zejtra se prostě mrkněte na oblohu a pochopíte, jak to myslím!“

	Alek se na muže upřeně podíval. Pokud říká o Leviatanu pravdu, měl by hrabě novou šanci na útěk. Volger si ovšem jistě myslí, že Alek spolu s ostatními už zmizeli někde v pustině.

	Bylo šílené svěřovat se tomuhle potrhlému Američanovi, ale Alek musel využít příležitost. „Možná byste pro mne něco mohl udělat,“ zašeptal. „Mám vzkaz, který chci na vzducholoď doručit.“

	Malone povytáhl obočí: „To zní zajímavě.“

	„Nic z toho byste ale nemohl dát do vašich novin.“

	„To nemůžu slíbit. Nezapomínejte ale, že moje noviny vycházejí daleko odtud – až v New Yorku. Články posílám pomocí poštovních rybáků. Všemu, co napíšu, trvá čtyři dny, než se to dostane do redakce. A pak trvá zhruba další jeden den, než se zprávy odtamtud dostanou sem. Chápete, co tím chci říct?“

	Alek přikývl. Pokud by se Volgerovi podařilo opravdu uprchnout, představovalo by pět dní dostatek času, aby pak všichni zmizeli.

	„Tak dobrá,“ Alek se pomalu nadechl, „na palubě Leviatanu je jistý muž, zajatec.“

	Maloneovo pero, jímž škrábal poznámky, se zastavilo: „Němec, předpokládám.“

	„Ne. Rakušan. Jmenuje se…“

	Alekův hlas utichl. Plynová světla kolem nich začala náhle pohasínat a místnost se ponořila do tmy.

	„Co se děje?“ sykl Bauer.

	Malone zvedl ruku: „Žádný strachy. To je jenom stínové divadlo.“

	V kavárně nastalo ticho a zanedlouho se zadní stěna rozzářila. Pak Alekovi došlo, že to ve skutečnosti není stěna, ale plocha z tenkého papíru, ozářená zezadu silným plynovým světlem.

	Na ploše se objevily temné skvrny, které nabraly podobu siluet nestvůr a lidí.

	Alek vykulil oči. Jedna z jeho tet v Praze sbírala stínové loutky z Indonésie – kožené figurky s pohyblivýma nohama a rukama. Vypadaly jako marionety, které měly místo provázků hůlky. Stíny, na něž se díval zde, se ale pohybovaly s dokonalou přesností. Byly to loutky zhotovené industriály, které neřídila lidská ruka, ale stroje ukryté za stěnou.

	Skrytí herci hovořili jazykem, který zněl jako turečtina. Příběh byl ale dostatečně srozumitelný, aby se dal pochopit. V dolní části nasvícené plochy se vzdouvaly vlny, mezi nimiž se pohyboval jakýsi mořský tvor – darwinovská příšera s máchajícími chapadly a obrovskými zuby. Přiblížila se k lodi, na jejíž palubě stáli dva lidé, kteří se bavili a neměli tušení o blížícím se krakenovi. Alek zachytil v přívalu neznámých slov jméno Churchill.

	Pak najednou příšera vyskočila z vln, chňapla po jednom z mužů a stáhla jej do vody. Zvláštní bylo, že druhý muž se jen smál…

	Alek nadskočil, když mu kdosi stiskl rameno. Byl to Bauer, který kývl ke dvojici německých vojáků procházejících kavárnou. Vojáci se zastavovali u jednotlivých stolů a porovnávali obličeje hostů s fotografiemi, které drželi v rukou.

	„Měli bychom jít, Fritzi,“ zašeptal Bauer.

	„Pátrají po někom jiném,“ odpověděl Alek bez zaváhání.

	Nikdo nikdy přece nepořídil žádnou jeho fotografii.

	Malone si všiml jejich nervózních pohledů a ohlédl se za německými vojáky. Pak se naklonil a zašeptal: „Pokud vy dva spěcháte, třeba bychom se mohli setkat zítra. V poledne u brány do Modré mešity?“

	Alek začal vysvětlovat, že není důvod k odchodu, ale pak se jeden z vojáků prudce zastavil. Podíval se na fotografii v dlani a pak na Aleka.

	„To není možné,“ vydechl Alek. Pak si ale uvědomil, že voják vlastně nehledí na něj.

	Díval se na Bauera.
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	„Jsem hlupák,“ zašeptal Alek sám pro sebe.

	Němci samozřejmě zjistili, kteří muži zmizeli oné noci, kdy utekl, společně s ním. Bauer, Hoffman a Klopp byli příslušníky habsburské gardy. V osobních armádních materiálech byly i jejich fotografie. Alek pouze zapomněl na skutečnost, že i neurozené lidi lze pronásledovat.

	Horečně se rozhlédl po místnosti. Dva další němečtí vojáci stáli ve dveřích. Jiné východy kavárna neměla. Vojáci, kteří si všimli Bauera, si cosi dychtivě povídali, jeden z nich přitom hleděl k jejich stolu.

	Malone se opřel na židli a jakoby nic prohodil: „Vzadu tady mají dveře do boční uličky.“

	Alek se podíval oním směrem. Celou zadní stěnu nyní zabírala zářící plocha. Ta ale byla jen z papíru.

	„Hansi, máš nůž?“ zeptal se Alek tiše.

	Bauer přikývl a sáhl do kabátu: „Žádné strachy, pane. Zaměstnám je a vy můžete utéct.“

	„Ne, Hansi. Utečeme společně. Dej mi nůž a pojď za mnou.“

	Bauer se zamračil a podal Alekovi zbraň. Dvojice německých vojáků už dávala signál svým společníkům u dveří. Nastal čas vyrazit.

	„Zítra v poledne u Modré mešity,“ řekl Alek a sáhl po fezu.

	Vzápětí vyskočil a rozběhl se mezi stoly směrem k nasvícené ploše.

	Zářící papír rozřízlo švihnutí nožem. Před nimi se objevily pohybující se převody a plynová lampa. Zpola oslepený Alek si prorazil cestu mezi siluetami mořských vln a doklopýtal k jakémusi obrovskému vrčícímu krámu. Rukou udeřil do syčících plynových lamp, které mu popálily dlaň, jako kdyby to bylo značkovací železo. Vzápětí se zřítily na podlahu, vyšlehly z nich plameny a po podlaze se rozlétly skleněné střepy.

	Zezadu třeskly výstřely a davu v kavárně se v zápachu hořícího plynu a papíru zmocnila panika. Alek slyšel, jak jeden z vojáků křičí na hosty, aby ho nechali projít.

	„Dveře, pane!“ zvolal Bauer. Alek neviděl nic kromě mžitek míhajících se mu před očima, ale Bauer jej táhl za sebou. Boty jim klouzaly po součástkách strojů a rozbitém skle.

	Dveře se se zapraskáním rozlétly do tmy. Noční vzduch příjemně chladil Alekovu popálenou dlaň. Hoch běžel za Bauerem a snažil se mrkáním rozehnat mžitky, které mu létaly před očima.

	Ulička vypadala jako miniaturní verze Velkého bazaru. Lemovaly ji stánky o velikosti skříní, nacpané stolky plnými pistáciových i vlašských oříšků a ovoce. Překvapené tváře se otáčely za Alekem a Bauerem, kteří probíhali kolem.

	Alek uslyšel prásknutí dveří, které se za nimi otevřely. Vzápětí třeskly uličkou výstřely a z kamenných zdí nad jejich hlavami se rozstříkly obláčky prachu.

	„Tudy, pane!“ křikl Bauer a zatáhl Aleka za roh. Lidé se rozprchávali a ulička se měnila ve změť mužů a převržených stolů. Nad jejich hlavami se otevíraly okenice a od zdí se odrážely ozvěnou výkřiky ve spoustě různých jazyků.
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	Vzduchem třeskl další výstřel a Alek následoval Bauera do průchodu mezi dvěma domy. Byla to úzká, prázdná ulička.

	Jejich boty nyní čvachtaly v potůčku splašků tekoucím jejím středem. Běželi dál a museli se krčit pod nízkými kamennými klenbami.

	Tahle ulička nevedla zpátky na Velký bazar ani na jinou otevřenou ulici. Zdálo se, že se stáčí a sleduje směr, jímž vedou syčící spirály trubek rozvádějících páru a dráty. Jen nepatrný odlesk měsíčního světla si našel cestu až sem dolů na dlažbu.

	Alek se záhy přestal orientovat.

	Na zdech domů byla křídou načmáraná směsice slov a nejrůznějších symbolů. Alek si všiml, jak se zde míchá arabská, řecká i židovská abeceda se znaky, které neznal. Zdálo se, že spolu s Bauerem doklopýtali do jinak skryté starší části města. Do Istanbulu z doby, než Němci rozšířili jeho bulváry a zaplnili je nablýskanými ocelovými stroji.

	Když zahnuli za roh, Bauer chytil Aleka a zastavil ho.

	Nad nimi se tyčil kráčecí stroj, vysoký jako šestipodlažní dům. Měl dlouhé zvlněné tělo, byl jako vztyčený had. Na bocích z něj vycházel pár rukou. Přední strana pilotní kabiny vyhlížela jako ženská tvář, jež nyní hleděla naprosto nehybně dolů, na ně.

	„Volger nám o tom říkal,“ zašeptal Alek, „železní golemové. Mají uchovat mír mezi různými ghetty.“

	„Zdá se bez posádky,“ prohodil Bauer nervózně. „A ani jeho stroje neběží.“

	„Možná je tady jen pro efekt. Ani nemá zbraně.“

	Přesto ze stroje vyzařovalo cosi velkolepého. Jako kdyby hleděli na sochu jakéhosi starověkého pohanského božstva. Alekovi se zdálo, že se na obrovské tváři mihl úsměv.

	Zdálky se ozval křik a Alek odtrhl od stroje oči.

	„Tudy bychom se mohli dostat někam dovnitř a schovat se,“ ukázal Bauer na nízký vchod ve zdi uličky. Uprostřed něj bylo zamřížované okénko.

	Alek zaváhal. Vloupání do cizího domu by mohlo přinést další nepříjemnosti – zejména pokud by byli někde poblíž majitelé nehybného kráčecího stroje.

	Hvízdání píšťalek znělo kolem nich ozvěnou, jako kdyby je pronásledovatelé obkličovali ze všech stran.

	Skoro ze všech stran.

	Alek se podíval na parní potrubí táhnoucí se vzhůru po kamenných zdech. Bylo vlhké a chvělo se horkem. Rozběhl se uličkou a zkoušel trubky, až našel svazek několika starých, které se na dotek zdály studené.

	Zasunul nůž za opasek. „Zkusíme vylézt na střechu.“

	Bauer zatřásl trubkami. K zemi spadlo několik zrezavělých úchytů s trochou omítky. „Polezu první, pane. Kdyby se to ulomilo.“

	„Pokud se to stane, Hansi, budeme podle mě v maléru oba. Ale klidně do toho.“

	Bauer se pevně chytil a začal se přitahovat nahoru.

	Alek lezl za ním. Botami hledal na hrubé kamenné zdi místa, kde se dalo opřít, a rukama ohmatával rezivé trubky v místech, kde se daly dobře chytit. V polovině cesty vzhůru ale začala jeho spálená dlaň protestovat. Cítil, jak v ní pulzuje bolest, jako kdyby mu pod kůží hořel plamen. Pustil se proto zraněnou rukou a zatřepal s ní ve snaze uhasit žár, jenž se dál šířil jeho nervy.

	„Už to není daleko, pane,“ ozval se Bauer. „Těsně nade mnou je okap.“

	„Doufám, že do něj napršelo,“ zamumlal Alek a přitom stále mával rukou. „Dám cokoli za kbelík studené vody.“

	Jeho pravá bota o několik centimetrů sklouzla. Alek se chytil trubky zase oběma rukama. Raději chvilka příšerné bolesti než pád na dlažbu.

	Bauer se mezitím vytáhl nahoru z dohledu. Když se však Alek také natahoval k okapu, zazněly zdola výkřiky.

	Přitiskl se ke zdi a znehybněl.

	Skupina vojáků v německé polní šedi probíhala ulicí. Jeden z nich cosi vykřikl a ostatní se zastavili přesně pod Alekem.

	Muž, který předtím zakřičel, si nyní klekl a zvedl něco ze země.

	Alek tiše zaklel. Bauerovi vyklouzl z opasku nůž.

	Byla to zbraň příslušníka habsburské gardy. Na jílci měla Alekův rodový erb. Pokud Němci dosud váhali, zda je, či není v Istanbulu, zbavil je tento nález veškerých pochybností.

	Vojáci stáli na místě a o něčem spolu mluvili, aniž by kohokoli z nich napadlo věnovat pozornost potrubí táhnoucímu se vzhůru po zdi nad nimi. Důstojník ukazoval na všechny strany a rozděloval své muže.

	Běžte už! prosil je Alek v duchu. Viset tam bez pohybu bylo stokrát těžší než lézt dál. V popálené ruce měl křeč a týden staré zranění žebra pulzovalo v jednom rytmu s tepem jeho srdce.

	Konečně se ztratil poslední z mužů z dohledu. Alek se natáhl a hmátl po okapu. Když se ale vytahoval nahoru, kov zapraskal a okap se začal s rachotem odtrhávat od kamenné zdi.

	Alek s úděsem sledoval, jak se posouvá dolů. Zrezivělé šrouby mu spadly do tváře. Okap ještě držel, ale hoch cítil, jak se mu kroutí pod rukama.

	„Pane!“ Bauer se natáhl ze střechy a snažil se chytit Aleka za zápěstí. Okap se ale už příliš vzdálil od zdi.

	Alek vykopl nohu ve snaze zhoupnout se blíž, ale pohybem jen vytrhl další šrouby ze zdi.

	„Stroj!“ vykřikl Bauer.

	Alek si všiml obrovského stínu, který se pohnul pod ním.

	Z jeho kloubů začala stoupat do chladného nočního vzduchu pára. Jeden z obrovských pařátů se natáhl…

	Alek spadl rovnou do obří kovové ruky. Náraz mu vyrazil dech a ze zraněných žeber vystřelila bolest. Chvilku klouzal, knoflíky jeho tuniky cvakaly o ocel. Pak se ale kolem něj ruka sevřela v podobě obří mísy.

	Zvedl pohled. Ruka se s ním stále pohybovala a nesla jej blíž ke kráčecímu stroji, jehož tvář se otevírala, jako když se rozevírá průzor. Za chvilku spatřil celou pilotní kabinu.

	Uvnitř se nacházeli tři muži. Dva stáli, naklonění přes okraj, pozorovali ulici a v rukou svírali pistole. Třetí seděl u řídícího pultu a zvědavě hleděl Alekovi do tváře.

	Kolem nich tančily obláčky páry stoupající z kloubů stroje.

	Alek si uvědomil, že motory jsou stále tiché. K oživení mechanismu tedy sloužila síla předem připraveného stlačeného vzduchu.

	„Hovoříte německy,“ promluvil muž u řízení, „a přece vás Němci pronásledují. Vskutku zajímavé.“

	„My nejsme Němci,“ odpověděl Alek, „jsme Rakušané.“

	Muž se zachmuřil. „Ale i tak industriálové. Jste snad dezertéři?“

	Alek zavrtěl hlavou. S jeho loajalitou to možná bylo dost složité, ale za dezertéra se nepovažoval. „A smím se zeptat, kdo jste vy, pane?“

	Muž se usmál a věnoval se chvíli řízení. „Já jsem ten člověk, který vás právě zachránil před smrtelným pádem.“

	„Pane, měl bych…“ ozval se ze střechy Bauerův hlas, avšak Alek na něj mávl, aby mlčel.

	Obrovská dlaň se přiblížila ještě víc k hlavě stroje a rozevřela se. Když se Alek postavil, pronesl jeden z mužů v kabině cosi jazykem, který chlapec nedokázal určit. Připomínal spíš italštinu než turečtinu, kterou slyšel dnes v ulicích. A neznělo to nijak přátelsky.

	První z mužů se zasmál. „Můj přítel chce, abych vás hodil na zem, protože si myslí, že jste Němci. Možná bychom si mohli vybrat jinou řeč.“

	Alek povytáhl obočí: „Určitě. Mluvíte anglicky?“

	„Neobyčejně dobře.“ Muž přeskočil bez potíží do angličtiny. „Studoval jsem totiž v Oxfordu.“

	„Tak dobře. Jmenuji se Alexandr.“ Alek naznačil úklonu.

	Pak ukázal ke střeše, odkud vše sledoval s doširoka otevřenýma očima Bauer. „A tohle je Hans. Obávám se ale, že ten anglicky neumí.“

	„Já jsem Zaven.“ Muž mávl pohrdavě rukou ke svým druhům. „Tihle dva barbaři mluví jenom rumunsky a turecky. Nevšímejte si jich. Vy jste ale, jak vidím, vzdělaný muž.“
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	„Děkuji, že jste mě zachránil. A že jste mě… nehodil na zem.“

	„Nemůžete být asi úplně špatný, pokud vás honí Němci.“ Zavenovi zablýskalo v očích. „Provedli jste něco, čím jste je rozzlobili?“

	„Myslím, že ano,“ Alek se zhluboka nadechl a opatrně volil slova. „Pronásledovali mne už předtím, než vypukla válka. Měli nevyřízené účty s mým otcem.“

	„Aha! Takže vzbouřenec z druhé generace jako já!“

	Alek se podíval na zbývající dva: „Takže tohle jste vy tři? Revolucionáři?“

	„Je nás víc než tři, pane. Jsou nás tisíce!“ Zaven se napřímil v pilotním křesle a zasalutoval. „Jsme Výbor pro sjednocení a pokrok.“

	Alek přikývl. Pamatoval si ten název z doby před šesti lety, když vzbouřenci v Osmanské říši žádali návrat k volené vládě.

	Tehdy ale zasáhli Němci, povstání rozdrtili a udrželi sultána na trůnu.

	„Takže vy jste byli součástí povstání Mladých Turků?“

	„Mladí Turci? Pchá!“ Zaven si odplivl do ulice pod sebou.

	„Od těch pitomců jsme se odtrhli už před lety. Myslí si, že praví Osmané jsou jedině Turci. Jak ale vidíte, náš Výbor přijímá všechny.“ Mávl rukou ke zbývajícím dvěma. „Mí přátelé jsou Vlaši, já jsem Armén a máme mezi sebou Kurdy, Araby i Židy. A spoustu Turků, samozřejmě!“ zasmál se.

	Alek zvolna přikývl. Vzpomněl si na čmáranice křídou v ulicích dole. Mohla to být šifra sestavené z džungle jazyků, jimiž se v říši mluvilo.

	A ti všichni bojovali s Němci. Společně.

	Alek si na okamžik připadal na obrovské kovové dlani nejistě. Snad to byl dozvuk chvíle, kdy skoro spadl, ale zase se mu rozbušilo srdce jako o závod.

	Tito muži byli spojenci. Konečně se objevila šance udělat něco víc než jen prchat a skrývat se. Mohl to být způsob, jak oplatit úder mocnostem, které zavraždily jeho rodiče.

	„Pane Zavene,“ pronesl Alek, „myslím, že z nás dvou budou přátelé.“
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	„Táhni konečně do háje, ty příšerné koření!“ vykřikla Deryn, načež onoho dne už posté kýchla. Sultán a jeho doprovod byli za hodinu očekáváni na palubě a celá posádka měla nastoupit za polovinu zmíněné doby ve slavnostních uniformách. Bez ohledu na to, jak usilovněji drhla, červená skvrna na košili se odmítala ztratit. Byla opravdu houževnatá.

	Ode dveří kajuty se ozvalo zaštěkání. Deryn se otočila a spatřila Tazzu, který se šťastně vzpínal na zadních nohou s čerstvou kostí v tlamě. I to byl jeden z kladných důsledků šíleného plánu doktorky Barlowové, podle něhož předstírali, že hodlají věnovat Leviatana sultánovi. Zvířata na palubě dostávala mnohem lépe nažrat. Během posledních dvou dní podnikla posádka další cesty do istanbulských tržnic a do zdejších kováren, kde vyměňovala velrybí pižmo vylučované lodí za potraviny a mechanické součástky. S výjimkou Deryniny uniformy byla loď připravena přijmout cizího vladaře, který měl již záhy dorazit.

	Hned za vlkovcem se objevila doktorka Barlowová. Z jejích zavazadel se jí podařilo vydolovat další okouzlující šaty s kloboukem honosícím se záplavou pštrosího peří, které dokonale ladilo s jejími dlouhými bílými rukavicemi. Dokonce i Tazza dostal elegantní obojek – řemínek posázený diamanty, které se mu třpytily kolem krku.

	„Pane Sharpe,“ promluvila doktorka a nesouhlasně mlaskla, „opět vás nacházím v havarijním stavu.“

	Deryn zvedla košili. „Omlouvám se, madam. Ale tahle je zničená a já druhou nemám!“

	„Pak máme štěstí, že dnes večer nemusíte být k dispozici sultánovi. Pan Newkirk vás zastoupí.“

	„Ale celá posádka má být ve slavnostních uniformách!“

	„Kromě těch, kteří se musí zabývat důležitějšími věcmi.“

	Doktorka Barlowová podala Deryn vodítko vlkovce. „Až ukončíte procházku s Tazzou, přijďte, prosím, za mnou a kapitánem do navigační kajuty. Myslím, že vám naše konverzace bude připadat zajímavá.“

	Tazza se snažil vyvléct Deryn ze dveří, ale ta stála pevně na místě. „Promiňte, madam. Ten praštěný kapitán chce, abych za ním přišel? To má být kvůli vašemu alternativnímu plánu s Osmany?“

	Doktorka se chladně usmála. „Částečně. Ale rovněž se to týká vašeho chování v poslední době. Být vámi, neloudala bych se,“ dodala.

	 

	Navigační kajuta se nacházela na přídi, hned pod můstkem.

	Byl to malý prostor, kam se kapitán občas uchýlil, když si potřeboval něco promyslet nebo odbýt méně příjemný pohovor s některým vzpurným členem posádky.

	Deryn cítila, jak se jí cestou ke kapitánovi svírá žaludek. Co když si důstojníci všimli jejích lekcí šermu s hrabětem Volgerem? Kdykoli mu Deryn nesla jídlo, zdržela se u něj asi dvacet minut a cvičili se v šermířském umění s násadami od smetáků.

	Kapitán by ji ale docela jistě nechtěl kárat jen pro pouhé lelkování, je to tak? Pokud se náhodou rovněž nedověděl, že zásobuje Volgera novinami a že mu řekla to o admirálovi Souchonovi a jeho lodi Goeben. Anebo jak předstírala, že nic nevidí, zatímco industriálové plánovali útěk!

	Jenže když jí doktorka Barlowová oznamovala, jaké setkání Deryn čeká, usmívala se…

	Bylo pozdní odpoledne a slunce se sklánělo za zakřivenými okny navigační kajuty k obzoru. Doktorka Barlowová a kapitán už čekali spolu s loďmistrem a doktorem Buskem. Důstojníci na sobě měli slavnostní uniformy oblečené při příležitosti sultánovy návštěvy.

	Deryn se zamračila. Pokud se jí mělo dostat pokárání, proč u toho musí být hlavní lodní Mistr?

	Když sklapla podpatky, všichni čtyři přítomní zmlkli tak rychle, jako když si děti vyprávějí nějaké tajemství.

	„Á… pan Sharp. Těší mě, že jste za námi přišel,“ promluvil kapitán Hobbes. „Chtěli bychom s vámi probrat vaše pozoruhodné činy z poslední doby.“

	„Ehm… moje činy, pane?“

	Kapitán zvedl jakousi zprávu. „Spojil jsem se kvůli tomu s admiralitou a lidé tam jsou zajedno s mým doporučením.“

	„S admiralitou, pane?“ Na víc se Deryn nezmohla. Pokud to bylo nutné projednávat s admiralitou, muselo se jednat o trest oběšením! Podívala se na doktorku Barlowovou a lámala si hlavu, proč vlastně informovala kapitána o její vlastizradě.

	„Netvařte se tak překvapeně, pane Sharpe,“ ozval se loďmistr. „Přes všechny ty nedávné zmatky jsme nezapomněli na to, jak jste zachránil pana Newkirka.“

	V tu chvíli se všichni ostatní začali usmívat od ucha k uchu.

	Derynin mozek šrotoval dál.

	„Prosím, pane?“

	„Přál bych si, abychom to mohli provést, jak se sluší a patří,“ promluvil znovu kapitán, „ale čekají nás ještě jiné povinnosti.“

	Zvedl ze stolu s mapami sametovou kazetu, otevřel ji a vytáhl zaoblený kříž, který se houpal na nebesky modré stužce.

	Uprostřed něj byla vyryta tvář Charlese Darwina a nahoře křidélka královské vzdušné služby.

	Deryn hleděla na vyznamenání. Přemýšlela, co dělá kapitán s řádem, který dostal kdysi její otec, a jak je možné, že se tak leskne a vypadá jako nový…

	„Kadete Dylane Sharpe,“ začal kapitán, „tímto vám uděluji letecký kříž za chrabrost – a to za statečný a obětavý čin z 10, srpna, při němž jste zachránil, za cenu značného rizika pro sebe sama, život dalšího člena posádky. Blahopřeji vám.“

	Když připnul řád na Deryninu hruď, doktorka Barlowá tiše zatleskala dlaněmi v rukavičkách. Kapitán poodstoupil a ostatní důstojníci zasalutovali.

	Deryn trvalo chvíli, než jí vše došlo – tohle nebylo tatínkovo vyznamenání…

	Tohle bylo její.

	„Děkuji vám, pane,“ vypravila ze sebe nakonec a ani si neuvědomila, že by měla důstojníkům odpovědět na zasalutování. Takže místo toho, aby ji potrestali za vlastizradu, dostala vyznamenání?

	„A teď ještě něco jiného,“ promluvil znovu kapitán Hobbes a obrátil se ke stolu s mapami. „Musíme probrat další věci.“

	„Výborně, pane Sharpe,“ zašeptala doktorka Barlowová a poplácala Deryn po rameni. „Škoda, že nejste řádně oblečený!“

	Deryn beze slova přikývla a snažila se utřídit si myšlenky.

	Stal se z ní vyznamenaný důstojník, kterému připnuli stejný řád, jaký získal její otec. Jenže ona byla na rozdíl od něj stále naživu. Ona pořád ještě slyšela, jak jí buší srdce – jako bubeník vedoucí šiky do války.

	Část její mysli by se nejraději rozbrečela a vysypala ze sebe všechny noční můry posledních týdnů. Druhá polovina by se nejraději rozkřičela, jak šílené to všechno je. Vždyť ona je zrádce, špion a ještě ke všemu holka. Nakonec se jí ale podařilo udržet své zmatené pocity na uzdě a místo toho se dívala co možná nejklidněji na stůl před sebou.

	Byla to mapa Dardanel, na které zářila červenou tužkou vyznačená minová pole a opevnění. Zatímco se Derynin dech zvolňoval, soustřeďoval se její mozek na věc, jejíž projednávání nyní přicházelo na řadu.

	Dardanelská úžina představovala základ osmanské obrany.

	Díky ní se veškeré lodě mířící k Istanbulu musely mačkat v ani ne půldruhého kilometru širokém kanálu plném min a lemovaném pevnostmi a děly umístěnými na vysokých útesech.

	Ať už spočíval alternativní plán doktorky Barlowové v čemkoli, Deryn se zmocnil pocit, že o diplomacii v něm příliš nepůjde.

	„Prolétat úžinou máme zakázáno,“ oznamoval kapitán Hobbes. „Osmané nechtějí, abychom během vyhlídkového letu se sultánem prováděli špionáž jejich opevnění. Povolili nám ale vyletět nad otevřené moře – aby mohl sultán pozorovat západ slunce, který jsme jim vylíčili.“

	



	

[image: Image]

	Loďmistr potlačil smích, když kapitánovy prsty putovaly po mapě na západní okraj Galipole, skalnatého poloostrova, který odděloval úžinu od Egejského moře.

	„Právě zde je hřeben známý jako Sfinga – přirozený orientační bod. Cestu k němu lze snadno najít ve dne i v noci. A dokáže to i váš výsadkový oddíl, pane Sharpe.“

	„Výsadkový oddíl, pane?“

	„Přesně tak. Budete muset provést kýlový seskok z běžné letové hladiny.“

	Deryn povytáhla obočí. Provést kýlový seskok znamenalo sklouznout po laně k zemi. Podle Příručky vzduchoplavby se ale něco podobného smělo používat jen při opouštění těžce poškozené lodi.

	Loďmistr si všiml výrazu vjejí tváři a usmál se. „Až moc vzrušující, že, pane Sharpe? Zvláště když to bude vaše první akce v roli velitele.“

	„Já budu velet, pane?“

	Kapitán přikývl. „Nemůžeme vyslat řádného důstojníka – kvůli možnosti, že byste byli zajati. Pokud by se tak stalo, pak to, že jste kadet, by bylo méně nepříjemné.“

	„Aha.“ Deryn si odkašlala a došlo jí, proč tak spěchali s tím, aby jí předali to zatracené vyznamenání. Pro případ, že se už nevrátí zpět. „Chci říct, že rozumím, pane.“

	Kapitánův prst klouzal přes Galipolis. „Od Sfingy se váš výsadkový oddíl přesune přes poloostrov ke Kilye Niman, což je více než dvě míle daleko.“ Ukázal na úzké místo v bodě, kde se úžina stáčela. Bylo vyznačeno tečkovanou čárou. „Tady mají podle hlášení našich nejlepších delfínovců Osmané natažené těžké protikrakenové sítě.“

	„Promiňte, pane,“ promluvila Deryn, „ale pokud delfínova sítě prozkoumali, proč tam mám jít já? Máme je fotografovat?“

	„Fotografovat?“ Kapitán se přidušeně zasmál. „Tohle nebude turistická vycházka, pane Sharpe. Vašim úkolem bude sítě odstranit.“

	Deryn se zachmuřila. Těžké sítě proti krakenům byly dost pevné, aby dokázaly zastavit i ty největší tvory. Jak je má její oddíl zničit? Snad rozstříhat nůžkami?

	„Dovolte mi, abych akci objasnila,“ promluvila doktorka Barlowová a ukázala na dvě skleněné nádoby stojící na stole s mapami. Byly plné drobných tvorečků. Plástve složené z bílých skořápek přiléhaly z vnitřní strany ke sklu. Doktorka odšroubovala víko jedné z nádob a místnost naplnila vůně slané vody. „Víte, pane Sharpe, že můj dědeček byl odborník, pokud šlo o vilejše?“

	„Vilejše, madam?“

	„Jsou to úžasní tvorové. Celý život tráví přitisknutí k povrchu lodí, velryb, útesů nebo plovoucích kusů dřeva. A přesto mají obrovskou sílu. Když je jich hodně, dokážou nadělat problémy i těm nejsilnějším válečným lodim.“ Natáhla si silné rukavice, pak zvedla ze stolu kleště a vylovila ze sklenice jednoho z tvorů. „Tohle nejsou samozřejmě obyčejní vilejši. Tento druh jsem sama stvořila pro případ, že Osmané budou dělat problémy. Musíte s nimi zacházet opatrně.“

	„Nebojte se, madam. Já vaším vilejšům neublížím.“

	„Ublížit jim, pane Sharpe?“ zeptala se žena a doktor Busk se zasmál.

	Deryn najednou ucítila kromě vůně slané vody ještě cosi jiného. Byl to těžký zápach, podobný tomu, jaký bývá v kovárně.

	Pak si všimla, jak se kleště v rukou doktorky Barlowové zvolna protahují.

	Jako kdyby se kov sám od sebe… tavil.

	Doktorka Barlowová opatrně přesunula kleště, aby stačila vložit vilejše zpět do sklenice dřív, než se nástroj úplně rozpadne. „Já jim říkám kyselinoví vilejši.“

	„Pane Sharpe, před zbytkem posádky musíte tuto akci samozřejmě udržet v utajení,“ zdůraznil kapitán. „Dokonce ani muži z výsadkového oddílu nebudou znát celý plán. Je vám to jasné?“

	Deryn polkla: „Naprosto, pane.“

	Doktorka Barlowová zašroubovala víko zpátky na místo. „Jakmile se kyselinoví vilejši dostanou na protikrakenové sítě, začnou se množit a křížit s normálními vilejši, kteří tam přirozeně žijí. Během několika týdnů vznikne přemnožená kolonie stejně jako v této sklenici. Začnou spolu zápasit a budou se snažit navzájem uvolnit z místa, kde se budou držet. A kapalina obsahující kyselinu, která uniká z jejich těl, se dostane na sítě, jejichž lana se nakonec promění v nitkovitou kovovou kaši na dně moře.“

	„Asi tak za měsíc se sem vrátíme,“ navázal kapitán, „v době, kdy bude měsíc v novu a všude bude panovat tma, navede Leviatan jednoho z tvorů reflektorem do úžiny. Osmanské pobřežní dělostřelectvo nás ve vzduchu nedokáže zasáhnout a mořský tvor popluje hluboko pod vodou. Magnetické námořní miny mu neublíží.“

	„Nebude osmanské loďstvo předem dostatečně varované?“ zeptala se Deryn – úžina se nacházela asi sto padesát kilometrů od Istanbulu.

	„Jistě,“ potvrdil doktor Busk, „jenže admirál Souchon nedokáže odhadnout, jakého tvora Leviatan přivádí. Je to nový druh, ještě úžasnější než krakeni našeho námořnictva.“

	Deryn přikývla. Vzpomněla si, co jí doktorka Barlowová řekla na palubě sultánovy vzducholodi.

	„Jmenuje se behemot,“ pronesla doktorka.

	 

	Ve chvíli, kdy Deryn odcházela z navigační kajuty, měla dojem, že její krok je velice vratký.

	Nejdříve to vyznamenání za statečnost ve chvíli, kdy zpola očekávala, že ji pověsí za zradu. Poté pověření prvním velením – v akci, která je tajným útokem proti říši, s níž je Británie dosud v mírovém vztahu. Nezdálo se jí to správné. Měla dojem, že se z ní stává spíš špion než voják!

	Posledním šokem byla kresba behemóta, kterou jim ukázal doktor Dusk. Jednalo se o obrovské zvíře s chapadly jako kraken a dostatečně velkým chřtánem, aby dokázal zhltnout celou německou ponorku. Tělo onoho tvora bylo zhruba stejně velké jako Leviatan. Jenže namísto vodíku a křehkých membrán jej tvořily svaly a šlachy.

	Nebylo divu, že se lordu Churchillovi nechtělo dát něco takového z ruky!

	Když se Deryn blížila k centrálnímu schodišti, zamračila se. Jakýsi civilista se před ní potloukal po chodbě. Poznala beztvarou pokrývku hlavy a ropuchu na jeho rameni. Byl to Eddie Malone, reportér, s nímž se setkala na palubě Neohroženého. Bezpochyby sem dorazil, aby napsal zprávu o sultánově vyhlídkovém letu.

	Co ale pohledává zde, tak blízko přídě?

	„Promiňte, pane Malone,“ oslovila jej, „vy jste se ztratil?“

	Muž se prudce otočil a ve tváři se mu objevil provinilý výraz.

	Pak se zamračil a pozorně se na Deryn podíval. „Ale to jste vy, pane Sharpe! To mám ale štěstí!“

	„To tedy máte, pane. Potloukáte se v sektoru, kam nemají nepovolaní přístup.“ Ukázala zpátky ke schodům. „Obávám se, že se budete muset přidat k ostatním reportérům v jídelně.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Malone. Přesto se ale neotočil.

	Místo toho zůstal stát na místě a pozoroval kurýrní ještěrku, která mu právě pelášila nad hlavou. „Jenom jsem se chtěl lépe seznámit s vaší velkolepou lodí.“

	Deryn si povzdechla. Měla jen několik hodin na to, aby se naučila používat potápěčský přístroj, zopakovala si, jak provádět kýlový seskok na pevný skalnatý terén a jak zacházet s těmi vilejši, co plivou kyselinu! Náladu na žerty neměla.

	„Děkuji za poklonu, pane.“ Znovu ukázala směrem ke schodišti. „Ale kdybyste byl tak laskav.“

	Malone se k ní naklonil blíž a zašeptal: „Je tady jedna věc, pane Sharpe. Něco jsem vypátral. A vaší lodi by mohlo uškodit, pokud by se o tom dověděli ostatní reportéři. Možná byste mi to mohl objasnit.“

	„Objasnit co, pane Malone?“

	„Mám z dobrého zdroje informaci, že tady držíte vězně. Měl by být válečným zajatcem, ale vy s ním nenakládáte tak, jak by se správně mělo.“

	Deryn trvalo dost dlouho, než znovu promluvila: „Nejsem si jistý, o čem právě teď hovoříte.“

	„Já myslím, že to víte! Ten muž se jmenuje Volger a je na palubě vaší lodi. Nutíte jej, aby obsluhoval vaše industriálské motory, i když to je opravdový hrabě.“

	Deryn už chtěla sáhnout po velitelské píšťalce a přivolat stráž. Pak si ale uvědomila, že Malone se musel o Volgerovi dovědět… od Aleka.

	Rychle se podívala na obě strany, načež zatlačila Malona z hlavní chodby do důstojnických toalet.

	„Kde jste se to dověděl?“ zašeptala.

	„Narazil jsem na takového zvláštního člověka,“ vysvětlil jí Malone tiše a poškrábal žábu sedící mu na rameni na bradě.

	„Připadal mi nedůvěřivý a pak ho najednou začali honit Němci. Což bylo víc než divné, protože to byl Rakušan, takže rovněž industriál.“

	„Němci?“ Deryn vytřeštila oči. „A je v pořádku?“

	„Vyklouzl jim a dneska jsem s ním poobědval,“ usmál se muž. „Věděl hodně o vaší lodi, což bylo taky zvláštní. Myslíte si, že bych se mohl setkat s tím hrabětem Volgerem? Mám mu doručit zprávu.“

	Deryn zabručela. Žaludek se jí zachvěl stejně jako vždy, když uvažovala, že provede něco velezrádného. Jenže Alek byl pořád ještě v Istanbulu a pronásledovali jej Němci! Možná by mu hrabě Volger mohl pomoct.

	Natáhla ruku: „Tak dobře. Předám mu tu zprávu.“

	„Obávám se, že takhle to nepůjde.“ Malone ukázal na svou žábu. „Rezek má zprávu uloženou v hlavě a vy nevíte, jak ho přimět, aby mluvil.“

	Deryn se zadívala na žábu a přemýšlela, jestli si ukládá do paměti vše, co právě řekla. Může tomuhle reportérovi opravdu věřit?

	Její myšlenky přerušil hvizd nesoucí se lodí – a svolávající celou posádku. Sultán byl skoro tady. Během několika minut měli být všichni muži nastoupení u lodní lávky, aby tam čekali na sultánův příchod.

	Což znamenalo, že u dveří Volgerovy kajuty nebude žádná stráž.

	Deryn sáhla pro svůj svazek klíčů.

	„Pojďte se mnou,“ vyzvala reportéra.
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	Jak očekávala, u kajuty nikdo nehlídal. Deryn otevřela dveře a spatřila hraběte, jak se naklání z okna, aby lépe viděl na sultánův velkolepě vyhlížející kráčecí stroj. Ještě než opustila navigační kajutu, zahlédla, jak se po ploše letiště sune stroj v podobě slona. Byl ještě větší než Neohrožený. Jeho palankýn byl nazdobený jako dámský klobouk na hlavě některé z návštěvnic dostihů.

	„Omlouvám se, pane,“ oslovila Deryn záda hraběte, „máte tady návštěvu.“

	Zatímco se hrabě odtrhával od okna, pohlédla Deryn znovu do prázdné chodby a zavřela dveře kajuty.

	„Návštěvu?“ ujistil se Volger. „Věru zajímavé.“

	Reportér vykročil a natáhl ruku: „Eddie Malone, reportér listu New York World.“

	Hrabě Volger nic neříkal a změřil si Malonea od hlavy k patě.

	„Má zprávu od Aleka,“ vysvětlovala Deryn.

	Volgerova tvář na okamžik ztuhla: „Od Aleka? Kde je?“

	„Přímo tady, v Istanbulu.“ Malone vytáhl ošoupaný zápisník. „Pověděl mi, že jste zajatec na téhle lodi. Zacházejí s vámi dobře, pane?“

	Volger neodpovídal. Ve tváři měl stále šokovaný výraz.

	„Zatraceně, Malone!“ zaklela Deryn. „My tady nemáme čas na vaše pitomé rozhovory. Může ta vaše potvůrka, prosím, prostě jenom předat vzkaz?!“

	„Alek říkal, že to je soukromé. Jenom pro hraběte.“

	Deryn bezmocně zavrčela: „Alekovi by nevadilo, kdybych to slyšel, ať už řekl cokoli. Je to tak, vaše hraběcí milosti?“

	Volger hleděl s výrazem plným neskonalého znechucení na ropuchu, ale pak přikývl.

	Malone sundal tvora z ramene a posadil ho na stůl. Pak ho poškrábal pod bradou – jako kdyby tam vyťukal konečky prstů jakýsi kód. „V pořádku, Rezku, opakuj.“

	Žába začala hovořit Alekovým hlasem: „Nevím jistě, že to budete právě vy, hrabě, ale musím věřit tomuto muži. Jsme stále zde v Istanbulu, což vás nepochybně velice rozčílí. Našli jsme tady přátele – myslím, že je mohu nazývat spojenci. Více vám o nich povím osobně.“

	Deryn se zachmuřila. Spojenci? O čem to Alek blábolí?

	„Pan Malone mi rovněž řekl, že Leviatan je stále tady,“ pokračovala žába. „Pokud byste vy a Hoffman dokázali uprchnout, mohli byste se k nám přidat! Jsme v jednom hotelu ve starém městě, který se jmenuje jako moje matka. Zůstaneme v něm tak dlouho, jak to bude možné.“

	V tu chvíli hrabě Volger tiše zavrčel a obě ruce sevřel v pěst.

	„Kromě toho se omlouvám, že jsem vás přinutil, abyste poslouchal tohoto ohavného tvora. Potřebuji ale vaši pomoc, hrabě. Víc než kdykoli v minulosti. Pokuste se, prosím, k nám připojit. Ehm… Konec zprávy, předpokládám.“

	Žába zmlkla.

	„Vadilo by vám, kdybych vám položil několik otázek, pane?“ zeptal se Malone. Pero měl již nachystané.

	Hrabě Volger neodpovídal. Místo toho se posadil na židli a nenávistně hleděl na žábu. „Asi to byl opravdu on, že?“

	„Zní to jako Alekův hlas,“ přisvědčila Deryn. „A tihle tvorové dokáží opakovat jen to, co předtím slyšeli.“

	„Proč tedy mluvil anglicky?“ zeptal se Volger.

	„Já nejsem žádný Rosencrantz,“ ozval se Eddie Malone. „Nedoručoval bych zprávu, které bych nerozuměl.“

	Eddie Malone zvedl žábu a posadil si ji na rameno. Mračil se. „Nevypadá to, že by vám zpráva od vašeho druha udělala radost. Zdálo se mi, že si vás hodně váží.“

	„Víte, o čem to vlastně mluvil?“ zeptal se Volger Malonea.

	„Kdo jsou ti jeho noví spojenci?“

	Muž pokrčil rameny. „Dělal s tím tajnosti. Istanbul je plný tajných společností a spiknutí. Před pouhými šesti lety tady byla revoluce.“

	„Tak on se zapletl s anarchisty? Úžasné.“

	„S anarchisty?“ zamračila se Deryn. „Alek rozhodně není naprostej idiot!“

	Volger mávl rukou k žábě. „Tohle myslím dokazuje, že je. Jediné, co měl udělat, bylo opustit Istanbul a pak si někde najít dobrý úkryt.“

	„Jasně! Ale proč by to měl dělat?“ nedala se Deryn. „Vy a jeho tatík jste mu celý život všechno organizovali. Byl jako andulka v zlatý kleci. Teď se konečně dostal na svobodu. Copak vy jste si opravdu myslel, že si najde nějakou díru, aby se tam schoval?“

	„Tahle situace po tom volala.“

	„Jenže Alek nemůže věčně utíkat,“ vykřikla Deryn. „Potřebuje spojence, jaké měl tady na lodi, než začala ta pitomá válka. Potřebuje, aby někam patřil. Ale já vám řeknu tohle: budu rád, že je daleko od vás, i kdyby se přidal k tý zatracený Brigádě opičích ludditů! Alespoň si najde vlastní cestu!“

	Hrabě Volger se na Deryn dlouze zadíval. Uvědomila si, že zase nechala svůj hlas přejít do ječivého pištění. Tohle má z toho, že tak moc myslí na Aleka – okamžitě se pak chová jako praštěná holka.

	„Tenhle Alek mi připadá čím dál zajímavější,“ prohodil Malone a škrábal perem po papíru. „Mohli byste mi o něm říct něco víc?“

	„Ne!“ odvětili Deryn i Volger společně.

	Zazněl signál k uvolnění lan. Deryn uslyšela kroky ženoucí se venku po chodbě. Zaklela – kapitán dal rozkaz k rychlému výstupu. Musí se dostat nad poloostrov do západu slunce, protože jinak bude její výsadkový oddíl provádět kýlový seskok za tmy.

	„Musíme jít,“ táhla Malona ke dveřím, „brzy sem přijdou pro hraběte, aby pomohl u motorů.“

	„A co můj rozhovor?“

	„Pokud nás tady chytí, budete ho dělat s vychladlým oběšencem!“ Deryn zlehka pootevřela dveře a čekala, až bude na chodbě čistý vzduch.

	„Pane Sharpe,“ promluvil za ní hrabě Volger. „Doufám, že chápete, jak se nám tím všechno komplikuje.“

	Podívala se přes rameno: „O čem to žvaníte?“

	„Musím se připojit k Alekovi a vymluvit mu všechny tyhle blázniviny. Což znamená uprchnout z lodi. Hoffman a já budeme potřebovat vaši pomoc, abychom to dokázali.“

	„Copak vy jste se taky pomátl?“ vykřikla Deryn. „Já nejsem zrádce… Nebo aspoň ne takovej!“

	„Snad ne. Ale pokud nám nepomůžete, budu nucen odhalit vaše malé tajemství.“

	Deryn ztuhla.

	„Začal jsem mít podezření už během našich hodin šermu,“ pokračoval hrabě chladně. „Něco se mi nezdálo na tom, jak stojíte. A ty vaše výbuchy, když jste se stavěl za Aleka, mi taky něco napověděly. Ale nakonec to byl pohled na vaši tvář právě teď, který zahnal všechny pochybnosti.“

	„Já nevím… o čem mluvíte,“ zabručela Deryn. Znělo to komicky, jako když se malý kluk snaží mluvit jako muž.

	„Ani já tomu nerozumím,“ ozval se Eddie Malone. Pero mu létalo po papíru. „Ale začíná to být opravdu zajímavé.“

	„Pokud tedy chcete pokračovat ve službě na této lodi, pane Sharpe, myslím, že nám rád pomůžete s útěkem.“ Po tváři hraběte Volgera přelétl krutý úsměv. „Nebo mám sdělit tady našemu příteli reportérovi onu novinu?“

	Deryn se zatočila hlava. Tuhle chvíli prožívala snad stokrát v nočních můrách, jenže teď přišla jako blesk z čistého nebe.

	A ze všech lidí na světě se toho dočkala právě od pitomého hraběte Volgera.

	Deryn se najednou zmocnila nenávist vůči všem záludným chytrým lidem.

	Kousla se do rtu a snažila se soustředit. Je přece kadet Dylan Sharp, vyznamenaný důstojník vzdušné služby Jeho Veličenstva, a ne nějaká slepice, která hned ztratí hlavu. Ať už teď řekne cokoli, může to rozhodnout o jejím dalším životě.

	„Tak dobře,“ zavrčela, „pomůžu vám utéct.“

	Volger zabubnoval prsty. „Musí to být zítra v noci. Než Leviatan opustí nadobro Istanbul.“

	„Žádný strachy. Moc rád uvidím vaše záda!“

	S těmi slovy odtáhla Eddieho Malona ze dveří.

	 

	O tři hodiny později pozorovala Deryn otevřenými vraty nákladového prostoru Leviatanu s těžkým batohem na zádech skalnatou krajinu ubíhající pod nimi.

	Povzdechla si. Možná bych měla rovnou skočit, bez toho pitomýho lana.

	Ať to promýšlela z jakéhokoli konce, všechno se zdálo beznadějné a v troskách. Hrabě uhodl její tajemství a plácl to rovnou před tím reportérem. Derynino první velení mělo právě začít, jenže její kariéra podle všeho prakticky končila.

	„Žádný strachy, hochu,“ ozval se za ní loďmistr. „Nikdy to není taková výška, jak se zdá.“

	Přikývla. Přála si, aby to, kvůli čemu je právě teď nervózní, byla taková drobnost, jako je kýlový seskok. Gravitace je totiž cosi, s čím se člověk může poprat. Stačí trochu vodíku, horkého vzduchu nebo třeba i kus provazu. Pokud je ale člověk holka, bývá výsledkem deprimující a nikdy nekončící boj.

	„Jsem v pohodě, pane Rigby. Nemůžu se dočkat, až to začne.“ Obrátila se ke svým mužům: „Jak se cítíte?“

	Trojice mužů z výsadkového oddílu nasadila statečný výraz.

	Jejich oči ale zůstávaly jako přilepené na ubíhající krajině.

	Sfinga se blížila. Vzducholoď zpomalila a obrátila se proti ostré bríze vanoucí od moře. Důstojníci ale nemohli úplně zastavit, aniž by sultán a jeho doprovod nepochopili, co se děje na zemi pod nimi.

	Bylo to docela chytré – pouštět se do špionáže rovnou před vládcem země.

	Loďmistr se podíval na hodinky: „Dvacet sekund řekl bych.“

	„Připněte lana!“ rozkázala Deryn. Srdce se jí rozbušilo jako o závod a vzrušení zahnalo ponuré myšlenky. Volger se může jít se svými hrozbami vycpat. Koneckonců si může vyskočit třeba z okénka své kajuty.

	Terén pod lodí stoupal. Stromy vystřídala tráva a kamení, a nakonec písek. Po pravici měla Deryn Sfingu – přírodní útvar, který se tyčil jako starověká socha nějakého pohanského božstva.

	„Připravte se, chlapi,“ vykřikla Deryn, „tři, dva, jedna…“

	… a skočila.

	Lano v karabině vztekle syčelo a hvízdalo s brízou. Slyšela své druhy, jak se řítí k zemi kousek od ní, zatímco sbor bzučících lan rozrážel vzduch. Zem se rychle blížila a Deryn hmátla po druhé karabině. Tření se zdvojnásobilo a sestup se zpomalil. Tvrdá skála a zakrslá tráva se pod ní míhaly stále příliš rychle, než aby dokázala být klidná.

	Pak ucítila, jak se její lano zakývalo. Vzducholoď na okamžik zpomalila a lano se zhouplo setrvačností dopředu, načež se začalo zvolna vracet zpátky, takže Deryn vůči zemi pod sebou takřka znehybněla.

	„Teď!“ vykřikla a odepnula druhou karabinu.

	Dopadla velkou rychlostí, nohama tvrdě udeřila do písku, mezi uvolněné ploché kameny, které se drolily a skřípěly pod botami. Pocítila silný náraz do páteře, trochu se zapotácela, ale podařilo se jí udržet se na nohou. Zbytek lana zasvištěl první karabinou, zlomyslně ji pleskl po ruce, načež zmizel po pláži směrem k zapadajícímu slunci.

	[image: Image]

	Zatímco Leviatan odlétal do dálky, zvuk jeho motorů se vytrácel v hukotu vln. Deryn cítila, jak se jí opět zmocňuje ponurá nálada a pocit osamění.

	Otočila se a napočítala na hřebeni tři postavy. Alespoň že nikoho z mužů pod jejím velením neodvleklo lano do moře.

	„Všichni v pořádku?“ zvolala.

	„Ano, pane!“ odpověděly z houstnoucí tmy dva hlasy. Vzápětí se ozvalo tiché zamručení.

	Byl to Matthew, asi deset metrů od ní, který se pořád ještě nezvedl na nohy. Deryn se k němu vyšplhala po vratkých kamenech a našla jej schouleného do klubíčka.

	„Je to kotník, pane,“ procedil skrze zaťaté zuby, „vykloubil jsem si ho.“

	„Dobrá. Teď se podíváme, jestli můžete vstát.“ Deryn mávla na zbývající muže a shodila ze zad těžký batoh. Klekla si a zkontrolovala skleněnou nádobu s kyselinovými vilejši. Nerozbila se.

	Když k nim dorazili vojíni Spencer a Robins, přikázala jim, aby zvedli Matthewse na nohy. Ve chvíli, kdy přenesl váhu na zraněný kotník, vykřikl bolestí.

	„Posaďte ho,“ přikázala. Pak zvolna vydechla.

	Kotník poraněného muže otékal. Nepřicházelo v úvahu, že by zvládl ujít tři kilometry přes skalnatý poloostrov a zase zpátky.

	„Budete tady muset počkat, Matthewsi.“

	„Dobře, pane. Kdy nás ale zase vyzvednou?“

	Deryn zaváhala. Z nich čtyř věděla pouze ona, kdy se má Leviatan vrátit ke Sfinze. Pokud by některého z mužů zajali, nemohli tak Osmané na vzducholoď nastražit past.

	Pokud šlo o samotnou Deryn, byla vyznamenaným hrdinou, nebo ne? Z takového by Osmané pravdu nikdy dostat neměli.

	„Nemůžu vám to říct, Matthewsi. Prostě tady čekejte a dávejte pozor, aby vás nikdo neviděl.“ Muž sebou zase škubl bolestí a Deryn dodala: „Věřte mi, kapitán by nás tady nikdy nenechal.“

	Deryn a zbývající muži si klekli a rozdělili na tři díly obsah čtyř batohů. Matthewovi nechali většinu vody a trochu konzervovaného hovězího. Potom Deryn, Robins a Spencer zamířili po hřebeni k úžině a nechali ho samotného.

	Velela teprve několik málo minut a už ztratila jednoho muže.
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	Na mapě ty tři kilometry nevypadaly dlouhé, ale na skutečné Galipoli šlo o něco docela jiného.

	Poloostrovem procházely křížem krážem strmé hřebeny, jako kdyby jakési obrovské pařáty rozdrásaly zdejší vápencové kopce na kusy. Údolíčka mezi nimi byla plná seschlého křehkého podrostu. Kdekoli se Deryn s muži posadili, aby si odpočinuli, našli si k nim v písku cestu mravenci a pustili se kusadly do jejich kotníků.

	Jako kdyby tyhle problémy nestačily, nehodily se mapy Galipole, které mělo k dispozici královské námořnictvo, k ničemu, neboť zachycovaly jen zlomek zdejších terénních nerovností a strží. Deryn sledovala kompas i hvězdy na obloze, ale členitý terén ji neustále nutil k mučivým oklikám.

	„Řekl bych, že tohle už musí být Kliye Niman, pane,“ vydechl Spencer a shodil těžký batoh ze zad.

	Deryn přikývla a zadívala se na pobřeží triedrem. Napříč těsnou úžinou se táhly dvě řady bójí, které se nyní pohupovaly na vlnách. Obrovské kovové sudy byly pokryty nebezpečně vyhlížejícími bodci a fosforovými bombami. Pod nimi, mimo dohled, byly zavěšeny sítě proti krakenům – hustá spleť kovových kabelů posílená dalšími ostny a výbušninami.

	Na obou koncích sítí vystupovaly z vody vysoké věže. Kužele jejich světlometů se zvolna šinuly po vodní hladině. Deryn si pořídila rychlý náčrt opevnění, které viděla. Z útesů na úžinu mířila nejméně dvacítka dvanáctipalcových kulometů, všechny v bunkrech vytesaných hluboko do vápence.

	Loď tudy proplout nemohla, ale behemot by pod hladinou proklouznout dokázal.

	„Myslím, že námořnictvo nám bude po tomhle hodně dlužit, pane,“ prohodil Robins.

	„To jo. Ale doopravdy děkovat nám budou Rusové,“ mínila Deryn, která právě zahlédla nákladní loď, jež čekala na denní světlo, aby mohla proplout kolem sítí. „Pro ně je to životně důležitá trasa.“

	Když mluvila s Volgerem o lodích Goeben a Breslau, souhlasil s ní hrabě, že konečným cílem Němců je uzavřít úžiny. Možnost nechat vyhladovět bojové medvědy ruské armády stála za to, aby se sultánovi darovaly dvě bitevní lodě.

	Vytáhla z batohů části potápěčského obleku a klekla si na podrost, aby vše složila dohromady. Byl to Spottiswoodův cyklický dýchač, první potápěčské zařízení sestavené z uměle vyrobených tvorů. Zatímco oblek pro potápěče byl ušit z mločí kůže a želvích krunýřů, v případě samotného cyklického dýchače se jednalo v podstatě o živého tvora – byly to umělé žábry, které se musely dokonce i ve skladu uchovávat pořád vlhké.

	V kostce řečeno: tenhle oblek byl doslova noční můrou opičích ludditů. Sama Deryn se cítila trochu nervózní, když se do něj soukala a vrásčitá kůže obojživelníků klouzala přes její vlastní. Alespoň že oba vojáci projevovali stejnou nervozitu jako ona a raději se otočili, když si Deryn oblek natahovala. Dokonce i ve tmě by pro ni bylo obtížné svléknout se před dvojicí mužů do spodního prádla.

	[image: Image]Když byla připravena, zamířila se Spencerem na pláž a nechala Robinse, aby hlídal jejich věci. Těsně u hranice vody vymlely přílivy z písku asi metr vysoký břeh, za kterým se dalo ukrýt.

	Čekali, až přes jejich skrýš přejedou kužely světel z reflektorů, pak zamířili přes světélkující mokrý písek a brodili se studenou slanou vodou úžiny.

	„Tady, pane,“ řekl Spencer a podal jí cyklický dýchač. „Zůstanu hned tady u vody. Jenom se vraťte do úkrytu.“

	Deryn vylovila brýle a nasadila si je. „Pokud budu pryč déle než tři hodiny, běžte zpátky a připojte se ještě před rozedněním k Matthewsovi. Já se pak vrátím sám.“

	„Dobře, pane.“ Spencer zasalutoval a odkradl se zpátky do tmy. Když se ocitl mimo dohled. Deryn konečně rozbalila skleněné nádoby s kyselinovými vilejši. Přesně podle kapitánových rozkazů se postarala o to, abyje nikdo z jejích mužů nespatřil.

	Kužel světla se zase vracel, Deryn se ponořila po krk do vody a přitiskla si k ústům dýchač.

	Podobně jako před několika hodinami v kanceláři doktora Buska se jí zmocnil podivný a trošku odporný pocit. Úponky tvora se natáhly do jejích úst, kde pátraly po zdroji oxidu uhličitého. Na jazyku ucítila pachuť po rybině. Vzduch, který nyní dýchala, byl teplý a slaný, jako když kuchař v kuchyni na Leviatanu smažil ančovičky.

	Deryn si klekla a ponořila se pod hladinu.

	Kužel světla přejel po vodě nad její hlavou, načež se kolem rozhostila naprostá tma. Na okamžik se skrčila v písku a přinutila se začít zvolna a rovnoměrně dýchat.

	Když se přestala třást zimou, zamířila k první řadě sítí. Držela se těsně pod hladinou. V moři plavala již mnohokrát, ale nikdy ne v noci. Zdálo se jí, že okolní tma je plná obrovských tvarů. Podivná chuť cyklického dýchače pro ni byla trvalou připomínkou, že do této ledové a inkoustově temné říše nepatří.

	Pamatovala se ještě na první námořní cvičení na hladině Leviatanu, když přihlížela, jak kraken rozdrtil dřevěný škuner na hromádku sirek.

	V téhle úžině ale žádný kraken nebyl. Alespoň zatím ne. Toto území patřilo industriálům. Nejnebezpečnějšími tvory zde byli žraloci a medúzy. Žádný z nich by nedokázal Deryn ve Spottiswoodově brnění ublížit.

	Musela plavat dlouho, než se dostala k jedné z bójí, které se pohupovaly na hladině jako ostnatý kovový ježek. Deryn se opatrně chytila jednoho z ostnů. Byly dost ostré, aby pronikly kůží krakena. Na jejich koncích se nacházely fosforové nálože, které by se automaticky vznítily, pokud by se lapený tvor pokoušel uvolnit.

	Držela se a odpočívala, než se znovu potopila. Kyselinové vilejše bylo třeba umístit hluboko pod čáru ponoru, aby jejich kolonie nepokryla celou bóji a neprozradila příliš brzy svou přítomnost.

	Deryn zadržela dech a sledovala, jak se vlastní vahou potápí, až dosáhla hloubky, kde se vytratil poslední zbytek světla. Síť se dala snadno najít i v temnotě. Lana, z nichž byla spletena, dosahovala tloušťky paže a ježila se ostruhami velikosti lodních háků. Obtížnější už bylo otevřít ve tmě a v tlustých rukavicích z mločí kůže skleněné nádoby. Deryn trvalo dlouhé minuty, než rozmístila šest malých tvorů několik desítek centimetrů od sebe. Doktorka Barlowová jí vysvětlila, že se vilejši musí nacházet dostatečně blízko u sebe, aby dokázali vytvořit kolonii, ale současně se nesměli ocitnout navzájem příliš blízko, aby spolu nezačali hned bojovat.

	Deryn několikrát kopla nohama a vyplula na hladinu. Částečně se potřebovala zorientovat a trochu i vzpamatovat z chladu panujícího v hluboké vodě. Unaveně pohlédla na řadu bójí táhnoucí se v délce asi osmi stovek metrů k druhému břehu.

	Tato práce si vyžádá nejméně tucet ponorů.

	Měla před sebou dlouhou a studenou noc.

	 

	Necítila už ani prsty, když umístila poslední vilejše na místo. Zima pronikala mločí kůží a zahryzávala se jí až do morku kostí.

	Deryn si uvědomila, že se jedná o druhou noc během pouhých tří dnů, kdy nezamhouřila oko.

	Ve chvílích, kdy zima i vyčerpání dostupovaly vrcholu, zdálo se jí, jako kdyby z ní cyklický dýchač zvolna vysával život. Měla pocit, že se od chvíle, kdy jí do úst vnikly úponky toho tvora, nenadechla pořádného vzduchu. Když pak naposledy vyplula na hladinu, rozhodla se zariskovat, že ji najdou reflektory, a plavala nazpět s hlavou nad hladinou.

	Cyklický dýchač se z její ústní dutiny stahoval poněkud zdráhavě – jako když se člověk zbavuje kousku karamely mezi zuby. Znovu ochutnat čerstvý vzduch ale za těch pár nepříjemných chvilek stálo. Zamířila nazpět, a kdykoli se směrem k ní zhoupl kužel reflektorů, ponořila se těsně pod hladinu.

	Byla v polovině cesty ke břehu, když se nad úžinou rozezněla kulometná palba.

	Derynino vyčerpání vmžiku zmizelo a celá se ponořila, až jí z vody vykukovaly jen oči. Obrovský černý stín se pomaličku sunul po písku – snad dvacet metrů od místa, kde na ni čekal Spencer.

	Byl to jakýsi kráčecí stroj, tentokrát zkonstruovaný v podobě štíra. Měl šest nohou a vpředu dvojici mohutných klepet.

	Dlouhý ocas se se mu stáčel vzhůru do vzduchu a z jeho konečku zářil bodový pátrací reflektor.

	Deryn připlavala blíž. Pak uslyšela výkřiky a palbu dalšího kulometu. Kužel světla zamířil na osamělou postavu v britské letecké kombinéze, zatímco ji desítky dalších mužů pronásledovaly po písku. Rovněž světlomet z nejbližší věže přerušil svůj pomalý pohyb po dosavadní dráze a zhoupl se k pláži, čímž donutil Deryn, aby se opět ponořila.

	Znovu zastrčila cyklický dýchač do úst a pak vyplavala blíž k hladině. V uších slyšela bušení srdce. Jednoho z jejích mužů očividně chytili, ale další se snad stále ještě ukrýval. Pokud by jej dokázala najít, mohli by uplavat pryč a podělit se o jedno dýchací zařízení.

	Několik metrů od břehu zvedla Deryn hlavu nad hladinu.

	Chvíli se nechala pohupovat vlnami. Očima přejížděla po stínech za písečným výběžkem, ale nedokázala rozeznat nikoho, kdo by se tam skrýval. Přilezla o něco blíž. Sunula se pomalu jako jakýsi prehistorický prvotní tvor, když dělal své první kroky po souši.

	Hledáček mechanického štíra se posunul blíž k linii stromů a nabídl Deryn pohled na další postavu v letecké kombinéze, která ležela na zemi. Poblíž stáli dva osmanští vojáci a s namířenými puškami pozorovali zneškodněného špiona.

	Deryn tiše zaklela. Oba její muži byli zajati. Držela se v temnotě za písečným pahorkem a přemýšlela, co by měla udělat dál. Kráčecí stroj se pohnul a Deryn cítila, jak se písek pod jejími koleny roztřásl. Jak by mohla doufat, že si vyzbrojena jen námořnickým nožem poradí s obrovským škorpionem a skupinou vojáků?

	Vykoukla z úkrytu. Dva osmanští vojáci zvedali dopadeného muže a pomáhali mu vstát z písku. Kulhal na pravou nohu…

	Deryn se zamračila. Tohle byl Matthews – voják, kterého nechala na Sfinze. Osmané jej museli zajmout. Copak je sem dovedl? Anebo Osmané jednoduše uhodli, že jejich cílem budou sítě sloužící k obraně před krakeny?

	A kde skončil třetí člen její skupiny?

	Pak se kužel reflektoru znovu pohnul a z konce ocasu škorpiona zaštěkal kulomet, který pokropil palbou stromy podél pláže. Větve se bláznivě rozpohybovaly v záplavě kulek a do vzduchu vylétly gejzíry písku.

	Konečně kulomet ztichl a ke stromům se vrhla skupina osmanských vojáků. V následujícím okamžiku odtamtud cosi vyvlekli. Bylo to tělo. Nehybné a bílé jako kus papíru – až na krvavé skvrny na letecké kombinéze.

	Deryn polkla. První jednotka, které kdy velela, byla zabita nebo zajata do posledního muže.

	Škorpión se s hlasitým skřípotem převodů posunul blíž k mrtvému tělu. Jedno z obrovských předních klepet se zabořilo do písku, načež se vzápětí zase zvedlo do vzduchu i s mrtvým tělem. Osmané odváželi její muže kamsi pryč. Nejspíš měli v úmyslu vyslechnout živé zajatce a podrobněji prohlédnout získané uniformy a výstroj.

	Záhy jim dojde, že se jednalo o výsadkovou skupinu z Leviatana, pokud to už mezitím nedostali z Matthewse. Její muži ale nevěděli nic o kyselinových vilejších. A i kdyby Osmané provedli kontrolu sítí, nevšimli by si, že k milionům tvorů žijících podél kilometrů lan přibylo několik nových.

	Mohla doufat, že budou zneškodněné vojáky považovat za členy průzkumného oddílu, jehož akce skončila naprostým fiaskem. Osmané pravděpodobně vznesou protest u kapitána Leviatana, ale současně budou předpokládat, že se nejednalo o otevřeně válečnou akci. Deryn byla jediná, od níž by se mohli dovědět něco jiného.



	



	[image: Image]

	Musela se odtud dostat pryč, protože jinak by riskovala vše. Nemohlo být ani pomyšlení na jakýkoli hrdinský pokus o osvobození zajatců nebo na to, že by zamířila zpátky ke Sfinze. Osmané budou střežit poloostrov po celé následující týdny. Zbývalo jediné místo, kam se mohla vydat.

	Deryn se podívala za sebe přes temné vody úžiny, kde nákladní loď, kterou viděla již dříve, čekala na proplutí. Jakmile vyjde slunce, zamíří do Istanbulu.

	„Alek,“ pronesla tiše a vklouzla zpátky do moře.
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	Minarety Modré mešity se zvedaly k nebi za stromy jako dvě vysoké věže podobné čerstvě ořezaným tužkám postaveným na výšku. Temně šedý elegantní oblouk kupole mešity se rýsoval v lehkém oparu proti nebi. Od rotujících listů vrtulí gyrotoptér a letounů se odrážely paprsky slunečního světla.

	Alek seděl před malou kavárnou, kam jej předchozího dne vzal Eddie Malone. Nacházela se v tiché vedlejší uličce. Alek usrkával čaj a zkoumal svou sbírku osmanských mincí. Začal se učit jejich turecké názvy a věděl také, které má schovat před pohledy obchodníků, pokud chce usmlouvat poctivou cenu.

	Nyní, když Němci měli fotografie Bauera a Kloppa, zůstávalo jen na Alekovi, aby se staral o nákupy. Během osamocených toulek istanbulskými ulicemi se ale hodně naučil. Jak smlouvat s kupci, jak proklouznout nepovšimnut německými částmi města a dokonce i jak určovat čas podle modliteb linoucích se z minaretů.

	Nejdůležitější ze všeho ale bylo to, co si uvědomil – bylo mu souzeno, aby do Istanbulu dorazil. Právě tady mělo dojít k obratu ve válce, ať již ve prospěch nebo neprospěch industriálů.

	V dálce se blyštil úzký proužek vody a tiše naříkaly mlhové sirény proplouvajících nákladních lodí. Tento průplav ze Středozemního do Černého moře zůstával pro ruskou armádu doslova životodárnou zásobovací cestu. Byla to nitka, která držela darwinovské mocnosti pohromadě. Mohl děkovat prozřetelnosti za to, že jej přivedla přes půl Evropy až do těchto míst.

	Alek sem musel dorazit, aby zastavil válku!

	Kromě toho se naučil i trochu turecky.

	„Nasilsimiz?“ zkusil vyslovit.

	„Iyirym,“ zazněla odpověď ze zakryté ptačí klícky, kterou měl postavenou na stole před sebou.

	„Pssst!“ Alek se rozhlédl. Držení umělých zvířat tady sice nebylo jednoznačně nezákonné, ale současně neměl důvod upoutávat na sebe pozornost. Navíc mu připadalo nesnesitelné, že opík mluví s lepším přízvukem než on sám.

	Poupravil látku přehozenou přes klícku a uzavřel tím i skulinku, kterou tvor vykukoval ven. Ten se ale mezitím nevrle stáhl do koutku. Bylo záhadné, jak dokonale dokázal vnímat Alekovu náladu. Právě nyní ho totiž ovládla rozmrzelost.

	Kde vlastně trčí ten Eddie Malone? Podle slibu měl přijít před dobrou půl hodinou. Aleka už brzy čekala další schůzka.

	Už se skoro chystal odejít, když za sebou uslyšel Maloneho hlas.

	Alek se otočil a odměřeně kývl hlavou: „Konečně jste tady.“

	„Konečně?“ Malone povytáhl obočí. „Vy ještě někam spěcháte?“

	Alek na otázku nereagoval. „Viděl jste se s hrabětem Volgerem?“

	„Samozřejmě.“ Malone mávl na číšníka, aby si objednal oběd. Studoval jídelní lístek a dával si načas. „Úžasná loď, ten Leviatan. Vyhlídkový let se sultánem byl nakonec zajímavější, než jsem předpokládal.“

	„Rád si o tom poslechnu. Víc mne ale zajímá, co mi vzkázal hrabě Volger.“

	„Říkal spoustu věcí. Většině z nich jsem nerozuměl.“ Malone vytáhl zápisník a připravil si pero. „Jsem zvědavý, jestli znáte člověka, který mi pomohl se k Volgerovi dostat. Říká vám něco jméno Dylan Sharp?“

	„Dylan?“ zeptal se Alek a zamračil se. „Samozřejmě, že ho znám. Je to kadet, který slouží na palubě Leviatanu.“

	„Všiml jste si na něm někdy něčeho zvláštního?“

	Alek zavrtěl hlavou: „Co myslíte tím slovem zvláštní?“

	„Jde o to, že když hrabě Volger vyslechl váš vzkaz, došel k závěru, že připojit se k vám by mohl být dobrý nápad, a taky to řekl. Myslel jsem si, že je od něj naprosto neuvážené mluvit o útěku před členem posádky lodi,“ Malone se naklonil blíž k Alekovi, „jenže on přikázal panu Sharpovi, aby mu s útěkem pomohl.“

	„On mu to nařídil?“

	Malone přikývl. „Znělo to skoro, jako kdyby tomu chlapci něčím hrozil. Na mě to působilo jako nějaké vydírání. Dává vám to smysl?“

	„Hm… Nejsem si jistý,“ zamumlal Alek. Dylan jistě udělal pár věcí, o kterých by asi důstojníci na lodi neměli vědět – jako třeba to, že si nechal pro sebe Alekovo tajemství. Jenže tím ho mohl Volger jen sotva vydírat, aniž by darwinovcům neprozradil, kdo Alek ve skutečnosti je. „Nezdá se mi, že by to mohla být pravda, pane Malone. Možná jste se přeslechl.“

	„Třeba byste si vše rád poslechl sám.“ Muž si sundal z ramene žábu, posadil ji na stůl a poškrábal pod bradou. „V pořádku, Rezku, opakuj.“

	V následující chvíli zazněl z tlamičky žáby hlas hraběte Volgera.

	„Pane Sharpe, doufám, že chápete, jak se tím všechno komplikuje,“ pronesla ropucha, načež přeskočila do Dylanova hlasu.

	„O čem to žvaníte?“

	Alek se rozhlédl, ale hrstka zdejších stálých hostů si zřejmě ničeho nevšimla. Hleděli kamsi do prázdna, jako kdyby se sem chodily mluvící žáby najíst každý den. Nebylo divu, že Malone trval na tom, že se setkají právě tady.

	Žába začala vydávat houkavý zvuk, jako když klakson na Leviatanu vyhlašoval poplach. Poté jí z tlamičky vycházela spleť hlasů, občas přerušovaných kvílením klaksonu. Většina slov prolétla kolem žáby příliš rychle, než aby je dokázala jasně interpretovat.

	Pak ale ze změti zvuků vystoupil znovu hlas hraběte Volgera. „Snad, ale pokud nám nepomůžete, budu donucen odhalit vaše malé tajemství.“

	Alek se zamračil a přemýšlel, o co by se mohlo jednat. Volger mluvil záhadně o lekcích šermu. Dylan zprvu zajíkavě tvrdil, že nechápe, co má hrabě na mysli, ale jeho hlas se chvěl, skoro jako kdyby se měl rozplakat. Nakonec souhlasil, že hraběti a Hoffmanovi pomůže utéct. Potom ještě jednou zavřískl klakson a žába ztichla.

	Eddie Malone zvedl žábu a opatrně si ji položil na rameno.

	„Vnáší to do celé věci nějaké světlo?“

	„Já nevím,“ odpověděl Alek zvolna. Nelhal. Takovou paniku v Dylanově hlasu dosud nikdy neslyšel. Přitom už dřív kvůli Alekovi riskoval tolik, že mohl být potrestán za zradu. Jaká Volgerova hrozba jej mohla tak vystrašit?

	Přemýšlet nahlas před tímhle reportérem by ale nebyl dobrý nápad. Už teď toho věděl příliš.

	„Dovolte mi, abych vám položil jednu otázku já, pane Malone.“ Alek ukázal na ropuchu. „Ti dva věděli, že si tahle ohavnost ukládá do paměti jejich slova?“

	Muž pokrčil rameny. „Nikdy jsem jim netvrdil ani opak.“

	„Jak čestné od vás.“

	„Nikdy jsem nelhal,“ ohradil se Malone. „A mohu vám zaručit, že právě teď si Rezek do paměti nic neukládá. Nedělá to nikdy, pokud mu nedám pokyn.“

	„Jistě. Ale bez ohledu na to, jestli poslouchá nebo ne, nemám stejně co dodat.“ Alek pozoroval žábu a v duchu stále slyšel Dylanův hlas. Zněl skoro, jako kdyby mluvil někdo jiný.

	S Dylanovou pomocí měli Volger a Hoffman samozřejmě větší naději na útěk.

	„Upřesnil Volger, kdy se pokusí utéct?“

	„Musí to být dnes v noci,“ odpověděl Malone, „čtyři dny už skoro uplynuly. Pokud Britové nemají skutečně v plánu předat Leviatana sultánovi, musí zítra opustit Istanbul.“

	„Výborně,“ řekl Alek, postavil se a natáhl k reportérovi ruku. „Děkuji vám za předání zpráv, pane Malone. Omlouvám se, ale už musím jít.“

	„Třeba na schůzku s vašimi novými přáteli?“

	„To už nechám na vaší fantazii,“ odtušil Alek. „A jen tak mimochodem, doufám, že o ničem z toho nebudete psát příliš brzy. Možná se s Volgerem rozhodneme zůstat v Istanbulu o trochu déle.“

	Malone se opřel na židli a usmál se. „Bez obav. Nemusíte se bát, že bych vám nadělal zmatek ve vašich plánech. Pokud to dokážu posoudit, začíná všechno být právě teď opravdu zajímavé.“

	Alek opustil reportéra, který si cosi čmáral do zápisníku. Bezpochyby si zapisoval všechno, o čem spolu mluvili. Anebo možná lhal a do posledního slova jejich rozhovor zaznamenala jeho žába.

	Alek se bál, že bylo pošetilé svěřovat tajemství nějakému reportérovi, ale možnost shledat se zase s Volgerem za to riziko stála.

	Přál by si, aby s ním hrabě mohl být na následující schůzce.

	Zaven ho měl představit dalším členům Výboru pro sjednocení a pokrok. Samotný Zaven byl přátelsky vystupující a vzdělaný muž. Jeho přátelé, revolucionáři, se ale nemuseli chovat stejně vstřícně. Pro industriálského aristokrata bude asi náročné získat si jejich důvěru.

	„Byl jsi hodný, žes zůstal tiše,“ zašeptal Alek při odchodu k ptačí klícce. „Pokud se budeš hezky chovat, koupím ti jahody.“

	„Pane Sharpe,“ odpověděl tvor, načež se zahihňal.

	Alek se zamračil. Slova byla útržkem konverzace, kterou opakovala žába. Tvor v kleci neimitoval hlasy, ale sarkastický tón hraběte Volgera se dal jasně rozpoznat.

	Alek se zamyslel, proč si vlastně zvířátko vybralo ze všeho, co slyšelo, právě tato dvě slova.

	„Pane Sharpe,“ pronesl tvor znovu. Znělo to, jako kdyby byl sám se sebou dokonale spokojený.

	Alek na něj sykl, aby už zmlkl, a vytáhl z kapsy ručně kreslenou mapu. Trasa popsaná Zavenovým rozevlátým rukopisem jej vedla na severozápad od Modré mešity, směrem ke čtvrti, do níž doklopýtal předevčírem v noci.

	Budovy, kolem nichž procházel, byly stále vyšší a industriálský vliv byl stále zřetelnější. Mezi dlažebními kostkami se táhly koleje pro tramvaje a zdi byly ušpiněné od kouře a výfukových plynů. Byly skoro stejně černé jako ocelové špičky věží v Berlíně či Praze. Po ulicích se pohybovaly stroje německé konstrukce. Jejich strohý, ryze funkční design připadal Alekovi po několika dnech strávených mezi kráčecími stroji ve tvarech zvířat podivný. Příznaky přítomnosti rebelů byly stále nápadnější – směsice písmen různých abecedních systémů promíchané s náboženskými symboly pokrývaly zdi jako doklad existence spousty menších národů, které společně vytvářely Osmanskou říši.

	Zavenova mapa dovedla Aleka do spleti skladišť, kde se vedle nakládacích ramp tyčila mechanická ramena pro manipulaci s břemeny. Kamenné stěny se zvedaly do výše nad úzkými uličkami. Byly vysoké, až se skoro zdálo, že se nahoře navzájem dotýkají. Sluneční světlo filtrované kouřem a výfukovými plyny zde nabíralo šedavý nádech.

	Alek potkával jen málo chodců a začínal se cítit stísněně.

	Nikdy se po žádném městě sám nepohyboval a nevěděl, které čtvrtě jsou bezpečné a které ne.

	Zastavil se. Položil klec na zem, aby znovu prozkoumal Zavenovu mapu. Když přimhouřenýma očima studoval rukopis, všiml si koutkem oka ženské postavy na rohu ulice.

	Žena na sobě měla dlouhé černé šaty a tvář jí zakrýval závoj.

	Hrbila se stářím a na čelence měla přišitých několik mincí.

	Alek viděl v istanbulských ulicích desítky podobných žen, které patřily k pouštním kmenům. Dosud se ale nikdy nesetkal s žádnou, která by si vyšla na ulici sama. Stála tam nehybně vedle stěny skladiště, s pohledem upřeným na dlažbu.

	Když Alek před chvílí kolem budovy prošel, ještě tam neznámá nebyla.

	Rychle složil mapu, sebral klec a vykročil. Za chvilku se znovu ohlédl.

	Stará žena ho sledovala.

	Alek se zamračil. Jak dlouho za ním asi jde?

	Kousl se do rtu. Nacházel se blízko adresy, kterou mu Zaven napsal, ale sotva mohl toho podivného člověka dovést přímo ke svým novým spojencům. Istanbul byl plný špionů a revolucionářů. A rovněž příslušníků tajné policie.

	Jakési stařeně ale dokáže určitě utéct. Zvedl výš těžkou ptačí klec a přidal do kroku. Stále víc a víc natahoval kroky a ignoroval protesty zaznívající z klece.

	Jenže když se ohlédl, pronásledovatelka tam stále byla. Elegantně se nesla po dlažbě a její oděv se vzdouval jako vlny na temné hladině.

	Ne, tohle nebyla stařena. A možná ani žena ne.

	Alekova ruka sjela k opasku. Tiše zaklel. Měl jen dlouhý nůž, který ráno koupil na Velkém bazaru. Jeho zakřivené ocelové ostří vypadalo exoticky a smrtonosně současně, když spočívalo na červeném sametu. Jenže ještě nebylo nabroušené.

	Kromě toho Alek nikdy nezkoušel takovou zbraň použít.

	Zabočil za poslední roh. Už byl skoro na místě, které označil Zaven na mapě. Pronásledovatelka na chvíli zmizela z dohledu.

	Alek se rychle rozběhl a pak se přikrčil v ústí boční uličky.

	„Pssst,“ sykl přes pokrývku ptačí klece. Tvor uvnitř zanaříkal, jak znovu narazil o klec, ale zůstal zticha.

	Alek položil klec opatrně na zem a vykoukl zpoza rohu.

	Temná postava se znovu objevila. Tentokrát se pohybovala pomalu, až se zastavila před nakládací rampou na opačné straně ulice. Alek uviděl symbol nakreslený na rampě a zamračil se.

	Byl stejný, jaký Zaven namaloval do mapy.

	Šlo snad o náhodu? Nebo jeho pronásledovatelka ví, kam Alek míří?

	Postava v černém vyskočila jediným pohybem na rampu.

	Znovu tak potvrdila, že se nemůže jednat o ženu. Neznámý vzápětí zmizel ve stínu, ale jeho šaty se lehce vlnily ve vánku.

	Alek stál v boční uličce a zády se tiskl k chladnému kameni. Kvůli Eddiemu Malonovi měl skoro půl hodiny zpoždění.

	Pokud by čekal, až to jeho pronásledovatel vzdá a zmizí, mohl by čekat celou věčnost. Co si jeho noví spojenci pomyslí, když na tajnou schůzku dorazí celé hodiny po smluvené době?

	Jistě… Kdyby jim ovšem dovedl coby zajatce tohoto špeha, mohlo by to udělat jistý dojem…

	V ulici se objevil šestinohý německý kráčecí stroj, který za sebou táhl těžký přívěs s nákladem. Tohle byla dokonalá skrýš.

	Alek klekl a tiše promluvil ke klícce: „Budu hned zpátky. Zůstaň potichu.“

	„Potichu,“ zamumlal tvor.

	Alek počkal na okamžik, kdy se souprava s nákladem zvolna vlekla kolem, až se ocitla mezi ním a neznámým. Vykradl se z uličky, přikrčil se za jedním vozem, pak se protáhl mezi dvěma dalšími a přeběhl nenápadně přes ulici.

	Přitisknut zády ke kamenné zdi skladu se kousek po kousku sunul k rampě. Dlouhý zakřivený nůž v ruce mu připadal nezvyklý. Na chvilku jej napadlo, jestli si ho neznámý přece jen nevšiml.

	Na pochybnosti ale bylo pozdě. Alek se přikradl blíž.

	Najednou se ulicí rozlehl šílený smích. Ozvěnou se odrážel od místa, kde nechal klec s umělým tvorem!

	Alek ztuhl. Ocitlo se zvířátko v nebezpečí?

	V následující chvíli postava v černém seskočila z rampy a kradmo zamířila směrem, odkud se šílený smích nesl. Přešla přes ulici a nahlédla do boční uličky.

	Alek pochopil, že nastala jeho šance. Připlížil se k neznámému zezadu a přitiskl mu ke krku nůž: „Vzdejte se, pane! Jste v mé moci.“

	Protivník byl ale menší, než Alek myslel. A rychlejší.

	Bleskově se otočil v Alekově sevření a najednou si oba hleděli do tváří.

	Alek zjistil, že civí do temně hnědých očí orámovaných loknami černých vlasů. Tohle nebyl žádný muž!

	„Ne tak docela, chlapečku,“ pronesla dívka dokonalou němčinou. „Pokud nechceš zemřít spolu se mnou.“

	Alek pocítil dloubnutí a sklopil pohled.

	Špička dívčina nože tlačila k jeho žaludku.
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Alek polkl a přemýšlel, co by měl udělat. Pak se ale začaly s rachocením řetězů a kladek zvedat vrata u rampy.

	Oba tam pohlédli, stále zaklíněni v smrtícím sevření.

	Ve vchodu do budovy sál Zaven a s rozzářeným výrazem se na ně díval.

	„Sláva, Alek! Konečně jsi tady. A vidím, že ses už seznámil s mou dcerou!“
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	„Měl jsi mě nechat, abych ho zabila,“ trvala na svém Zavenova dcera, zatímco stoupali po širokém schodišti uvnitř skladiště.

	Tvor v kleci se hihňal a Alek přemýšlel, proč se začal chovat tak ztřeštěně.

	Zaven zlehka mlaskl: „Ty moje Lilit. Jsi skutečná dcera své matky.“

	„Mluvil s nějakým reportérem.“

	Alek si uvědomil, že Lilit hovoří záměrně německy, protože chce, aby jí rozuměl. Bylo mu trapné, že mu vyhrožuje nějaká holka. Skoro stejně trapné, jako že ji považoval za muže.

	„Nene se mnou bude souhlasit,“ tvrdila Lilit a upřela na Aleka chladný pohled. „Pak uvidíme, kdo měl koho v moci.“

	Obrátil oči v sloup. Jako kdyby ho mohla porazit obyčejná holka! Všechno to byla chyba toho tvora, který ho vyrušil. Klec mu připadala těžší než předtím, jak s ní teď stoupal do nekonečných schodů. Jak vysoko ještě půjdou?

	„Pan Malone mi přinesl vzkaz,“ vysvětloval, „od mého přítele na palubě Leviatana. O vašem Výboru jsem mu nic nepověděl.“

	„Možná,“ odsekla Lilit, „ale já tě sledovala celou hodinu, než sis mě všiml. Hloupost může být stejně nebezpečná jako zrada.“

	Alek se zvolna nadechl a posté si přál, aby s ním byl Volger.

	Zaven se ale jenom zasmál: „Jen klid! To není žádná ostuda, když tě dokázala moje dcera sledovat, Aleku. Je mistrem ve špehování.“ Hruď se mu nadmula pýchou. „Vycvičená nejlepším učitelem.“

	„To je pravda. Já tě vůbec neviděl,“ souhlasil Alek a otočil se k Lilit. „Nesledoval mě ale ještě někdo další?“

	„Ne. Všimla bych si jich.“

	„Tak dobrá. Takže jsem vás tedy sultánově tajné policii neprozradil, je to tak?“

	Lilit udělala jen hm a stoupala dál po schodech. „Uvidíme, co řekne Nene.“

	„V každém případě…“ zavolal za ní Alek ještě, „pokud by mě našli Němci, nebudou se namáhat tím, že by mě špehovali. V takovém případě prostě zmizím.“

	Lilit se ani neohlédla a jen zamumlala: „To je užitečné vědět.“

	Schodiště vedlo dál nahoru, bylo mdle osvětlené zamřížovanými okny, jimiž dovnitř proudilo šedavé sluneční světlo.

	Když je Zaven dovedl výš, než kam sahala vrstva zvířených výfukových plynů, bylo na schodech rázem lépe vidět. Na studených kamenných zdech se objevily drobnosti, které prostředí zlidšťovaly: rodinné portréty a trojramenné kříže byzantské církve.

	„Zavene,“ zeptal se Alek, „vy tady žijete?“

	„Mistrný příklad dedukce,“ posmívala se Lilit.

	„Vždycky jsme bydleli nad prostorami, v nichž jsme provozovali rodinné podnikání,“ odpověděl Zaven a zastavil se před dvoudílnými dřevěnými dveřmi s ozdobným mosazným kováním. „Ať už se jednalo o kloboučnictví nebo strojírenskou výrobu. A teďje naším rodinným podnikem revoluce. Takže bydlíme nad sídlem Výboru!“

	Alek se zakabonil a přemýšlel, kde se ten „Výbor“ asi může nacházet. Sklad na něj působil jako prázdný kostel. Barva na stěnách se loupala a schodiště už bylo v havarijním stavu.

	Když Zaven odemkl dveře, upozornil: „Doma už žádné převleky.“

	Lilit se na otce nesouhlasně podívala, ale pak si přetáhla přes hlavu beduínský hábit. Pod ním na sobě měla zářivě červené hedvábné šaty, které sahaly až k podlaze.

	Alek si znovu všiml, jak tmavé má oči a jak je krásná. Byl opravdu hlupák, když ji považoval za muže.

	Zaven se protlačil dveřmi do místnosti hrající všemi barvami.

	Pohovku a židle pokrývaly zářivé hedvábné potahy. Elektrické lampy zdobila průsvitná stínidla v duhových barvách. Na podlaze ležel rozměrný perský koberec s pravidelně se opakujícím geometrickým vzorem v odstínech spadaného podzimního listí. Velkým balkonem dopadalo dovnitř sluneční světlo, v jehož paprscích celá mozaika jakoby hořela plamenem.

	Nábytek už měl lepší dny za sebou a koberec byl na některých místech poněkud prošlapaný.

	„Velmi útulné,“ pochválil Alek, „na revoluci…“

	„Děláme, co můžeme,“ odpověděl Zaven a unaveným pohledem přejel po místnosti. „Jako správný hostitel bych měl nabídnout nejprve čaj. Ale máme zpoždění.“

	„Nene se nelíbí, když musí čekat,“ podotkla Lilit.

	Alek si uhladil tuniku. Nene bylo očividně jméno vůdce skupiny. Měl by před ním vypadat upraveně.

	Vedli jej k dalším dvojitým dveřím. Lilit tiše zaklepala, chvíli čekala a pak otevřela dveře.

	Na rozdíl od zbytku bytu panovala v této místnosti tma.

	Vzduch byl těžký kadidlem a pachem koberců plných prachu.

	Jakoby lepkavé světlo staromódní olejové lampy měnilo všechny barvy v jediný načervenalý vínový odstín. Ve stínu stálo snad deset bezdrátových rádiových stanic. Jejich lampy slabě zářily a vzduch plnilo šveholení Morseovy abecedy.

	Vzdálenější stěně vévodila velká postel s nebesy, opatřená moskytiérou. Stála na čtyřech nohách, jejichž vyřezávání připomínalo svěšené záhyby hadí kůže. Pod moskytiérou ležela malá vyzáblá postava, zabalená do bílých pokrývek. Pár zářivých očí hleděl zpod záplavy šedých vlasů.

	„Tak tohle je ten tvůj německý hoch?“ ozval se chraplavý hlas. „Ten, kterého jsi musel zachraňovat před Němci?“

	„Je to Rakušan,“ odpověděl Zaven. „Ale máš pravdu, matko, je to industriál.“

	„A taky špeh, Nene.“ Lilit se naklonila a políbila stařenu na čelo. „Viděla jsem ho, jak předtím, než šel k nám, mluvil s nějakým reportérem!“

	Alek zvolna vydechl. Takže ta obávaná osoba jménem Nene je prostě Zavenova matka? A celý slavný Výbor není nic jiného než výstřední koníček této rodiny?

	Položil ptačí klec a uklonil se: „Dobré odpoledne, madam.“

	„No, nepochybně mluvíš s rakouským přízvukem,“ pronesla stařena vynikající němčinou. Zdálo se, že všichni tihle Osmané hovoří aspoň půltuctem jazyků. „Je tady ale mnoho Rakušanů, kteří pracují pro sultána.“

	Alek udělal posunek směrem k Zavenovi: „Ale váš syn viděl, jak mě Němci pronásledovali.“

	„A hnali tě rovnou k jednomu z našich kráčecích strojů,“ pronesla Nene. „Docela pohodlný způsob, jak navázat kontakt.“

	„Neměl jsem vůbec ponětí, že mě ten stroj chytí, když jsem padal,“ namítl Alek. „Mohl jsem zemřít!“

	„To můžeš pořád,“ zamumlala Lilit.

	Alek ignoroval její poznámku. Poklekl k ptačí kleci, aby odvázal řemínky jejího krytu. Když vstal, zvedl klec tak, aby na ni Nene viděla.

	„Nosil by s sebou sultánův agent něco takového?“ zeptal se a sňal kryt.

	Tvor v kleci si velikýma očima změřil všechny přítomné.

	Přeskakoval z jedné tváře na druhou. Zkoumal Zavenův překvapený a Lilitin podezřívavý pohled, až nakonec skončil u chladných blýskajících se očí Nene.

	„Pro všechno na světě, co to je?“ zeptala se stařena.

	„Tvor z Leviatanu, kde jsem sloužil poslední dva týdny jako obsluha motoru.“

	„Industriál na Leviatanu?“ Nene se skoro zakuckala smíchy.

	„Co je to za nesmysl? Pravděpodobnější to zvíře koupil v nějakém zapadlém obchůdku na Velkém bazaru.“

	Alek se napřímil. „To docela jistě ne, madam. Toto zvíře bylo vytvořeno samotnou doktorkou Norou Darwinovou Barlowovou.“

	„Nějaká Darwinová že by dělala takovou plyšovou tretku? Nežvaň hlouposti. A k čemu by to bylo dobré na palubě válečné lodi!“

	„Měl to být dar pro sultána,“ odpověděl Alek. „Coby součást pokusu udržet Osmany mimo válku. Jenže pak se to vyklubalo… předčasně.“

	Stařena povytáhla obočí.

	„Vidíš, Nene? Je to lhář!“ ozvala se znovu Lilit. „A taky blázen, pokud si myslí, že by někdo mohl uvěřit takovému nesmyslu.“

	„Uvěřit,“ pronesl tvor, načež se v místnosti rozhostilo ticho.

	Zaven ustoupil o krok dozadu: „Ta věc mluví?“

	„Jenom jako papoušek,“ odpověděl Alek. „Jako kurýrní ještěrky, které opakují náhodná slova.“

	Stařena si změřila tvora kritickým pohledem.

	„Ať už je to cokoli, ještě jsem nic takového neviděla. Nech mě, ať si to prohlédnu pěkně zblízka.“

	Alek otevřel klec, zvířátko vylezlo a posadilo se mu na jedno rameno. Pak přešel blíž k posteli a natáhl ruku. Zvířátko zvolna slezlo po paži dolů a doširoka otevřenýma očima oplatilo Nene její chladný pohled.

	Alek sledoval, jak se ženin výraz uvolnil – stejně, jako se to stalo s Kloppem a Bauerem, kdykoli jim svěřil tohoto tvora do opatrování. Cosi ve velkých očích a scvrklé tváři potvůrky zřejmě vyvolávalo sympatie. Dokonce i Lilit zmlkla.

	Nene se natáhla a uchopila Alekovu ruku. „Nikdy ses nemusel živit prací, to je jisté. Ale tady pod nehty máš zbytky strojní vazelíny.“ Pak ohmatala jeho pravý palec. „A také šermuješ, že?“

	Alek přikývl. Udělalo to na něj dojem.

	„Řekni mi něco o Leviatanul Myslím něco, co by žádný lhář nemohl vědět,“ vyzvala jej.
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Alek se na okamžik odmlčel a snažil se vzpomenout na všechny zázraky, které na palubě vzducholodě viděl. „Jsou tam bombardovací netopýři, létající tvorové vytvoření z medúz a taky jestřábi, kteří mají ocelové pařáty.“

	„O všech těch potvorách se píše v šestákových novinách už celý týden. Zkus něco jiného.“

	Alek se zamračil. Nikdy v životě nečetl noviny a neměl ponětí, co je o Leviatanu všeobecně známo. Pochyboval, že by mu darwinovci ukázali nějaké vojenské tajemství.

	„Tak dobře. Cestou sem jsme bojovali s loděmi Goeben a Breslau.“

	Následovalo dlouhé ticho. Z výrazů jejich tváří se zdálo, že tahle drobnost v žádných novinách nebyla.

	„Myslíš ty sultánovy nové hračky?“ zeptala se Nene. „A kdy přesně?“

	„Před osmi dny. Narazili jsme na ně jižně od Dardanel.“

	Nene pomalu přikývla a sklouzla pohledem k jednomu z ševelících bezdrátových přijímačů. „To je možné. Minulé pondělí se docela jistě něco dělo.“

	„Byla to pořádná bitva,“ pokračoval Alek. „Teslův kanon, který je na Goebenu, nás skoro poslala do moře.“

	Trojice si vyměnila pohledy, pak promluvil Zaven: „Teslův kanon?“

	Alek se usmál. Konečně věděl něco, co by těm revolucionářům mohlo připadat užitečné. „Ta věž na jeho zadní palubě vypadá jako bezdrátová vysílačka, je to ale elektrická zbraň. Dělá blesky. Vím, že to zní absurdně, ale…“

	Nene zvedla ruku, aby jej utišila. „Nezní. Pojď se se mnou projít, hochu.“

	„Projít?“ zeptal se Alek. Domníval se, že tahle žena je chromá.

	„Na balkon,“ nařídila stařena, načež místnost najednou zaplnil jemný zvuk běžícího hodinového strojku. Jedna ze zvrásněných nohou postele udělala pomalý krok vpřed.

	Alek uskočil a Lilit se na druhé straně pokoje rozesmála.

	Tvor mu vylezl zpátky na rameno a jako ozvěna opakoval dívčino chichotání.

	„Ty jsi nikdy neviděl, jak se hýbe želva?“ zeptala se Nene s úsměvem.

	Alek ustoupil ještě o krok, aby postel mohla projít kolem něj ke dvojitým dveřím. „To ano, ale ještě nikdy jsem na žádné nespal.“

	„Na jedné ale spíš každou noc, chlapče. Samotný svět spočívá na zádech želvy!“

	Alek se na ni usmál: „Maminka si ze mě vždycky dělala legraci s touhle povídačkoti pro staré báby.“

	„Říkáš povídačka pro staré báby?“ vykřikla Nene chraplavým hlasem. „To je naprosto vědecká představa! Svět spočívá na želvě, která sama stojí na zádech slona!“

	Alek se snažil nerozesmát: „A na čem pak stojí ten slon, madam?“

	„Nesnaž se hrát na chytráka, mladíku.“ Přimhouřila oči.

	„Jsou tam na sobě samí sloni!“

	Postel se došourala ke dveřím na balkon. Alek ji následoval, snažil se držet pomalého želvího tempa a žasl nad dokonalostí mechanismu. Zařízení poháněná hodinovými strojky uváděla do pohybu namísto hlučných parních nebo plynových motorů natažená pružina – postel se díky tomu pohybovala plynule a zvolna, což bylo ideální pro tělesně postiženého člověka.

	Žena, která na ní ležela, ale musela být blázen, pokud myslela svoje řeči o slonech vážně. Všichni tři – Zaven, Lilit i ona – vlastně byli trochu zvláštní. Alekovi připomínali jeho vlastní zchudlé příbuzné, na něž dolehly těžké časy, ale kteří v sobě živili nabubřelý pocit vlastní důležitosti.

	Minulý večer Zaven prohlásil, že se před šesti lety podíleli na povstání Mladých Turků. Představovala ale tahle rodina opravdu stále pro sultána hrozbu, nebo se jen utápěla ve staré slávě?

	Zavenův kráčecí stroj by samozřejmě nebyl k zahození.
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	Venku na balkoně si Alek uvědomil, že byt rodiny je vybudován na střeše skladu, která se rozprostírala kolem nich jako malá zahrádka. Bylo to zvláštní místo k životu, ale nabízelo impozantní výhled na město. Z této výšky viděli na Marmarské moře i na jiskřící průliv Zlatého rohu.

	Válečná loď Goeben kotvila přesně tak, jak líčil Eddie Malone – pohupovala se u dlouhého mola. Její dlouhá ramena určená k boji s krakeny se nyní pohybovala nad hladinou a pomáhala nakládat zásoby.

	Nene ukázala seschlým prstem k dokům: „Jak víš o tom Teslově kanónu?“

	„Střílel na nás,“ odpověděl Alek. „Skoro podpálil celou loď.“

	„Kdo ti prozradil, jak se jmenuje, hochu? Pochybuji, že jsi to uhodl.“

	Alek zauvažoval, kolikjí toho má vlastně říct. „Jeden z mých mužů je učitelem mechaniky. Už dřív viděl experimentální modely toho děla.“

	„Tví muži disponují znalostmi o německých tajných zbraních, ale ty jsi sloužil na palubě Leviatana?“ Nene potřásla nedůvěřivě hlavou. „Pověz mi, kdo doopravdy jsi. A hned!“

	Alek se zhluboka nadechl. Ignoroval Lilitin chladný úsměv.

	„Jsem rakouský šlechtic, madam. Můj otec byl proti válce a Němci ho kvůli tomu zabili. Mí muži a já jsme se ukrývali v Alpách, kde Leviatan ztroskotal.“

	„A oni tě prostě jen tak pozvali na palubu?“

	„Pomohli jsme darwinovcům utéct. Náš kráčecí stroj byl poškozen a motory na jejich vzducholodi zničeny. Takže jsme to dali takříkajíc dohromady, abychom mohli všichni zmizet Němcům. Jakmile jsme se ale ocitli ve vzduchu, začalo být jasné, že nás Britové pokládají za válečné zajatce. Museli jsme z létavce uprchnout.“ Rozhodil rukama. „Takže jsme skončili tady a hledáme spojence pro další boj.“

	„Spojence,“ zopakoval tvor tiše.

	„Chci se pomstít Němcům,“ pokračoval Alek, „stejně jako vy.“

	Následovalo dlouhé ticho, načež Nene zavrtěla hlavou.

	„Nevím, co si o tobě myslet, hochu. Industriálské stroje na vodíkodýchači? Podivné. Ale přece. Žádný sultánův špeh by se neodvážil vyrukovat s tak nepravděpodobnou historkou.“

	„Počkej!“ ozvala se Lilit a vzala babičku za ruku, „vzpomínáš si, jak Leviatan včera letěl nad městem? A nám připadalo legrační, že mu motory kouří jako industriálským vzducholodím?“ Pohlédla na Aleka. „Ne že by snad říkal pravdu…“

	Nene znovu zavrtěla hlavou: „Ten hoch viděl vzducholoď taky a to ho inspirovalo k tak bizarní povídačce.“

	„Madam, nelíbí se mi, když o mně někdo tvrdí, že jsem lhář,“ pronesl Alek pevným hlasem. „Mohu být silnější spojenec, neboť znám darwinovská i industriálská tajemství! Mám vojenský výcvik a zlato. Mí muži i já umíme pilotovat kráčecí stroje a také je opravovat. Musíte nám dovolit, abychom vám pomáhali, pokud si tedy na revoluci ve skutečnosti jenom nehrajete!“

	Lilit vyskočila, za poodhalenými rty se jí zableskly zuby.

	Zaven tiše stál, ale jeho ruka se pohnula k noži.

	Nene promluvila velice chladně: „Mladý muži, nemáš představu o tom, jak moc má rodina za tento boj zaplatila. Majetkem i společenským postavením.“ Něžně uchopila Lilitinu ruku. „A také životem ubohé matky této dívky. Jak se opovažuješ nás nazývat amatéry?“

	Alek polkl. Uvědomil si, že přestřelil.

	„Pochybuji, že nám můžeš pomoct,“ pokračovala Nene.

	„Poznám aristokrata na první pohled. A rozmazlení spratci, jako jsi ty, nikdy nepomůžou nikomu, jenom sobě samotným.“

	Její slova Aleka udeřila jako kopanec do žaludku – takhle se na něj lidé dívali vždycky, jako na zhýčkaného budižkničemu. Bez ohledu na to, jak moc se snažil. Najednou se pod ním podlomila kolena a Alek si uvědomil, že dosedl na postel.

	„Omlouvám se, že jsem mluvil jako hlupák,“ řekl. „A mrzí mě co se stalo tvé mamince, Lilit. Já jsem taky přišel o rodiče.

	Prostě se chci jen pomstít.“

	„Tys ztratil oba rodiče?“ zeptala se Nene a její hlas zněl mírněji. „Kdo jsi, chlapče?“

	Alek se zadíval stařeně do očí a uvědomil si, že má dvě možnosti – buď jí věřit, nebo odejít a zůstat zase sám. Bez spojenců by jemu a jeho mužům nezbývalo nic jiného než utéct někam do pustin a ukrývat se tam.

	Jenže tady v Istanbulu by mohl dokázat něco víc, a on to věděl.

	„Kdo si myslíte, že jsem?“ zašeptal.

	„Očividně rakouský šlechtic. Snad syn arcivévody?“

	Přikývl, aniž by uhnul jejímu pronikavému pohledu.

	„Pak docela jistě znáš celé jméno, které nosila tvá matka za svobodna. A jestli se spleteš v jediné slabice, shodí tě má vnučka rovnou tady ze střechy.“

	Alek se nadechl a začal odříkávat: „Sofie Marie Josefina Albína, hraběnka Chotková z Chotkova a Vojnína.“

	V ženině tváři se konečně objevil výraz naznačující, že mu věří.

	„Naše setkání je dílem prozřetelnosti,“ pokračoval Alek.

	„Přísahám, že vám pomohu, Nene.“

	„To je ale lichotník,“ ozvala se Lilit. „Už si tě adoptoval, Nene!“

	V tu chvíli si Alek uvědomil svůj omyl. Nene nebylo žádné jméno, ale prostě výraz pro babičku, jako je třeba německé Oma.

	„Omlouvám se, ale moje arménština je nedostatečná, madam.“

	Stařena se usmála. „S tím si nedělej starosti. V mém věku nemůže být vnuků nikdy dost. I když jsou někteří z nich hloupí.“

	Alek se zhluboka nadechl a snažil se udržet jazyk za zuby.

	„Možná za to může mé stáří, ale já ti začínám věřit,“ prohlásila Nene. „Pokud jsi tím, za koho se prohlašuješ, pak určitě umíš pilotovat kráčecí stroj.“

	„Ukažte mi nějaký a já vám to dokážu.“

	Přikývla a pak mávla rukou. „Zavene? Možná nastal čas, abychom Jeho Jasnost představili Výboru.“

	 


27

	Lilit a Zaven Aleka odvedli k protějšímu rohu balkonu, odkud se naskýtal pohled do rozlehlého nádvoří mezi několika skladišti. Okna okolních budov byla zabedněna a celé nádvoří navíc pokrývala maskovací síť, díky níž sem nebylo ze vzduchu vidět.

	Ve stínu tiše stálo pět kráčecích strojů.

	Alek přiklekl k zábradlí balkonu a zahleděl se dolů. Během posledních několika dní vídal takové na ulicích, různorodou směsici bojových kráčecích strojů, které střežily istanbulská ghetta. Těchto pět bylo poseto prohlubněmi a šrámy po předchozích bitvách. Jejich pancíře pokrývala záplava různých znaků – půlměsíce, kříže, Davidova hvězda a další symboly, které Alek nikdy dřív neviděl.

	„Schůzka železných golemů,“ vydechl.

	Zaven zvedl prst. „Železní golemové je židovské pojmenování. Vlachové jim říkají vlkodlaci a naši řečtí bratři zase minotauři.“ Pak ukázal na stroj, který Alek znal z předvčerejší noci. „Myslím, že ty ses seznámil se Sahmeran, mým osobním strojem. Jmenuje se po bohyni kurdského lidu.“

	„A tady jsou teď všechny pohromadě,“ vydechl Alek.

	„Další ukázka úžasného postřehu,“ zamumlala Lilit.

	„Nech toho, děvče,“ promluvila Nene, jejíž postel se zvolna sunula k nim. „Hodně dlouho nám stačilo starat se jen o naše čtvrti a nechali jsme sultána, aby vládl celé říši. Němci a ten jejich mekanzimat nám ale prokázali laskavost – konečně nás sjednotili.“

	Zaven poklekl vedle Aleka. „Ty stroje dole jsou jen zlomkem počtu, který máme. Těchto pět používáme k výcviku: aby kurdský pilot uměl ovládat vlkodlaka a Arab zase třeba železného golema.“

	„Takže pak můžete bez problémů bojovat společně,“ pochopil Alek.

	„Správně. Moje vlastní dcera je dokonale ovládá všechny!“

	„Dívka pilotuje kráčecí stroj? To je naprosto…“ Alek si všiml výrazu v Lilitině obličeji, polkl dosud nevyřčený výraz a odkašlal si, „…něco mimořádného.“

	„Vůbec ne! Není to tak divné, jak si myslíš,“ ohradil se Zaven a zvedl pěst. „Jakmile dojde k revoluci, budou ženy ve všem rovny mužům!“

	Alek potlačil smích. Zdálo se, že tohle je další příklad pomatenosti téhle rodiny. Anebo možná důsledek vlivu babiččiny ocelové vůle.

	„Jak funguje ten Teslův kanon?“ zeptala se Lilit.

	„Klopp, který patří k mým mužům, říká, že je to generátor blesků.“ Alek se rozpomínal na výklad, který mu Klopp poskytl před několika dny po bitvě s Goebenem. „Tesla je Američan, ale jeho experimenty financují Němci. Na tomhle kanónu pracovali už nějakou dobu. A jak jste se o něm vlastně dozvěděli?“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděla Nene. „Dokáže zastavit naše kráčecí stroje?“

	„Pochybuji. Teslův kanon je konstruován tak, aby se dal použít proti vodíkodýchačům. Goeben ale má i velká děla. A takové kráčecí stroje, jaké jsou tyhle, představují dokonalé terče.“ Alek pohlédl k jihovýchodu, kde od sultánova paláce, kousek od vody, stoupal dým. Dokud tam kotvily německé válečné lodě, byl palác před útoky kráčecích strojů v bezpečí. „To je skutečný důvod, proč jsou německé obrněnce tady, že? Aby pomohly udržet sultána u moci.“

	„A aby pomohly vyhladovět Rusy,“ pokrčila Nene rameny.

	„Kladivo dokáže zatlouct víc než jen jeden hřebík. Zdá se, že máš trochu vojenského výcviku.“

	„Víc než jen trochu, pokud jde o o kráčecí stroje.“ Alek narovnal ramena. „Dejte mi nejsložitější, jaký máte, a já vám to dokážu.“

	Nene přikývla a a po tváři se jí zvolna rozlil úsměv. „Slyšela jsi toho hocha, vnučko. Doveď ho k Sahmeran.“

	 

	Alek si protáhl prsty. Prohlížel si řízení.

	Přístroje zde byly označovány spíše symboly než slovy, ale účel většiny z nich byl jasný. Teplota motoru, tlakoměry, stav paliva – nic, co by neznal z Hromovládce.

	Ovládání ale bylo naprosto jiné. Z podlahy vyrůstaly obrovské páky, jejichž rukojeti se podobaly rukavicím z brnění středověkých rytířů.

	„Jak se má s tímhle ovládat chůze?“ zeptal se.

	„Tím se neřídí chůze. Páky ovládají paže stroje.“ Lilit ukázala na podlahu. „Chůze se řídí těmito pedály, hlupáku.“

	„Hlupáku,“ zopakoval tvor na jeho rameni a přidušeně se zasmál.

	„Tvoje zvířátko tě docela dobře zná, co?“ prohodila Lilit a pohladila tvora po kožíšku. „Jak se jmenuje?“

	„Jmenuje? Umělí tvorové jména nemají. Samozřejmě kromě velkých vzducholodí.“

	„Jasně. Ale tohle zvíře se musí nějak jmenovat,“ trvala na svém Lilit. „Je to kluk, nebo holka?“

	Alek se na chvíli zamyslel a pak se zachmuřil. „Muži z posádky Leviatanu používali vždycky střední rod, když mluvili o svých zvířatech. Možná nejsou ani jedno.“

	„A odkud se pak béřou?“

	„Z vajec.“

	„Ale co snáší ta vejce?“

	Alek pokrčil rameny: „Pokud vím, tahají je Mistři ze svých buřinek.“

	Lilit se zadívala pozorněji na zvířátko, zatímco Alek si prohlížel řízení stroje. Nikdy v minulosti nepilotoval kráčecí stroj vybavený pažemi. Sahmeran bude možná složitější, než si předtím myslel.

	Pokud ale dokáže pilotovat tuhle obludnost nějaká holka, pak to nemůže být příliš obtížné.

	„Jak poznám, co vlastně dělají paže stroje? Vždyť je odtud ani nevidím.“

	„Prostě víš, kde jsou, jako kdyby byly částí tvého těla. Ale jelikož to budeš zkoušet poprvé…“ Lilit otočila jakousi klikou a horní polovina pilotní kabiny se začala pohybovat dopředu.

	Alek uslyšel zvuk stlačeného vzduchu. „Můžeš to nejdříve vyzkoušet v přehlídkovém režimu.“

	„V přehlídkovém režimu?“

	„Používá se, když Sahmeran pochoduje na kurdských náboženských slavnostech.“

	„Jo takhle… Takový režim,“ prohodil Alek. „Tohle je opravdu hodně zvláštní země. Zdá se, že všechny kráčecí stroje tady slouží současně jako symboly.“

	„Sahmeran není symbol. Je to bohyně.“

	„Bohyně, no jasně,“ zamumlal Alek. „V téhle revoluci bude zaručeně spousta žen.“

	Lilit zakoulela očima a zatáhla za startér. Stroj pod nimi se s duněním probudil k životu. Alekův tvor napodobil hluk motoru, pak slezl chlapci z ramene a podíval se přes hranu řídícího panelu.

	„Nebude tvému zvířátku špatně?“ zeptala se Lilit.

	„Výšky snáší výborně,“ odpověděl Alek. „Když jsme utíkali z Leviatana, lezli jsme po laně, které bylo mnohem výš, než jsme teď.“

	„Proč jsi ho ale ukradl?“ zeptala se Lilit. „Abys dokázal, žes byl na palubě té lodi?“

	„Nic jsem neukradl,“ ohradil se Alek a opatrně položil nohy na pedály, „trvalo to na tom, že půjde se mnou.“

	Tvor se otočil a vypadala to, jako by se na Lilit usmál.

	„Nevím proč, ale skoro ti věřím,“ řekla dívka tiše. „Tak dobře. Teď nám ukaž, jak chytrý kluk vlastně jsi. Na samotné chůzi nic není.“

	„Pochybuji, že by v tom byl nějaký problém,“ přisvědčil Alek a sledoval, jak se ručičky přístrojů probouzejí k životu.

	Když se tlakoměry ustálily, zvolna a rovnoměrně stlačil nohama pedály.

	Stroj zareagoval a plynule se pohnul dopředu. Nohy trčící z jeho břicha se pohybovaly v automatickém rytmu. Alek zvedl levou nohu z pedálu a nasměroval stroj do pomalé zatáčky.

	„Tohle je jednodušší, než bylo moje čtyřnohé vozítko,“ vyhrkl, „s tím jsem jezdil, když mi bylo dvanáct!“

	Lilit se na něj podezřívavě zadívala: „Tys měl vlastní kráčecí stroj? Když ti bylo dvanáct?“

	„Patřil rodině.“ Alek se natáhl k pákám. „A kluci mají koneckonců přirozený talent pro stroje.“

	„Chceš říct přirozený talent na chlubení.“

	„Uvidíme, kdo se tady jen vychloubá.“ Alek zasunul pravou ruku do kovové rukavice a zaťal ruku v pěst. Na pravé straně stroje se s hlasitou ránou sevřel pár obrovských pařátů.

	„Opatrně,“ varovala ho Lilit. „Sahmeran je silnější než kterýkoli obyčejný kluk.“

	Alek zatlačil na páku a sledoval, jak bude paže stroje napodobovat jeho pohyby. Mechanická ruka byla dlouhá a vlnila se jako tělo hada. Šupiny, jež ji pokrývaly, po sobě klouzaly a zněly, jako když se tucet mečů najednou vysouvá z pochvy.

	„Hlavní trik spočívá v tom, abys zapomněl na vlastní tělo,“ promluvila znovu Lilit. „Musíš si představovat, že ruce stroje jsou tvoje vlastní.“

	Páky byly neuvěřitelně citlivé. Obrovské paže kopírovaly každý Alekův pohyb – jenom trochu zpomaleně. Přizpůsobil proto rychlost všeho, co dělal, velikosti stroje, a za chvíli měl opravdu pocit, že je dvacet metrů vysoký. Jako by nepilotoval stroj, ale měl na sobě obrovský maškarní kostým. Ve vzdáleném koutě nádvoří ležel převržený jakýsi starý vůz. Jeho dřevěný bok byl potlučený a promáčknutý jako hračka, se kterou nějaké dítě špatně zacházelo.

	„To vypadá docela snadně,“ prohodil Alek a vedl stroj blíž mezi další nehybné kráčecí stroje.

	Natáhl pravou ruku a mechanismus jej poslechl. Alekovo zvířátko od řídícího panelu napodobovalo zvuky syčícího vzduchu a tření kovu, které se hlasitě odráželo od zdí na nádvoří.

	Alek zvolna sevřel vlastní prsty a kovové prsty stroje pomalu obemkly vůz.

	„Zatím dobré,“ chválila ho Lilit, „hlavně jemně!“

	Alek přikývl. Vzpomněl si na Volgerovo pravidlo, jak se má držet šavle: jako malý ptáček – dost pevně, aby nemohl uletět, ale současně lehce, aby se neudusil.

	Vůz se v sevření Sahmeran posunul. Hrozilo, že vypadne na zem.

	„Otoč pěstí,“ radila mu Lilit rychle, „ale nemačkej!“

	Alek obrátil pěst nahoru a snažil se usadit vůz v kovové dlani. Jenže vůz chtěl udělat něco úplně jiného a převrátil se z boku na kola. Rozjel se.

	„Opatrně!“ vyjekla Lilit a zvířátko zopakovalo její slova.

	Alek znovu pohnul pěstí v rukavici a pokoušel se obrátit vůz zpátky na bok. Ten se však pořád pohyboval, jako když se hrací kostka převaluje v poháru. Pak se ocitl na kraji dlaně, kde chvíli balancoval. V tom okamžiku Alek stiskl trochu silněji…

	Obrovské kovové prsty se s ostrým zasyčením stlačeného vzduchu sevřely a ozvalo se praskání bortícího se dřeva. Do všech stran se rozlétly třísky. Alek se přikrčil, když cosi obrovského proplachtilo kolem jeho hlavy. Maličké dřevěné jehličky jej bodly do tváře.

	Otevřel oči právě včas, aby viděl, jak se části vozu rozbíjejí na kusy o dlažbu nádvoří. Zuřivě se zahleděl na prázdný pařát.
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	Lilit se posadila vedle něj – několik drobných třísek se jí zachytilo v černých vlasech. Zvířátko na něj hledělo z podlahy pilotní kabiny a vydávalo zvuk, jako když praská drcené dřevo.

	„Mít sílu bohyně je docela velká odpovědnost,“ pronesla Lilit tiše a pohodila hlavou, „nemyslíš, chlapče?“

	Alek zvolna přikývl, obrátil pěst a sledoval, jak obrovský pařát rotuje na převodech. Stále to cítil – jak je se strojem spojen.

	„Nepředpokládám, že byste tady měli další vůz,“ řekl pak.

	„Myslím, že teď bych to už dokázal.“
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	Konečně se snášela noc.

	Deryn strávila dlouhý horký den mezi bednami na nákladové palubě, kde se ukrývala před námořníky i nelítostným sluncem. Byla to loď, kterou viděla z pláže na Kilye Niman – německý parník, jenž vezl obrovské cívky měděného drátu a lopatky turbín velké jako křídla větrného mlýna.

	Loď čekala u sítě proti krakenům až do rozednění, načež jí trvalo skoro celý den, než doplula do Istanbulu. Po několika týdnech strávených na vzducholodi Deryn rozčilovalo hlemýždí tempo hladinového plavidla. Navíc od spěšné večeře předchozího dne snědla dívka pouze několik ukradených sucharů, které našla mezi bednami. Pila jenom rosu, kterou setřela z plachet zakrývajících záchranné čluny. Té bylo žalostně málo, stačila sotva na to, aby jí několikrát naplnila dlaň.

	Jistě – byla na tom lépe než její muži, kteří buď byli mrtví, nebo skončili jako zajatci Osmanů. Během nekonečné cesty si v duchu stačila už tisíckrát přehrát výjev z pláže a přemýšlela, co jiného mohla udělat. Vždyť proti štírovi a dvěma tuctům vojáků neměla šanci. Jen by skončila v zajetí.

	Nákladní loď ale měla i své výhody. Posádka se většinou zdržovala na dolních palubách, a tak Deryn objevila prádelní šňůru s námořnickými uniformami, jež se sušily na slunci. Nakonec našla kombinézu, která jí docela dobře seděla.

	Jakmile slunce zapadne, odplave ke břehu.

	Istanbul už zářil před ní. Industriálská elektřina byla jasnější než měkce zářící bioluminiscenční osvětlení Londýna nebo Paříže. Zatímco z letiště působilo takové světlo jako strašidelná přízračná záře, takhle zblízka to bylo okouzlující. Město vypadalo jako zábavní park, který se právě probouzí k životu.

	Všechno se jen třpytilo a blikotalo.

	Dokonce i sultánův palác na kopci zářil a vedle něj se k nebi vypínaly minarety dvou velkých mešit. Deryn se rozhodla, že zamíří do této části města – na poloostrov, kde se tísnily nejstarší i nejnovější budovy.

	Když si protahovala svaly znavené plaváním, zmocnila se jí pochybnost, zda je plán dobrý, a začala zvažovat i další možnosti. Před Istanbulem nyní kotvilo víc než sto lodí, některé z nich pluly pod britskou vlajkou. Kdyby doplavala k britskému plavidlu, mohlo by ji dopravit do Středozemního moře, kde čekalo královské námořnictvo. Nebo na sever do Černého moře k Rusům, kteří byli aspoň darwinovci.

	Hlavou jí ale kroužily tisíce výmluv: Osmané budou britské lodě pečlivě prohlížet. A proč by měl nějaký kapitán věřit, že Deryn je vyznamenaný důstojník vzdušné služby a ne potrhlý černý pasažér? A co kdyby teď, když nemá uniformu kadeta a není na lodi, kde ji poslouchala spousta umělých tvorů, někdo okamžitě poznal, že je jenom holka?

	Ale i kdyby se dostala zpátky na Leviatan, co když se Volgerovi nepodařilo utéct? Kdykoli by mohl jediným slovem zničit celou její kariéru.

	Deryn dobře věděla, že hlavní důvod, který ji přiměl vydat se ke břehu, je jiný. V tomhle městě se skrýval Alek a potřeboval pomoc. Možná bylo praštěné riskovat všechno kvůli nějakému zatracenému princi. Kvůli klukovi, který ani nevěděl, že Deryn je holka. Bylo to však pitomější, než když se Alek vydal po ledovci, aby pomohl havarované nepřátelské vzducholodi?

	Když se voda proměnila v černý nekonečný prostor připomínající vzhůru nohama obrácenou oblohu, na níž se blýskaly hvězdy světel města, opustila Deryn úkryt. Zastrčila ukradenou uniformu do potápěčského obleku a přikradla se k přídi. Sklouzla přes okraj paluby a sručkovala dolů po kotevním řetězu. Pak už bez jediného šplouchnutí vklouzla do moře.

	 

	Na břeh vylezla ve stínu dlouhého mola. Dokonce i v noci panoval v docích ruch. Hemžilo se to tady muži i kráčecími stroji.

	Obrovské mechanické paže vyfukovaly dým a vytahovaly náklad z půl tuctu kotvících lodí. Světlomety vykreslovaly pohupující se ostré stíny.

	Deryn zalezla mezi vyložené bedny a kovové součástky a rychle si našla temný kout, aby si mohla svléknout Spottiswoodův oblek. Když si na sebe natáhla vypůjčenou kombinézu německého námořníka, pocítila cosi jako rozmrzelost – z důstojníka letectva se proměnila v obyčejného lodníka! A kdyby ji Osmané chytili takhle, bez uniformy, skončila by docela jistě na šibenici jako špion.

	Potápěčský oblek musel zmizet. Deryn proto nacpala všechno kromě bot a námořnického nože do obrovské cívky měděného drátu. Usoudila, že většina dělníků v doku nebude mít ani nejmenší ponětí, k čemu mohl sloužit jakýsi želví krunýř a mločí kůže. Snad budou jen zvažovat, zda k nim na břeh nepřiplula mořská panna.

	Bylo to snadné, zůstat v úkrytu mezi nekonečnými horami beden. Deryn napadlo, že v nich musí být dost strojního zařízení, aby dokázalo přebudovat od základů celý Istanbul. Všechny byly opatřeny štítky v němčině.

	Deryn se kradla dál od moře. Mířila směrem, kde zářila světla města a kde se rýsovala vidina jídla a vody. Když se ocitla na konci doků, zjistila, že se před ní tyčí drátěný plot. Byl přes pět metrů vysoký a na jeho horním okraji se blýskaly tři kotouče ostnatého drátu. Jediná brána v dohledu byla uzavřená masivním řetězem.

	„Mám jako vždy štěstí,“ zamumlala Deryn. Vystoupila na břeh v přísně tajné části přístaviště.

	Nejjednodušší by bylo vrátit se zpátky k moři a doplavat jinam, kde by souš nebyla tak střežená. Jenže Deryn už byla zesláblá hlady. Při představě, že by se měla znovu ponořit do studené temné vody, se roztřásla. A co vlastně je na tom pitomém nákladu kolem tak důležitého? Zatímco se plížila podél plotu a hledala nějakou nezamčenou bránu, zahleděla se na uskladněné věci pozorněji.

	Nespatřila jen mechanické součástky, ale rovněž elektrická zařízení, obrovské kotouče gumové izolace a řadu voltaických článků, jaké se používaly i u světlometů na Leviatanovi. Jenže tyhle byly velké jako dům! Deryn si vzpomněla na lopatky turbín, které viděla na palubě nákladní lodi. Chystají se snad Němci stavět někde v Istanbulu elektrárnu?

	Zaslechla jakési hlasy a ještě víc se přikrčila do stínu. Byl to asi tucet mužů, jeden z nich držel v ruce zvonící svazek klíčů.

	Perfektní! Jdou ven.

	Deryn se plížila za nimi k široké bráně v plotu, kterou procházely koleje mířící kamsi do tmy. Když velitel skupiny odemkl, muži se rozestoupili po celé její délce a zatlačili do ní.

	Brána se otevírala a drhla kovovou konstrukcí o dlažbu.

	Cosi obrovského a neklidného čekalo venku za plotem. Burácelo to a vypouštělo páru do chladného nočního vzduchu.

	Pak se to začalo pohybovat. Deryn vzápětí spatřila obrovský, zvolna se valící stroj. Jeho přední část měla podobu dračí hlavy. Paže sloužící k manipulaci s nákladem byly složeny na hřbetě stroje jako obrovská černá kovová křídla. Z rozšklebených čelistí draka stoupala oblaka páry.

	„Zatraceně,“ vydechla tiše Deryn. Uvědomila si, že obrázky toho krámu už viděla v novinách…

	Byl to Orient-Expres.

	Velký vlak se sunul vpřed a donutil Deryn, aby couvla zpátky mezi hromady nákladu. Nedokázala od něj odtrhnout oči.

	Expres působil jako podivný kříženec mezi osmanským a německým vkusem. Lokomotiva připomínala dračí tvář s obrovským jazykem šlehajícím z tlamy. Mechanické paže, které se vysouvaly z vagonů s nákladem, ale nebyly nijak ozdobené a pohybovaly se plynule jako křídla plachtícího jestřába.

	Mechanické paže se natahovaly k horám nákladu a zvedaly kovové části, kotouče drátu a skleněné izolátory, jejichž tvary připomínaly obrovské skleněné zvony. Vlak se začal sám nakládat, jako kdyby nějaká chamtivá obluda plenila místo, kde je ukrytý poklad.

	Najednou se jediné oko draka probudilo k životu. Vystřelilo z něj oslňující světlo. Když se záře zařízla do tmy, oslepená Deryn odklopýtala dozadu, zatímco stíny jejího úkrytu se rozpadly na kusy.

	Do zvuků burácejícího expresu zazněl křik. „Wer ist das?“ Deryn rozuměla německy natolik, aby pochopila, co to znamená.

	Někdo ji zahlédl.

	Zpola oslepená se rozběhla. Zakopla o hromadu plastových trubek. Ty se jí pod nohama rozkutálely a Deryn dopadla tvrdě na zem. Celá bolavá se znovu zvedla na nohy a odbelhala se do tmy, kde se schoulila za velkým kotoučem drátu.

	V koleně cítila pulzující bolest. Ruce měla pořezané a tekla z nich krev. Zatočila se jí hlava. Čtyřiadvacet hodin bez pořádného jídla si vybíralo svou daň. Tlukot srdce v hrudi jí připadal slaboučký, jako kdyby tam místo něj tepalo srdíčko malého ptáčka.

	Nepřipadalo v úvahu, že těm mužům uteče. Mohla je jedině přelstít.

	Deryn ignorovala bolest, přikradla se po čtyřech zpátky k expresu, držela se u země za hromadami nákladu a protahovala se nejužšími mezerami, jaké dokázala najít. Doufala, že ji předtím dostatečně jasně neviděli a nemají ponětí, že pronásledují malou hubenou holku.

	Všude kolem zněly hlasy, které se odrážely od hromad beden a kovových dílů. Deryn lezla dál, stále směrem k zářícím světlům vlaku. Kolem pobíhali křičící muži, kteří si mysleli, že vetřelec prchá pryč.
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Pak se přes Deryn převalil jakýsi stín. Přiblížil se k ní obrovský mechanický pařát. Přitiskla se k zemi. Pařát se třemi prsty, jejichž konce pokrývala guma, uchopil kotouč drátu velký jako hrochoun.

	Stroj se na okamžik zastavil, aby poupravil sevření. Deryn pochopila, že to je šance. Zvedla se a vlezla dovnitř válce, na kterém byl drát navinutý.

	Škublo to a pařát zvedl cívku spolu s Deryn do vzduchu.

	Podívala se dolů a viděla, jak pod ní ubíhá země. Elektrické svítilny pronásledovatelů pročesávaly prostor mezi hromadami beden. Nikoho z nich nenapadlo podívat se na náklad, jenž se vznášel nad jejich hlavami.

	Kovové prsty na okamžik stiskly cívku pevněji a drát začal Deryn svírat. Zpozoroval snad operátor černého pasažéra a rozhodl se, že ho jednoduše rozmačká?

	Naštěstí jen znovu upravoval sevření prstů mechanické paže. Netrvalo dlouho a operátor velké kolo zlehka položil mezi desítky dalších kotoučů.

	Čekala, až se paže zase vzdálí, a pak vylezla na podlahu otevřeného nákladního vagonu. Jeho bočnice byly jen o trochu vyšší než ona. Vydrápala se nahoru a vyhlédla ven.

	Do hledání se zapojili další muži. A také psi. Dvojice německých ovčáků za sebou vlekla své psovody a očichávala všechno v dohledu. Cestování pomocí mechanické paže naštěstí nezanechávalo pachovou stopu. Musela se ale z nákladního vagonu dostat pryč dřív, než ji další várka nákladu rozdrtí na kaši.

	Deryn se protáhla na přední konec nákladního vozu a podívala se na vůz před sebou. Měl střechu a elegantně vyhlížející skleněné dveře na konci. Přelezla přes bočnici a skočila mezi vagony. Pak vypáčila dveře námořnickým nožem.

	Vklouzla dovnitř a zavřela za sebou. Nůž držela stále napřažený v pohotovosti.

	„Haló?“ zavolala tiše. Doufala, že se jí podařilo nasadit přesvědčivý industriálský přízvuk.

	Nikdo neodpovídal. Když si její oči zvykly na tmu, tiše hvízdla.

	Byl to elegantní salonní vůz. Po jedné straně se táhla řada malých stolů. Kolem Deryn se leskla mosazná madla a lehce klenutý strop byl potažen kůží. Křesla působila ve srovnání s lehkým nábytkem na Leviatanu absurdně těžce. Některá z nich měla vlastní podnožky zvedající se rovnou z podlahy. Ve stínu stál nehybný mechanický barman s fezem na hlavě.

	Udělala několik kroků dál do vozu. Cítila se nepatřičně.

	Dokonce i teď, když byl vagon prázdný a panovala v něm tma, to bylo až příliš nóbl místo. Deryn skoro čekala, kdy se objeví někdo ve fraku a vysměje se její mizerně padnoucí uniformě.

	Posadila se k jednomu ze stolů a vyhlédla přes záclonky v oknech ven, aby se podívala, jak pokračuje hon na uprchlíka.

	Elektrické svítilny pronásledovatelů poskakovaly ve tmě. Muži ale mířili k vodě. Stále si mysleli, že vetřelec utíká pryč od expresu. Dokem se rozléhal křik a štěkot, ale tady ve voze měl člověk pocit, jako kdyby se měla právě podávat vybraná večeře.

	„Večeře,“ zašeptala Deryn a vyskočila od stolu.

	Přelezla za bar a začala prohledávat police. Našla vývrtky, utěrky a lahve brandy a vína. Došlo jí, že se ocida v salonním voze, který byl oddělený od jídelního. Ne, tady žádné zatracené jídlo není!

	Pak našla zásuvku plnou luxusních sušenek zabalených v hrubých plátěných ubrouscích. Někdo z posádky je sem musel uložit, a pak na ně zapomněl.

	Deryn se posadila na podlahu a pustila se do nich. Bylo jí jedno, že jsou tvrdé. Chutnaly lépe než cokoli, co jedla od chvíle, kdy nastoupila k letectvu. Zapila je vodou ze dna stříbrného kbelíku na led a pak si ještě několikrát přihnula z otevřené láhve brandy.

	„Tohle není vůbec špatný,“ utrousila spokojeně a říhla si.

	Teď už se jí hlava hladem nemotala. Deryn si najednou uvědomila, že vlastně nechápe, co se to tady děje. Kam vezou industriálové tenhle náklad? Podle štítků sem všechno dopravili z Německa. Proč to tedy nakládají do expresu, který se vrací zpátky do Mnichova?

	Znovu pohlédla z okna. Po pronásledovatelích nebylo ani stopy. Nejspíš už byli na břehu a došli k závěru, že se sem škůdce přikradl z vody.

	Mechanická ramena naložila několik posledních kusů – obrovské skleněné voltaické články a izolátory. Stroje lokomotivy se znovu probudily k životu.

	Co když ale míří někam blízko? Někam, odkud by se stačil vrátit ještě před rozedněním? Nikdo by si nevšiml, že vlak vyklouzl z města, a nikdo by nepodezíral Němce, že vozí Orient-expresem strojní zařízení.
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	Vlak se s trhnutím rozjel a Deryn připomněla sama sobě, že tady není proto, aby špehovala industriály. Byla zde, aby pomohla Alekovi a ne, aby odhalovala tajemství Osmanské říše.

	Plot z ostnatého drátu zůstal za nimi. Deryn mohla kdykoli vyskočit z vlaku ven, aniž by si kdokoli čehokoli všiml.

	Vrátila se k baru a vybrala nejluxusněji vyhlížející láhev brandy, jakou dokázala najít. Byla to jasná krádež, ale potřebovala s sebou mít něco, co by mohla vyměnit za peníze a pořádné jídlo. A tahle stará zaprášená brandy byla nejvhodnější věc, jakou tu našla.

	Expres se zvolna ploužil Istanbulem, aniž by si ho kdo příliš všímal. Koleje vedly kousek od pobřeží, kolem temných skladů a uzavřených továrních vrat. Deryn otevřela dveře a postavila se mezi vagony. Pak čekala na správnou chvíli.

	Když vlak zpomalil při vjezdu do zatáčky, seskočila z něj stejně lehce, jako když turista přijíždí na prázdniny. Pak sklouzla z nábřeží a zůstala skrčená na zemi, dokud kouřící drak nezmizel. Poté zamířila do temných ulic.

	Dokonce i v tak pozdní hodinu zářila na obzoru jasná světla města. Deryn ale došla k závěru, že odpočinek nyní potřebuje víc než jídlo. Vybrala si proto nejtemnější a nejzchátralejší uličku, kde se mohla schoulit k několika hodinám neklidného spánku.
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	Probudila se před svítáním, protože do ní kdosi dloubal koštětem.

	Vzbudil ji mladík v pracovní kombinéze, který ke své práci nepřistupoval s žádným zvláštním nadšením. Když se vyškrábala na nohy, vrátil se znovu k zametání uličky a neřekl ani slovo.

	Jen sotva mohl očekávat, že by mluvila turecky. Istanbulský přístav byl pravděpodobně plný cizích námořníků, kteří se potloukají kolem s lahvemi brandy.

	V dálce zazněly bubny a rázné prozpěvování. Deryn se zdálo, že je trochu moc brzy na to, aby někdo dělal takový randál.

	Trojice koček, s nimiž se o uličku dělila, si ale ničeho nevšímala a znovu ulehla ke spánku, sotva muž s koštětem odešel.

	Deryn vykročila náhodným směrem, až zahlédla les minaretů tyčících se nedaleko od sultánova paláce. V oněch končinách budou docela jistě restaurace pro turisty, kteří si prohlížejí památky. Pocit sytosti v jejím žaludku byl opět vystřídán svíravým pocitem hladu. Jenže ona musela být schopná jasného myšlení, pokud měla v tomhle obrovském městě najít Aleka.

	Procházet Istanbulem pěšky bylo něco docela jiného než se na něj dívat ze vzducholodi nebo z palankýnu gigantického slona. Tady dole byly všechny pachy mnohem ostřejší. Vzduch plnila vůně neznámých koření spolu s výfukovými plyny kráčecích strojů. Kolem ní projel ruční vozík plný jahod a nechal za sebou brázdu sladké vůně. Také potkala několik hladově vyhlížejících psů. Deryn se v uších mísily desítky jazyků. Novinové stánky zdobila směsice různých abeced. Ještě že se v tomhle babylonu daly použít i staré dobré posuňky. Nebude těžké se dorozumět.

	Když na Deryn cosi zavolali muži v námořnickém, odpověděla jim německy. Ještě, že se naučila pár pozdravů od Bauera a Hoffmana. A taky hrst kleteb. Nikomu neublíží, když si je osvěží.

	Našla výklad plný elegantních lahví s alkoholem. Otřela svou brandy od prachu a vešla dovnitř. Majitel obchodu hleděl zprvu podezřívavě na její neupravený oděv a skoro ji vyhodil ven, když pochopil, že mu chce něco prodat a nikoli nakupovat. Jakmile však zahlédl etiketu na její lahvi, změnil názor. Nabídl jí hromádku mincí, která se ještě o polovinu zvětšila, když na něj Deryn vrhla ostrý pohled.

	Většina restaurací byla zavřená, ale Deryn brzy našla jakýsi hotel. O několik minut později už seděla u snídaně sestávající ze sýra, oliv, okurek, černé kávy a misky jakési odpudivé hmoty, které tady říkali jogurt. Bylo to cosi mezi sýrem a mlékem.

	Zatímco Deryn jedla, přemýšlela, jak by mohla najít Aleka.

	Ve zprávě pro Volgera vzkazoval, že bydlí v hotelu, který se jmenuje jako jeho maminka. Vypadalo to jednoduše, jenže Alek nikdy Deryn jméno matky neprozradil. Věděla samozřejmě, že jeho prastrýcem je císař František Josef, a pamatovala si také, že i ve jménu jeho otce byl František a ještě cosi. Manželky ale bývaly jen zřídka stejně slavné jako jejich muži.

	Zadívala se na skupinu námořníků, která šla kolem, a napadlo ji, jestli by mezi nimi nenašla nějakého Rakušana. Ti jistě jméno zavražděné arcivévodkyně znají. Nejprve by ovšem museli pochopit, na co se jich Deryn snaží zeptat.

	Pak si vzpomněla na druhou polovinu Alekova vzkazu – že po něm Němci pátrají. Pokud by se na uprchlého prince začal vyptávat anglicky hovořící námořník v německé uniformě, mohlo by to vyvolat podezření.

	Musí Aleka najít sama. Jeho rodina byla naštěstí opravdu slavná. Nemohlo by se o nich psát v knihách o historii?

	Bude stačit, když někde najde jejich rodokmen…

	 

	O hodinu později stála Deryn na širokém mramorovém schodišti a v ruce měla zbrusu nový skicák. Před ní se tyčila – podle toho, co zjistila pomocí půltuctu rozhovorů vedených posuňkovou řečí a lámanou industriálštinou – nejnovější a největší knihovna v Istanbulu.

	Její obrovské mosazné sloupy zářily na slunci a párou poháněné otočné dveře nepřetržitě polykaly a zase vyvrhovaly návštěvníky. Když jimi Deryn procházela, pocítila stejnou trému, jako když se ocitla v salonním vagonu Orient-expresu. Nepatřila na tak vznešené místo a z hemžení tolika strojů se jí zatočila hlava.

	Strop knihovny tvořila spleť skleněných trubek, jež byly plné maličkých válečků, které se jimi míhaly. Pohybovaly se tak rychle, že skoro nebyly postřehnutelné okem. Stěny byly pokryty cvakajícími prsty počítacích strojů, které se třepotaly a chvěly jako řasy na velkém létavci, když se ho zmocní nervozita. Hodinovými strojky poháněné kráčecí stroje velké jako krabice na klobouky se hemžily po mramorové podlaze, obtížené hromadami knih.

	Malá armáda knihovníků čekala za řadou přepážek, ale Deryn zamířila rovnou do rozlehlé haly k tyčícím se hromadám s knihami. Zdálo se, že jich zde muse jí být miliony. Jistě se jich najde pár i v angličtině.

	Jenže pak ji najednou zastavila elegantní železná zábrana táhnoucí se napříč halou. Ve zhruba metrových odstupech na ní visely cedulky opakující se snad v dvaceti jazycích tutéž informaci:

	UZAVŘENÁ ČÁST – ŽÁDEJTE U INFORMAČNÍ PŘEPÁŽKY.

	Deryn zamířila k přepážkám, sebrala veškerou odvahu a vybrala si tu, za kterou stál nejhezčí z knihovníků. Měl dlouhé šedivé vousy, fez a cvikr. Když k němu přistoupila, nejistě se na ni usmál. Deryn napadlo, že většina námořníků asi netráví vycházky na břehu v knihovně.

	Uklonila se mu, pak vytrhla dva listy papíru ze skicáku a položila je na pult. Najeden nakreslila habsburský erb, jaký zdobil prsní pancíř Alekova Hromovládce. Na druhý pak načrtla rozvětvený strom – jako rodokmeny velkých létavců, které je pan Rigby neustále nutil učit se zpaměti. Industriálové nepochybně kreslili rodokmeny jinak, ale knihovník by jistě mohl pochopit, o co jde.

	Muž si posunul cvikr, chvilku hleděl na náčrt a pak vrhl na Deryn zmatený pohled.

	„Vy jste Rakušan?“ zeptal se dokonalou industriálštinou.
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	„Ne, pane. Američan.“ Mluvila rovněž německy, ale snažila se napodobit přízvuk Eddieho Malonea. „Chtěl bych ale…“ mozek jí šrotoval na plné obrátky, „…pochopit tuhle válku.“

	Muž zvolna přikývl. „Výborně, mladý muži. Moment, prosím.“

	Otočil se k něčemu, co vypadalo jako klaviatura upevněná k přepážce, a začal mačkat klávesy. Neozvala se žádná hudba, ale když skončil, vypadl ze štěrbiny v pultu děrný štítek. Podal ho Deryn a ukázal, kam má jít.

	„Hodně štěstí.“

	Deryn se uklonila a poděkovala. Pak zamířila směrem, kterým knihovník ukazoval – ke kiosku uprostřed haly. Nejprve se podívala, jak postupuje jiný návštěvník knihovny. Žena zasunula svůj děrný štítek do čehosi, co vypadalo jako miniaturní tkalcovský stav. Kartička uvnitř mechanismu sklouzla ke hřebeni s mnohajemnými zuby, které kmitaly nahoru a dolů, jako kdyby zkoumaly otvory v kartičce.

	Po chvíli nepřetržitého otáčení a cvakání vypadla kartička zase ven. Z horní části kiosku současně vylezl kráčecí stroj poháněný hodinovým strojkem a spěšně zamířil k horám knih.

	Deryn se udělalo až nevolno, když se snažila porozumět industriálské logice toho všeho, ale pak přistoupila ke kiosku a zopakovala totéž s vlastním lístkem. Když kartička vypadla zase ven, všimla si, že se na ní objevilo vyražené číslo. Chvilku pak bloumala halou, než našla řadu stolků, rovněž označených čísly. Posadila se k tomu, jehož číslo se shodovalo s kartičkou, a vytáhla skicák.

	Zatímco kreslila, neslo se ozvěnou kolem ní bzučení a klapání strojů. Všechny ty zvuky se mísily dohromady, až znělyjako nárazy vzdálených vln. Deryn přemýšlela, jak to industriálové dokážou – překládat dotazy návštěvníků knihovny do několika dírek v papíru. Celý ten systém byl pravděpodobně rychlejší, než kdyby bloudila kolem polic sahajících až ke stropu. Co ale všechny ty další knihy, které by mohla objevit, kdyby pátrala sama?

	Vzhlédla k počítacím strojům pokrývajícím stěny a snažila se odhadnout, k čemu asi slouží. Zaznamenávají každou otázku, kterou dostávají knihovníci? A pokud ano, kdo se dívá na výsledky? Deryn si vzpomněla na oči pozorující ji skrze mřížoví v trůnním sále a zabubnovala prsty na stole.

	V celé téhle záplavě informací si docela jistě nikdo nevšimne několika otázek týkajících se tragédie, která odstartovala celou tu zatracenou válku.

	Konečně se stroj vrátil. Připomínal jí pejska nesoucího kost. Klesal k zemi pod tíhou půl tuctu knih. Všechny vypadaly těžké a měly vazby ze staré popraskané kůže.

	Několik jich zvedla a zalistovala stránkami se zlatou ořízkou. Některé byly psány industriálštinou, jiné jakýmsi ornamentálním písmem, které viděla všude venku. V jednom svazku ale nebyla skoro žádná slova: pouze jména, data a erby. Na jeho deskách se skvěl habsburský znak a latinská věta, kterou si pamatovala od chvíle, kdy se Alek poprvé setkal s doktorkou Barlowovou.

	Bella gerant alii, tu felix Austria, nube.

	„Ať vedou válku druzí,“ znamenala první část onoho hesla.

	„Zatraceně,“ utrousila Deryn tiše sama pro sebe – těch Habsburků žilo tolik. Kniha byla tak tlustá, že by s ní snad dokázala omráčit i hrochouna. Hesla sahala do dávné minulosti, víc než osm set let. Alekovi ale bylo teprve patnáct, takže jeho jméno muselo figurovat někde na konci.
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	„Sophie,“ zamumlala Deryn, opřela se na židli a sama pro sebe se usmála.

	Nechala hromadu knih na stole a zamířila zpátky k otočným dveřím. Rychle seběhla po mramorovém schodišti a došla k prvnímu z řady šestinohých taxíků. Všechny měly tvar obřích brouků. Deryn sáhla do kapsy pro zbývající mince.

	„Hotel Sophie?“ zeptala se. Slovo hotel znělo v angličtině i řeči industriálů stejně.

	Pilot se zamračil a pak se zeptal: „Hotel Hagia Sophia?“

	Deryn šťastně přikývla. Tohle znělo dostatečně podobně – muselo to být ono.

	Pilot taxi prozkoumal hrst mincí a pak ukázal k zadnímu sedadlu. Deryn naskočila a projedenkrát měla radost, že za sebou slyší burácení industriálského motoru. Teď, když se jí podařilo vystopovat Aleka v mnohamilionovém městě, si zasloužila, aby se místo trmácení pěšky svezla.
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	Hotel Hagia Sophia byl vzorem elegance.

	Deryn potřásla hlavou. Měla předpokládat, že Aleka najde na takovém místě. Samotná hala sahala do výše tří pater.

	O osvětlení se staraly dva plynové křišťálové lustry a obrovské střešní okno z barevného skla. Uniformovaní hoteloví sluhové vodili mezi hemžícími se davy své hodinovými strojky poháněné nosiče kufrů. Mramorová schodiště se vinula ve spirálách k mezaninům a balkonům, zatímco parní výtahy stoupaly do vzduchu s burácením jako startující rakety.

	I kdyby si Alek opravdu vybíral hotel tak, aby se název shodoval s matčiným jménem, napadlo Deryn, jestli by nemohl použít nějaký jiný klíč – který by ho dovedl do něčeho méně královského. Vždyť Němci jej koneckonců stále ještě hledají.

	Znamenalo to samozřejmě, že Alek nebude zapsán pod svým jménem. Jak mu pak ale bude moct poslat vzkaz?

	Deryn tam stála a doufala, že zahlédne v hale Aleka, Bauera nebo Kloppa. Kolem ale procházel jen dav plný neznámých tváří a ona záhy ucítila, jak se na ni upřel pohled hotelového sluhy v bílých rukavičkách. Její ukradená uniforma byla zválená a špinavá od toho, jak spala v zapadlé uličce. Byla zde nápadná jako hromádka hnoje na elegantním porcelánovém servisu. Zbývalo jí už jen několik posledních mincí, což docela jistě nestačilo, aby si najala pokoj. Určitě ne tady.

	Možná by si mohla koupit kávu a něco k jídlu. Soudě podle toho, co měla k snídani, existovala na světě i horší místa pro člověka, který vyleze na břeh z moře a zpola umírá hlady.

	Deryn se posadila ke stolku v hotelové jídelně. Vybrala si jej tak, aby dobře viděla na dveře do haly. Číšník nerozuměl anglicky a industriálštinou nemluvil o nic lépe než ona. Vrátil se s konvicí silné kávy a jídelním lístkem. Netrvalo dlouho a Deryn znovu hodovala. Tentokrát si dala haši z jehněčího masa s oříšky a rozinkami. Vše pokrýval švestkový džem, tmavý jako dozrávající modřina.

	Jedla zvolna a nespouštěla oči z hlavního vchodu do hotelu.

	Lidé přicházeli a odcházeli. Většina z nich byli zazobaní industriálové. Muž u vedlejšího stolu měl monokl a knírek a četl si německé noviny. Když odešel, Deryn se zvedla a natáhla se pro ně. Listovala stránkami, aby zamaskovala, že se snaží co nejvíce protáhnout dobu strávenou nad jídlem.

	Poslední stránka byla plná fotografií – nejnovější móda, nejmodernější domácí sluhové pohánění hodinovými strojky a také dobře oblečené dámy na kolečkových bruslích. Nic světoborného, dokud Derynin pohled nepadl na tři fotografie vyplňující spodní část stránky. Na jedné byl Leviatan letící nad městem, na druhé Neohrožený klečící na ulici, kterou předtím zpustošil, a poslední ukazovala dva muže v doprovodu stráže.

	Byli to Matthews a Spencer, muži, kteří přežili katastrofu první mise, které Deryn v životě velela.

	Přimhouřenýma očima se zadívala na popisky u snímků. Pocítila vztek, že ji Alek nenaučil číst německy. Tyto tři snímky pohromadě mohly sotva znamenat něco dobrého, a Leviatan tedy opustí Istanbul dnes, provázen zlobou místního obyvatelstva.

	Pokud se ovšem Osmanů nezmocnil takový vztek, že vzducholodi nařídili ještě dřívější odlet.

	Deryn se zachmuřila. Hrabě Volger měl v plánu dnes v noci uprchnout. Dokázal to? Po takřka bezesné noci na něj skoro zapomněla.

	Sklonila noviny a pozorně se zahleděla na usedle vyhlížející staré industriály v hale. Nikdo z nich nebyl vysoký a štíhlý jako Volger a neměl ani knírek jako on. Jenže hrabě by nemusel chodit do knihovny, aby zjistil, jak se jmenovala Alekova matka. Možná už jsou s Hoffmanem nahoře a popíjejí s Alekem a ostatními čaj!

	Právě v té chvíli si Deryn všimla mladého páru, který vcházel dveřmi do haly. Byli oblečení jako místní. Dívce mohlo být osmnáct, byla docela hezká a měla dlouhé tmavé vlasy spletené do pevně utažených copů.

	Deryn polkla… Ten kluk byl Alek! Sotva ho poznala v tunice a fezu se střapci. Ne že by se snad měl potloukat po Istanbulu v rakouské pilotní uniformě, ale přesto nečekala, že bude vypadat tak… osmansky.

	Alek se zastavil, očima přelétl halu, ale Deryn si v tu chvíli zakryla tvář novinami.

	Kdo je ta divná holka? Jeden z jeho nových kamarádů? Deryn se najednou zdálo, že to slovo získává v její mysli docela jiný význam.

	V následující chvíli zamířili Alek i dívka k výtahům. Deryn vyskočila. Ať už byla ta holka kdokoli, Deryn si nemohla dovolit propást svou šanci. Hodila na stůl zbývající mince a zamířila za dvojicí.

	Výtah se otevřel a zřízenec pokynul čekajícím k nástupu.

	Deryn z dálky zamávala novinami, zřízenec přikývl a podržel dveře. Alek a dívka o čemsi zaujatě mluvili industriálštinou a sotva si všimli Deryn, která se postavila vedle nich.

	Dveře se zavřely, Deryn otevřela noviny a předstírala, že čte.

	„To ale máme hezké počasí,“ promluvila nahlas anglicky.

	Alek na ni pohlédl se zmateným výrazem ve tváři. Pak otevřel pusu, ale neřekl ani slovo.

	„Dylan,“ pronesla Deryn zdvořile, „pro případ, že bys zapomněl.“

	„Rány boží! To jsi ty! Ale kde se tady…“

	„To je dlouhý příběh,“ přerušila ho Deryn a vrhla pohled na dívku. „A vlastně i tak trochu tajný.“

	„Aha, jistě… je čas vás představit,“ uvědomil si Alek, ale pak se podíval na zřízence. „Anebo raději… za chviličku.“

	Zbytek jízdy absolvovali v tichosti.

	 

	Alek je zavedl k dvojitým dveřím, které vedly do rozlehlého pokoje. Všude bylo samé hedvábí a střapce. Pokoj měl vlastní balkon a lesklý mosazný spojovací panel, s jehož pomocí se dal přivolat personál. Nikde v dohledu nebyla postel, jen zpola otevřené francouzské dveře, za nimiž se pootevíral výhled do dalšího pokoje.

	Deryn si všimla, jak druhá dívka vykulila oči. Pocítila úlevu.

	Podle všeho tady ani neznámá holka nikdy předtím nebyla.

	„Skoro tak nóbl jako tvůj hrad,“ usoudila Deryn.

	„A s poněkud lepší obsluhou. Je tady někdo, s kým by ses měl seznámit, Dylane.“ Alek se otočil a zavolal. „Guten Tag, Bovrile!“

	„Guten tag!“ ozval se hlas jakoby odnikud, načež se zpoza závěsu přikolébal jakýsi tvor. Vypadal jako kříženec malé opičky a plyšové hračky s velikýma očima a drobounkými šikovnými tlapkami.

	„Propána!“ Deryn vydechla. Úplně zapomněla na ztraceného tvora doktorky Barlowová. „Je to opravdu to, co si myslím?“

	„Pane Sharpe,“ pronesl tvor sarkastickým tónem.

	Zamrkala: „Jak mě může ksakru znát?“

	„To je fascinující otázka,“ odvětil Alek. „Bovril zřejmě naslouchal už v době, kdy byl ve vajíčku. Ale kromě toho taky slyšel tvůj hlas od příšerné ropuchy toho reportéra.“

	„Tím chceš říct, že ten hajzlík si nás nahrával?“

	Alek přikývl a Deryn tiše zaklela. Co z Volgerových hrozeb asi žába zopakovala?

	Nezdálo se, že by cizí dívku pohled na Bovrila překvapil. Vytáhla z kapsy sáček burských oříšků. Tvor přilezl k ní a pustil se do nich.

	Deryn si vzpomněla na rozhovor, který vedla s doktorkou Barlowovou na sultánově vzdušné jachtě. Žena, která patřila k Mistrům, se vyjadřovala o účelu tohoto tvora jen velmi mlhavě. Deryn stále ještě netušila, co mělo vlastně znamenat slovo senzitivní, které tehdy použila. Kromě toho zde ještě byla ta věc s poporodní fixací, což znělo trochu zlověstně, třebaže tuto vlastnost mají i čerstvě vylíhnuté kačenky.

	Upřeně se zadívala na zvířátko.

	„Ty jsi to pojmenoval Bovril?“ zeptala se Aleka.

	„To jméno jsem mu dala vlastně já,“ promluvila dívka pomalou a pečlivou angličtinou. „Ten pitomý kluk mu pořád říkal ‚tvor‘.“

	„Ale umělým tvorům se nemůžou dávat jména! Pokud k nim člověk příliš přilne, nemůže je správně používat.“

	„Používat?“ zeptala se Lilit. „Co to je za hrozný způsob uvažování o zvířatech?“

	Deryn obrátila oči v sloup. To se teď dal Alek pro změnu dohromady s opičími luddity? „Přesně tak, slečno. Tys snad nikdy nejedla maso?“

	Dívka se zamračila: „Samozřejmě. To mi ale připadá jako něco jiného.“

	„Jenom proto, že na to jsi zvyklá. A proč jsi mu vlastně dala jméno Bovril? Vždyť to je značka anglického hovězího vývaru!“

	Holka pokrčila rameny: „Myslela jsem, že by měl mít anglické jméno. A bovril je jediná anglická věc, kterou mám ráda.“

	„Ve skutečnosti pochází ze Skotska,“ zamumlala Deryn.

	„Když už je řeč o jménech, zachoval jsem se poněkud nezdvořile.“ Alek se zlehka uklonil. „Lilit, tohle je kadet Dylan Sharp.“

	„Kadet?“ zeptala se dívka. „Ty jsi jistě z Leviatana.“

	„Jo,“ přisvědčila Deryn a vrhla na Aleka ostrý pohled.

	„I když jsem měl v úmyslu uchovat tuto věc v tajnosti.“

	„V tajnosti,“ zopakoval Bovril, načež vydal chichotavý zvuk.

	„Žádný strach,“ uklidňoval ji Alek. „Lilit a já před sebou nemáme navzájem žádná tajemství.“

	Deryn se zahleděla na hocha a zadoufala, že teď neříká pravdu. Nemohl přece té holce prozradit, kdo byli jeho rodiče. Nebo snad ano?

	„Kde je ale Volger?“ zeptal se Alek. „Ty jsi přece určitě utekl s ním.“

	„Já jsem neutekl, ty pitomče. Já jsem tady…“ vrhl pohled na Lilit, „na tajné misi. Nemám ponětí, kde se jeho hraběcí milost nachází.“

	„Ale žába říkala, že jsi měl Volgerovi pomoct při útěku!“

	Deryn povytáhla obočí a v duchu přemýšlela, co ještě žába opakovala. Eddie Malone samozřejmě Volgerovým hrozbám nerozuměl. A nechápal je ani Alek.

	„Pane Sharpe,“ řeklo znovu zvířátko. Pořád ještě se přidušeně smálo.

	Ignorovala je. „Měl jsem v plánu pomoct jemu i Hoffmanovi při útěku. Jenže pak mě poslali na tu misi. Možná se jim podařilo uprchnout na vlastní pěst.“ Deryn zvedla noviny. „Nemyslím si ale, že na to měli dost času.“

	Alek si od ní vzal noviny a přimhouřenýma očima se zadíval na text pod fotografiemi. „Leviatan dostal čtyři dny navíc pro pobyt v Istanbulu. Předevčírem v noci ale statečná osmanská armáda odhalila v Dardanelách darwinovské záškodníky.

	Všichni byli zajati nebo zabiti. Jeho Excelence sultán v návalu zloby nařídil, aby vzducholoď opustila metropoli okamžitě.“

	Odložil noviny.

	„Jasně, to jsem si myslel,“ řekla Deryn. „Volger měl v plánu utéct dnes v noci, pokud ale musela vzducholoď už včera odletět…“

	„Pak je pryč,“ doplnil Alek tiše.

	Deryn přikývla. V tu chvíli jí došlo, že pryč je i Leviatan.

	„Kam ho dopraví? Do Londýna?“

	„Ne. Poletí zpátky nad Středozemní moře,“ předvídala Deryn. „Čeká ho hlídková služba.“

	Samozřejmě se mělo jednat o více než jen pouhé hlídkování. Vzducholoď bude čekat, až na místo dorazí behemot. Pak budou následovat celé týdny cvičných misí, trénink při doprovodu obrovského tvora v úzkých úžinách, bojová cvičení a půlnoční poplachy. A ona je zatím tady. Uvázla v nepřátelském městě úplně sama, až na Aleka a jeho muže. A ještě senzitivního opíka a tuhle neznámou holku.

	„Ale, Dylane,“ promluvil Alek, „pokud jsi neuprchl, proč jsi pak vlastně tady?“

	„Copak to nevidíš?“ promluvila Lilit. „Tohle je německá námořnická uniforma – převlek.“ Otočila se k Deryn. „Ty jsi byl jeden z těch záškodníků, co?“

	Deryn se zachmuřila. Té holce to pálilo opravdu hodně rychle.

	„Jo. Jsem jedinej, koho nechytili. Ti tři zatracení chudáci byli mí muži.“

	Alek se posadil na židli zdobenou střapci a německy tiše zaklel. „Mrzí mě, co se stalo tvým lidem, Dylane.“

	„To mě taky. A mě zas mrzí to s Volgerem,“ řekla Deryn, třebaže si nebyla jistá, jestli to myslí vážně. Hrabě si hrál na její vkus na až moc velkého chytráka. „Opravdu se k tobě chtěl přidat.“

	Alek zvolna přikývl. Na okamžik vypadal mladší než na patnáct let. Jako malý kluk. Pak se ale zase sebral a podíval se na Deryn.

	„No dobře. Předpokládám, že se k nám přidáš, Dylane. Jsi koneckonců dobrý voják a já si jsem jistý, že Výbor to potěší.“

	„O čem mluvíš. O jakým Výboru?“

	„Výbor pro sjednocení a pokrok. Snaží se svrhnout sultána.“

	Deryn se upřeně zahleděla na Lilit a pak zase na Aleka. Oči se jí rozšířily úžasem. Svrhnout sultána? Co když měl hrabě Volger pravdu a Alek se přidal k nějaké revoluční skupině? A ještě k tomu k anarchistům, kteří jsou současně opičí luddité!

	„Aleku!“ pronesla Lilit tiše. „Nemůžeš tady tomu klukovi vyprávět o našich tajemstvích. Aspoň ne do té doby, než se setká s Nene.“

	Alek odbyl její protesty mávnutím ruky: „Dylanovi můžeš věřit. Ví už celou věčnost, kdo byl můj otec, a nikdy mě nezradil svým důstojníkům.“

	Deryn poklesla čelist. Alek opravdu vyzvonil téhle anarchistické slečince všechno o svých rodičích? A to je v Istanbulu teprve tři zatracené dny!

	Najednou ji napadlo, jestli by prostě neměla vyjít z těchto dveří zase ven. Předtím viděla snad tucet lodí plujících pod britskou vlajkou. Některá z nich by ji možná vzala na Středozemní moře, kde vládne zdravý rozum.

	Proč vlastně opustila službu, k níž se zavázala přísahou?

	Kvůli nějakému zatracenému princátku?

	„Kromě toho,“ mluvil Alek dál, postavil se a položil ruku na Derynino rameno, „přivedl Dylana do Istanbulu samotný osud. Očividně je tedy jeho posláním, aby nám pomohl!“
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	Deryn a Lilit se na sebe podívaly a obě obrátily oči v sloup.

	Alek ignoroval jejich skeptické pohledy. „Poslouchej mě, Dylane. Vy darwinovci chcete udržet Osmany, aby nevstoupili do války, je to tak? Vlastně jenom proto nás dostala doktorka Barlowová až sem.“

	„To ano. Jenže se to dokonale podělalo. Všechno, co jsme zatím provedli, jen postrčilo sultána víc do německých rukou.“

	„Snad,“ řekl Alek. „Ale co když bude sultán svržen? Od poslední revoluce zdejší vzbouřenci opovrhují Němci. Nikdy by se nepřidali na stranu industriálů.“

	„Britové jsou ale stejně špatní,“ promluvila Lilit. „Všechny velmoci se nás snaží jenom využívat. Ale pravda je, že nechceme mít s vaší válkou nic společného. Chceme jen, aby sultán odešel.“

	Deryn pohlédla na dívku a přemýšlela, jestli jí může věřit.

	Alek to očividně dělal, když jí vyklopil všechna svá tajemství. Co když se ale mýlil?

	Právě pro takový případ potřebuje někoho, komu by mohl věřit.

	„Velmoci,“ zamumlal Bovril a opět se začal věnovat pojídání burských oříšků.

	Deryn zvolna vydechla. Do Istanbulu přišla koneckonců proto, aby pomáhala Alekovi, a on byl zde a žádal o pomoc.

	Jenže to všechno nabralo mnohem větší rozměry, než kdy předpokládala.

	Pokud vyženou sultána z paláce, bude to znamenat, že úžiny zůstanou otevřené a ruskou armádu nečeká hladovění.

	A velký plán industriálů o rozšíření vlivu do Asie bude zastaven hned v počátcích.

	Tohle byla šance, jak pomoct nejen Alekovi, ale současně změnit směr, jímž se bude ubírat celá tahle pitomá válka. Možná je jejím skutečným úkolem, aby zůstala právě zde.

	„Tak dobře tedy,“ souhlasila, „udělám, co bude v mých silách.“
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	„Vypadám docela turecky, co myslíte?“ pronesl Klopp, když hodnotil svůj vzhled v zrcadle.

	Alek na chvíli zaváhal a snažil se najít vhodná slova. Klopp nevypadal ani trochu jako Turek. Spíše jako zepelín zabalený do modrého hedvábí se střapcem na přídi.

	„Snad bez toho fezu, pane,“ navrhl Bauer.

	„Možná máš pravdu, Hansi,“ přidal se Alek, „turban by byl lepší.“

	„Fez!“ pronesl Bovril, který seděl Deryn na rameni a pojídal švestky.

	„Fez je dobrý,“ promluvila Deryn. Její němčina se zlepšovala, ale stále ještě jí tu a tam scházela slova.

	„A jak se vlastně namotává turban?“ zeptal se Klopp. Nikdo to ale netušil.

	Bauer a Klopp už trčeli v hotelu skoro týden a začínali z toho zvolna šílet. Klec zůstávala pořád jen klecí, bez ohledu na luxus. Teď se konečně chystali ven. Měli namířeno do Zavenova skladu, aby tam zkontrolovali kráčecí stroje Výboru.

	Problém byl, jak je tam dostat, aby si jich nikdo na ulici nevšiml.

	 


[image: Image]

	 

	Alek a Deryn se snažili nakoupit na Velkém bazaru co možná nejlepší převleky, jenže výsledek nebyl tak úplně úspěšný. Bauer vypadal příliš elegantně – jako jeden z hotelových vrátných. Kloppova objemná róba zase proměnila tohoto muže v hedvábnou vzducholoď.

	„Nejde o to, abychom mohli trvale pobývat mezi Osmany,“ prohlásil Alek, „stačí projít halou. Pak nasedneme do taxi a pojedeme rovnou ke skladu. Sotva si nás někdo všimné.“

	„Tak proč se vy neoblečete jako habsburský princ, mladý pane?“ Klopp si stáhl fez z hlavy. „Stejně pozoruju, že všichni anarchisté tak jako tak znají vaše jméno.“

	„Tohle nejsou žádní anarchisté,“ zopakoval Alek už posté. „Anarchisté chtějí zničit každou vládu. Výbor chce jen nahradit sultána voleným parlamentem.“

	„Pořád je to všechno stejná ohavnost,“ namítl Klopp a zavrtěl hlavou. „Zavraždit vládce. Už jste zapomněl na ty srbské kluky, kteří házeli bomby na vaše rodiče?“

	Kloppova drzost Aleka urazila, ale udržel vztek pod kontrolou. Starý muž pohlížel nevlídně na revoluce jako takové.

	A Lilitino brebentění o rovnoprávnosti žen sotva mohlo změnit jeho názor.

	Setkání se Zavenem a železnými golemy ale Kloppovi spraví náladu. Nic nedokázalo vzbudit na jeho široké tváři úsměv tak spolehlivě jako pohled na nový kráčecí stroj.

	„Za těmi útoky stáli Němci, pane Kloppe. A spojenectví s Výborem je pro nás jediný způsob, jak jim ten úder oplatit.“

	„Asi máte pravdu, mladý pane.“

	„Určitě,“ řekl Alek stručně a podíval se na Bauera, který přikývl.

	Přesvědčit Deryn bylo mnohem obtížnější. K Lilit pocítila okamžitou averzi a odmítla prozradit Alekovi cokoli o své misi v Istanbulu. Omezila se jen na konstatování, že vše je příliš tajné, než aby se s tím mohla svěřit „bandě pitomých anarchistů“.

	Přesto ale hodně znamenal už fakt, že je v Istanbulu a chce jim pomoci. Ráznost, s jakou se k nim Dylan přidal, utvrdila Aleka ve víře, že prozřetelnost je na jejich straně.

	„Musíme přinést taky toho tvora,“ upozornila Deryn anglicky, zatímco si oblékala hedvábný kabátec. Šaty jí dokonale seděly. Strávila hodinu o samotě a přešívala si je, aby jí byly akorát. „Doktorka Barlowová tvrdí, že může být hodně užitečný.“

	„Jenomže on dokáže jenom žvatlat,“ namítal Alek a hodil si na rameno svůj nejdůležitější náklad – malou těžkou brašnu.

	„A vysvětlila ti přesně, jak může pomáhat?“

	Deryn otevřela ptačí klec, Bovril připelášil a skočil dovnitř.

	„Jenom to, že bychom mu měli naslouchat. Protože je hodně senzitivní.“

	Alek se zachmuřil: „Obávám se, že tohle slovo přesahuje mou znalost angličtiny.“

	„Jasně, moji taky.“ Deryn vsunula ruku do klece a podrbala tvora po bradě. „Jsi ale roztomilé zvířátko, že?“

	„Senzitivní,“ zopakoval tvor.

	 

	Když se Klopp konečně ustrojil, přivolal Alek pomocí spojovacího panelu parní výtah. Za několik minut už byli všichni čtyři dole a kráčeli halou.

	V hotelu panoval ruch a nikdo se nestaral o jejich šaty a nevyptával se ani, co nesou v brašnách. Alek nechal klíč v recepci a portýr jim jen elegantně zasalutoval, když je pouštěl ven.

	Jedna věc se o Istanbulu dala říct: lidé zde brali svá zaměstnání vážně.

	Před hotelem čekalo několik taxíků ve tvaru brouka skaraba a Alek si vybral ten největší. Byly v něm dvě řady sedadel a zadní byla dost široká, aby se na ni vešla Kloppova rozměrná postava. Alek si vlezl s Deryn dopředu, pak podal pilotovi pár drobných a pověděl mu jméno Zavenovy čtvrti.

	Muž přikývl a rozjeli se.

	I přes hluk přicházející z ulice slyšel Alek rámus vycházející z ptačí klícky. Byl to Bovril imitující hluk motoru kráčecího stroje. Naklonil se, pokusil se tvora utišit a přitom zasunul malou těžkou brašnu pod sedadlo.

	„Všude kolem je hodně vojáků,“ zabručel Bauer, „to je tu pořád?“

	Alek se rozhlédl a zamračil se. Stroj s nimi kráčel po široké ulici lemované stromy. Po obou stranách stáli osmanští vojáci, kteří se formovali do dvouřadu. Většina z nich na sobě měla slavnostní uniformy.

	„Nikdy jsem jich tolik neviděl,“ divil se Alek. „Možná se chystá nějaká přehlídka.“

	Taxi zpomalilo a provoz zhoustl. Nákladní kráčecí stroj v podobě vodního buvola, který se sunul před nimi, najednou vychrlil oblak černého kouře. Klopp pronesl hrubou poznámku o tom, jakjeho pilot řídí. Ze strojů kolem začala stoupat horká pára, až sebou všichni čtyři ve svých nových šatech trhli.

	„Pane,“ promluvil Bauer tiše, „tamhle se něco děje.“

	Alek se snažil něco zahlédnout přes výfukové plyny z vodního buvola. Sto metrů před nimi zastavovala četa vojáků všechna vozidla, která tudy projížděla.

	„Kontrolní stanoviště,“ vydechl Alek.

	„Cizinci u sebe mají v téhle zemi nosit cestovní pasy,“ upozornil tiše Klopp.

	„Neměli bychom vystoupit a jít dál pěšky?“ zeptal se Alek.

	Klopp zavrtěl hlavou: „Tím bychom jenom vzbudili pozornost. Neseme ty brašny s nářadím… a taky ptačí klec. Panebože.“

	„Máte pravdu,“ povzdechl Alek. „Pak jsme tedy turisté, kteří nechali pasy v hotelu. A kdyby to nezabralo, můžeme je podplatit.“

	„A kdyby úplatek nepomohl?“ zeptal se Klopp.

	Alek se zamračil. Nesli hodně věcí, takže nemohli utíkat. A kolem bylo příliš mnoho vojáků, kteří by je začali pronásledovat.

	„Můžu hádat?“ promluvila Deryn anglicky. „Myslíš na to, že bys je podplatil. Jenže oni odmítnou. Žádný voják si nevezme úplatek, když je poblíž tolik velitelů.“

	Alek tiše zaklel. Byla to pravda – důstojníci s vysokými čepicemi s chocholy se pohybovali všude kolem.

	„Dovedeš pilotovat tenhle krám?“ zeptala se Deryn.

	Alek se podíval pilotovi přes rameno na podivně vyhlížející řízení. „Se šesti nohama? Já ne, ale Klopp zvládne všechno.“

	Deryn se ušklíbla: „Tak nech zbytečnejch keců. Až přijde správná chvíle, odsunu pilota a ty s Bauerem strčíte Kloppa za řízení!“

	„Mám dojem, že tohle by mohlo jít docela snadno,“ souhlasil Alek.

	„Jenže to samozřejmě ani trochu jednoduché nebude.“

	Následujících pět minut bylo neskonale trýznivých. Řada strojů se vlekla jako těžký motorový olej, zatímco Klopp tiše vypočítával všechny možné pohromy. Bafající vodní buvol před nimi konečně projel kontrolním stanovištěm a taxi se posunulo na jeho místo.

	Voják, který přistoupil k taxi, na ně vrhl dlouhý zmatený pohled. Pak natáhl ruku a pronesl něco turecky.

	„Promiňte,“ ozval se Alek, „ale my nemluvíme turecky.“

	Muž se omluvně uklonil a pronesl dokonalou němčinou:

	„Pak tedy cestovní pasy, prosím.“

	„Aha.“ Alek dělal, jako kdyby si prohledával kapsy. „Zdá se, že jsem ten svůj zapomněl.“

	Klopp i Bauer jej napodobili, proklepávali své hedvábné oděvy a mračili se.

	Voják povytáhl obočí, pak se otočil ke své četě a zvedl ruku do vzduchu.

	„Zatraceně!“ vykřikla Deryn, popadla v podpaždí zmateného pilota a zvedla ho. „Teď!“

	Když Deryn vyhodila muže přes postranici taxi ven, Alek pomohl Bauerovi posadit Kloppa na přední sedadlo. Zdál se těžký jako bečka, ale během chvilky už seděl u řízení a v rukou držel páky.

	Taxi se vzepjalo jako hřebec na čtyřech zadních nohách.

	Stráže kolem nich se rozprchly. Pak vyrazili vpřed, až jiskry odlétaly od kovových nohou. Ulice za přeplněným kontrolním bodem byla volná a Klopp dostal stroj záhy do plného trysku.
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	Vojáci vykřikli, strhli pušky z ramen a záhy kolem taxíku svištěly střely. Alek se přikrčil. Měl pocit, že mu díky těm otřesům vypadají zuby. Deryn držela Kloppa kolem pasu, aby oba nevypadli z taxi ven. Bauerovy ruce spočívaly na brašnách s nářadím a Alek se natáhl dolů, aby přidržoval malou brašnu na podlaze.

	Jediný zvuk, který se ozýval, byl Bovrilův šílený smích z ptačí klece.

	„Pevně se držte!“ vykřikl Klopp a naklonil taxi do prudké zatáčky. Jeho šest jakoby hmyzích nohou klouzalo po dlažebních kamenech a vydávalo zvuk, jako když se přejede šavlemi po cihlové zdi.

	Alek vystrčil hlavu. Boční ulice byla užší a chodci se rozprchávali, když spatřili, jak se k nim řítí čelisti broučího taxíku.

	„Nezabijte tady nikoho, Kloppe!“ vykřikl Alek v okamžiku, kdy přední noha stroje srazila hromadu sudů. Jeden sud praskl a vzduchem se šířil ostrý zápach octa. V další zatáčce začal taxík znovu klouzat, až hrozilo, že projede velkým výkladem řeznictví. Kloppovi se ho podařilo vší silou zvládnout a dostal taxi zase pod kontrolu.

	„Kam jedu?“ vykřikl.

	Alek vytáhl z kapsy Zavenovou rukou nakreslenou mapu a zhruba odhadl polohu. „Až to půjde, zahněte doleva a pak zpomalujte. Zatím za námi ještě nikdo není.“

	Klopp přikývl a zpomalil stroj do šestinohého cvalu. Další ulici lemovaly obchody se strojními součástkami a pohybovalo se po ní mnoho nákladních kráčecích strojů. Nezdálo se, že by si tady taxíku někdo všímal.

	„Nechápu, jak to můžete vydržet v těchhle pitomejch krámech,“ utrousila Deryn, která seděla vzpřímeně jako svíčka na svém sedadle. „Když to jede rychle, je to vyložená sebevražda!“

	„A nebyl to náhodou tvůj nápad?“ zeptal se Alek.

	„Ale funguje, nebo ne?“

	„Na chvíli. Za okamžik je stejně budeme mít za zády.“

	Taxík mířil hlouběji do průmyslové části města, kam jej řídil Klopp po trase, kterou se Alek snažil odhadnout. Na zdech se záhy objevily značky Výboru složené z různých jazyků.

	Cedulky se jmény ulic se zde vyskytovaly jen málo a žádná z nich se nepodobala těm několika názvům na Zavenově mapě.

	„Všechno je mi tady dost povědomé,“ poznamenal Alek ke Kloppovi. „Jsme blízko.“

	„To by mohl být problém, pane,“ promluvil Bauer. „Neřekl jste taxikáři, kam máme namířeno?“

	„Určil jsem mu název čtvrti.“

	„Osmani ho už docela jistě vyslýchají. Brzy tady budou.“

	„Máš pravdu, Hansi. Musíme si pospíšit.“ Alek se otočil ke Kloppovi: „Ze Zavenova skladu je výhled na celé město. Z nějakého vyvýšeného místa bychom ho měli uvidět.“

	Klopp přikývl a zahnul pokaždé, když uviděl ulici stoupající vzhůru. Konečně taxík zpomalil, až zastavil na hřebeni kopce. Alek odtamtud spatřil blok skladů se Zavenovým bytem usazeným na střeše.

	„To je ono! Možná půl kilometru!“

	„Slyšíte ten zvuk?“ přerušila je Deryn.

	Alek se zaposlouchal. I teď, když taxík stál, se to stále ozývalo – bzučení na samotném prahu vnímání. Rozhlédl se, ale nikde kolem neviděl nic kromě nákladních kráčecích strojů a hodinovými strojky poháněných vozítek poslíčků.

	„To není tady dole,“ pronesla Deryn tiše s pohledem upřeným k obloze.

	Alek se podíval nahoru a uviděl to…

	… gyrotoptéru vznášející se přímo nad jejich hlavami.
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	„Musíme se schovat!“ vykřikl Alek.

	Klopp znovu vyrazil vpřed a zahnul za roh do úzké uličky.

	Nad nimi se tyčily kamenné zdi a z oblohy zůstalo sotva něco více než štěrbina. Gyrotoptéra se chvílemi ztrácela, aby se pak zase vynořila v jejich dohledu. Jakkoli se ale ulička kroutila, bzučení létacího stroje znělo stále v Alekových uších.

	Všiml si, jak se ulice pročistily. Lidé věděli, že probíhá nějaká vojenská akce, a snažili se uhnout z cesty. Zůstalo jen několik psů, kteří před taxíkem uskakovali až na poslední chvíli.

	Nad hlavami jim vzplála světla a následoval praskavý zvuk.

	„Světlice!“ vykřikla Deryn. „Gyropilot signalizuje, že nás našel!“

	Alek uslyšel, jak kdesi těsně před nimi zaječely píšťalky.

	„Kloppe! Zpomalte!“

	Když zatočili za další roh, taxík smykem zastavil, ale to už bylo příliš pozdě. Četa vojáků čekala s připravenými puškami.

	Klopp přitáhl páky k sobě právě ve chvíli, kdy vojáci vystřelili.

	Taxík se znovu vzepjal na zadní. Alek uslyšel, jak kulky narážejí do podlahy stroje.

	Klopp otočil stroj do protisměru, jeho přední nohy byly stále ve vzduchu, a vyrazil zpátky směrem, odkud přijeli. Následovala další salva a z kamenných zdí po obou stranách vystříkly obláčky prachu.

	Taxík se naklonil a zatočil za roh. Pod podlahou zaúpěla ozubená kola a vzduch naplnil pach spáleného kovu.

	„Náš motor dostal zásah!“ vykřikl Bauer.

	„Na to znám jeden trik,“ odtušil Klopp chladně.

	Zabočil na malé náměstíčko se starou kovovou kašnou a namířil si to se strojem rovnou do ní. Zatímco se trýzněný kov ochlazoval, začala kolem nich stoupat syčící oblaka páry.

	„Moc daleko už ale nedojede,“ upozornil ostatní Klopp.

	„Už jsme skoro na místě,“ utvrzoval ho Alek. Když se díval do mapy, všiml si burácivého zvuku vycházejícího z ptačí klece.

	Co ten tvor proboha imituje teď?

	Pak nad sebou uslyšel sykot vřící vody.

	„Blíží se k nám kráčecí stroj.“ Deryn ukázala dopředu.

	„Z týhle strany, a zatraceně rychle.“

	„Zní to jako něco velkýho. Bylo by lepší to obrátit a čelit raději vojákům.“

	„Nebude třeba, když to střihneme tudy.“ Deryn ukázala na kamenné schody táhnoucí se dolů z náměstí.

	Alek zavrtěl hlavou: „Jsou moc prudké.“

	„Jakej by pak měly smysl ty vaše nohy, kdyby nezvládly ani pár pitomejch schodů? Prosté jedeme!“

	Bez ohledu na to, že se rozhovor odehrával v angličtině, pochopil Klopp, o čem je řeč. Také on se právě díval na schody.

	Pak stočil pohled k Alekovi, který přikývl. Starý muž si jen povzdechl a znovu sevřel páky.

	„Všichni se držte!“ vykřikl Alek a položil jednu botu na brašnu, kterou měl stále u nohou.
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	Stroj vykročil pomaličku vpřed. Pak sklouzl, jeho kopyta zarachotila jako vrták pronikající do kamene, načež začala klouzat dolů po schodech. Zvedl se prach, jak se taxík kymácel ze strany na stranu a vrážel do prastarých zdí. Kloppovi se jakýmsi zázrakem podařilo zabránit převržení stroje, až konečně smykem zastavili na odpočívadle.

	Alek uslyšel ránu a podíval se nahoru. Vojáci zaujali postavení na horním náměstí a od hlavní pušek jim šlehaly výstřely. Pak do jeho zorného pole vpochodoval dvounohý kráčecí stroj.

	Alek zamrkal. Stroj na sobě měl osmanské znaky, ale jednalo se o německou konstrukci. Nepodobal se ani v nejmenším žádnému zvířeti.

	„Skrčte se!“ vykřikl. „A vy jeďte, Kloppe!“

	Taxík se začal znovu pohybovat. Převody při každém kroku úpěly. Když zatáčeli za další roh, odvážil se Alek znovu podívat nahoru. Vojáci pádili dolů po schodech. Kráčecí stroj se ale musel zastavit, neboť jeho posádka neměla odvahu zahájit po dvou nohou sestup schodištěm.

	Alek se znovu podíval do mapy. „Jsme už skoro na místě, Kloppe! Tudy!“

	Taxík začal kulhat. Jedna zjeho prostředních nohou sebou volně tloukla kolem. Dovlekl se však na Zavenovu ulici nakloněný ke straně, jako opilý krab.

	Lilit a její otec samozřejmě slyšeli, že se na ulici něco děje.

	Čekali je a vrata do skladu byla otevřená dokořán.

	„Rychle, Kloppe!“ vykřikla Deryn hrubou němčinou. „Gyrotoptéra!“

	Alek se podíval nahoru. Gyrotoptéru sice neviděl, ale vzduchem se nesl bzučivý zvuk. Museli zmizet. Hned.

	Taxík udělal ještě jeden krok k otevřené bráně, jenže pak zaprskal a znehybněl. Klopp zatočil startovací klikou, ale motor jen zasyčel, jako když se hodí kus čerstvého dřeva do ohně.

	„Zatracenej pitomej krám!“ vykřikla Deryn.

	„Lilit, budeš tak laskavá?“ pronesl klidným hlasem Zaven.

	Dívka skočila k řízení mechanických paží na nakládací rampě.

	Probudily se k životu, natáhly se a provlekly taxík vraty skladiště.

	Hned za nimi se vrata spustila a Zaven vstoupil dovnitř přesně ve chvíli, kdy mizel poslední kousek výhledu na ulici. Vše kolem nich se ponořilo do tmy.

	Alek sáhl dolů a zkontroloval, jestli má u nohou brašnu.

	Byla tam.

	V následujícím okamžiku se rozzářilo elektrické světlo.

	„Vskutku dramatický příchod,“ pronesl Zaven se zářivým úsměvem.

	„Ale neprozradí nás někdo?“ zafuněl Alek a pozoroval paprsek slunečního světla pronikající do skladu štěrbinou pod dveřmi.

	„Pchá! Žádné štráchy,“ uklidňoval ho Zaven. „Mezi sousedy máme samé přátele. V minulosti už zažili větší melu, než byla tahle.“ Pak se zhluboka uklonil. „Vítejte, pánové Kloppe, Bauere a Sharpe. Všechny vás vítám ve Výboru pro sjednocení a pokrok!“

	 

	Kráčecí stroje Výboru se tyčily nad nimi jako pětice obrovských deformovaných soch.

	„Podivná sbírka,“ pronesl Bauer. „Nikdy dřív jsem žádný z nich neviděl.“

	„Některé z těchto typů bojovaly v první balkánské válce,“ promluvil Klopp a ukázal na minotaura. „Už tehdy ale byly poněkud zastaralé.“

	„Ve válce,“ ozval se Bovril, který vše pozoroval z Alekova ramene.

	Alek se zamračil. Když viděl tyto stroje poprvé, domníval se, že důlky v pancířích jsou z bitev sváděných při výcviku. Nyní ale, když obrovské nádvoří zalévalo polední slunce, už nebylo pochyby o tom, že všechny tyto stroje jsou velice staré.

	„Vy je ale dokážete opravit, že?“ zeptal se svých mužů.

	„Snad,“ odpověděl Klopp.

	„Žádné strachy! Opravíme je společně!“ prohlásil Zaven.

	Ke Kloppovi se už choval, jako kdyby se setkal s dávno ztraceným bratrem. „Vy možná máte moderní znalosti, pane, ale naši mechanici zase disponují dovednostmi, jaké se dají předávat pouze z otců na syny – a samozřejmě také na dcery!“

	„Pro nás jsou tyto stroje jako rodina,“ podotkla Lilit.

	Klopp položil na zem brašnu s nářadím. „Hm… řekl bych jako prarodiče.“

	Nikdo se jeho žertu nezasmál – až na Bovrila, který sešplhal dolů a odpelášil přes nádvoří, aby si prohlédl obrovská kovová kopyta minotaura.

	Deryn stála tiše od chvíle, kdy sem dorazili, s rukama založenýma na prsou. Teď ale promluvila zadrhávající se němčinou: „A kolik jich máte?“

	„Kolikže jich stojí na straně revoluce?“ Zaven si spokojeně zamnul ruce. „Máme jich pět v každém ghettu v tomto městě. Celkem skoro padesát. Dost na to, abychom mohli smést sultánovy kovové slony. Mohli jsme to udělat už před šesti lety, ale tehdy jsme nebyli jednotni.“

	„A teď jste, pane?“ zeptal se Bauer.

	„Jako pěst!“ odtušil Zaven a názorně to předvedl oběma rukama. „Dokonce i Mladí Turci se k nám znovu přidali – díky Němcům, co se potloukají kolem.“

	„A taky díky Pavoukovi, samozřejmě,“ dodala Lilit.

	Alek se na ni podíval: „Pavouk?“

	„Ukážeme jim ho?“ zeptala se Lilit, ale ani nečekala na otcovu odpověď. Rozběhla se k velkým kovovým vratům ve stěně nádvoří a vyskočila, aby chytila řetěz visící vedle nich. Když ho zachytila a svou vahou stáhla dolů, velká vrata se začala vytahovat zdráhavě nahoru.

	Uvnitř ve stínu se tyčil obrovský stroj.

	Alek si nedokázal představit, k čemu by mohl sloužit. Pochopil však, proč mu Lilit říká Pavouk. V jeho středu se nacházelo jakési temné strojní zařízení, od nějž se rozbíhalo osm dlouhých paží s klouby. Dovnitř do stroje vedl propletenec dopravníkových pásů, které vypadaly, jako by patřily k zemědělskému kombajnu.

	„To je zase nějakej kráčecí krám?“ zeptala se Deryn anglicky.

	„Říkají mu ‚Pavouk‘,“ překládal Alek a pak zavrtěl hlavou.

	„Jenže nevypadá, že by uměl chodit.“

	„Tohle není jen pouhý válečný stroj,“ prohlásil Zaven. „Ale zdaleka nejmocnější motor pokroku. Lilit, předveď ho našim hostům!“
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	Lilit prošla vchodem a skoro se ztratila ve stínu mohutného zařízení. Pak se probudil k životu panel s tlačítky a pákami a objevila se dívčina silueta. Lilit se pustila do práce a najednou se všem na nádvoří rozechvěly pod nohama dlažební kostky.

	Osm paží se začalo pohybovat a míhalo se vzduchem jako ruce dirigenta orchestru. Manipulátory začaly zlehka upravovat polohu dopravníkových pásů a dalších částí stroje.

	„Vypadá to trochu jako pavoukovec,“ řekla Deryn. „Jako některý z těch velkých, co tkají padáky.“

	Zaven energicky přikývl a odpověděl bezvadnou angličtinou: „Náš Pavouk spřádá vlákna, která drží pohromadě naši revoluci. Víš, chlapče, že slovo ‚text‘ je odvozeno z latinského výrazu pro tkaní?“

	„Text?“ zopakoval Alek. „Co má ale tohle společného s…“

	Jeho hlas ztichl, když uviděl, jak se v šeru zablesklo cosi bílého. Na jednom z dopravníkových pásů se odvíjela role papíru, která mizela v temném středu stroje. Mechanické paže začaly znovu vířit vzduchem, podávaly různé kovové součástky, nalévaly kbelíky černé tekutiny, a nakonec rozřezávaly a skládaly archy dlouhými mrštnými prsty.

	„Šílenej pavouk!“ zachrčela Deryn. „Ta věc umí tisknout.“

	„Máš pravdu,“ ozval se Zaven. „Pavouk, který je mnohem mocnější než jakákoli zbraň.“

	Ve stroji to ještě chvíli bzučelo a otáčelo se, pak vše ustalo a znovu se ponořilo do tmy. Když se Lilit znovu vynořila ze stínu, nesla štos úhledně složených letáků pokrytých záhadnými symboly.

	Zaven si jeden vzal. „No jistě. Můj článek o otázce volebního práva pro ženy. Umíte číst arménsky?“

	Alek povytáhl obočí: „Bohužel ne.“

	„Jaká škoda. Skutečné sdělení se ale skrývá zde.“ Zaven ukázal na řadu symbolů táhnoucích se na dolním okraji stránky – hvězdy, půlměsíce a kříže, které působily jako pouhá ozdoba.

	„Tajná šifra,“ zamumlal Alek a vzpomněl si na značky, které viděl napsané na zdech v uličkách. Při záplavě novin, které se prodávaly v istanbulských ulicích, by si ve zdejším galimatyáši jazyků jedné tiskoviny navíc nikdo nevšiml. Ale pro ty, kteří znají tajnou šifru…

	Ucítil, jak ho Bovril tahá za nohavici. Tvor přešlapoval z jedné nohy na druhou.

	Alek zavřel oči a ucítil pod podrážkami bot slabé chvění.

	„Co to je za hřmot?“

	„Připadá mi to jako kráčecí stroje, pane,“ ozval se Bauer.

	„A velké.“

	„Mohli nás už najít?“ zeptal se Alek.

	„Ale ne. To je jenom sultánova přehlídka k oslavě konce ramadánu.“ Zaven mávl rukou ke schodišti. „Možná bychom se mohli všichni připojit k mé rodině nahoře na střeše. Z našeho balkonu je vynikající výhled.“
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	Osmanští sloni pochodovali po vzdálené třídě lemované stromy. Za sebou nechávali stopy z rozdrcených dlažebních kostek.

	Jejich vlajky s půlměsícem vlály ve větru a choboty zakončené kulomety se pohupovaly mezi špičatými kly. Pak celá formace zabočila – dokonale, jako pochodující jednotka vojáků – a zamířila k dokům.

	Deryn ulehčeně vydechla a podala triedr Alekovi: „Pan Zayen měl pravdu. Nejdou k nám.“

	„Tohle musí být přehlídka, na kterou se připravovali,“ usoudil Alek a podal triedr Kloppovi.… „Was denken Sie, Klopp? Hundert Tonnen, ja?“

	„Hundert und fünfzig,“ odpověděl učitel mechaniky.

	Deryn souhlasně přikývla. Pokud mu rozuměla správně, odhadoval Klopp, že každý kovový slon váží sto padesát tun. Pamatovala si sice, že tuny industriálů byly o něco těžší než britské, ale v obou případech to znamenalo totéž.

	Tihle sloni byli zatraceně těžcí.

	„Mit achtzig-Millimeter-Kanone auf dem Türmchen,“ dodal Bauer, což už přesahovalo Deryninu znalost industriálštiny. Přesto znovu přikývla a předstírala, že rozumí.

	„Kanone,“ zopakoval Bovril, který seděl Alekovi na rameni.

	„Jo, kanon,“ zamumlala Deryn a pozorovala odlesky ocelových věží na sloních hřbetech. Kanony byly koneckonců důležitá věc.

	Klopp a Alek spolu začali mluvit nedešifrovatelnou industriálštinou, a Deryn tedy zamířila ke vzdálenému konci balkonu, aby si protáhla nohy. Zadek ji stále bolel z divoké jízdy taxíkem, která byla mnohem horší, než kdyby seděla na pádícím koni. Neodkázala pochopit, jak mohou industriálové jezdit ve strojích celé dny. Způsob, jakým se pohybovaly, byl prostě skrz naskrz postavený na hlavu.

	„Jsi zraněný?“ ozval se těsně za ní hlas Lilit, až Deryn skoro nadskočila. Ta holka ji neustále pozorovala.

	„Nic mi není,“ řekla Deryn a pak ukázala dolů na válečné slony. „Jenom jsem uvažoval, jestli se tady dělají často takové přehlídky, při kterých se zničí celý ulice?“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Většinou zůstávají mimo město. Teď ale sultán demonstruje svou sílu.“

	„To je jisté. Omlouvám se za to, co řeknu, slečno, ale vy je nemůžete porazit. Tyhle stroje nesou děla, zatímco vy máte jenom mechanické paže a pěsti. Bylo by to jako vzít si na souboj, který se má vést pistolemi, boxerské rukavice.“

	„Svět stojí na slonech. Tak to vždycky říká moje babička.“

	Lilit si povzdechla. „Je to starý zákon – naše kráčecí stroje nemohou být vyzbrojené. Na rozdíl od sultánových. Alespoň jsme mu ale nahnali strach. Jeho armáda by netrhala dlažbu v ulicích na kusy, kdyby nebyl nervózní!“

	„Jo, jasně. Možná je nervózní, jenže to taky znamená, že je na vás připravenej.“

	„Poslední revoluce se odehrála teprve před šesti lety,“ opáčila Lilit. „Takže je stále připravený.“

	Deryn už skoro podotkla, že to je vskutku veselá představa, ale v tu chvíli vzduch naplnil podivný bzučivý zvuk. Otočila se právě včas, aby spatřila, jak se přes balkon pohybuje jakési bizarně vyhlížející monstrum. Kolébalo se na zavalitých nohou – kříženec mezi jakýmsi plazem a postelí s nebesy – a bzučelo jako natahovací hračka na klíček.

	„Co má bejt sakra tohle?“

	„Tohle,“ usmála se Lilit, „je moje babička.“

	Když Lilit odešla, všimla si Deryn záplavy šedivých vlasů deroucích se ven zpod bílých pokrývek. Byla to stará žena, bezpochyby ona obávaná Nene, o které tolik mluvil Alek.

	Zdálo se ale, že Bovril má ze setkání radost. Seběhl dolů z Alekova ramene, zamířil napříč balkonem a vylezl na zadní čelo postele. Tam zůstal stát. Vánek mu čechral srst a on se podobal spokojenému admirálovi hledícímu na okolní moře.

	Alek se uklonil stařeně a v proudu zdvořile znějící industriálštiny jí představil učitele Kloppa a desátníka Bauera.

	Nene přikývla a obrátila ocelový pohled k Deryn.

	„A ty musíš být ten hoch z Leviatana,“ pronesla. Její angličtina měla stejně vybraný přízvuk jako Zavenova. „Vnučka mi už o tobě vyprávěla.“

	Deryn sklapla podpatky: „Kadet Dylan Sharp, k vašim službám, madam.“

	„Podle tvého přízvuku se zdá, že jsi vyrostl v Glasgowě.“

	„Ano, paní. Máte dobré ucho.“

	„Dokonce dvě,“ opáčila Nene. „A ty máš zase zvláštní hlas. Můžeš mi ukázat ruce, prosím?“

	Deryn zaváhala, ale když ji stařena chytila za prsty, poslechla.

	„Spousta mozolů,“ pronesla Nene a pozorně ohmatávala dlaň. „Těžce jsi pracoval. Na rozdíl od svého přítele, prince z Hohenbergu. Trochu kreslíš a taky hodně šiješ – na to, že jsi chlapec.“

	Deryn si odkašlala a vzpomněla si, jak ji teta učila šít prošívané deky. „U letectva si kadeti sami látají uniformy.“

	„To jste pracovití. Vnučka mi ale říkala, že nám nevěříš.“

	„Ano… hm… je to trochu trapné, madam. Dostal jsem rozkaz uchovat svou misi zde v tajnosti.“

	„Rozkaz?“ Nene si prohlédla Deryn od hlavy k patě. „Nezdá se, že bys na sobě měl uniformu.“

	„Jsem tady možná v přestrojení, madam,“ ohradila se Deryn, „ale stále jsem voják.“

	„V přestrojení,“ pronesl Bovril a pochichtával se. „Pane Sharpe!“

	Deryn vrhla na tvora ostrý pohled a v duchu si přála, aby už tohle přestal opakovat.

	„Nu dobrá, chlapče, alespoň jsi upřímný, pokud jde o tvé pochybnosti,“ řekla Nene. Pustila Deryniny ruce a obrátila se k Alekovi. „Co si myslí tví muži o našich kráčecích strojích?“

	Alek odpověděl německy a Klopp s Bauerem záhy zasypali Nene a Zavena otázkami.

	Deryn nedokázala sledovat ani polovinu jejich konverzace, ale na jazyku, ve kterém byla vedena, sotva záleželo. Bez kanónu se mohla jít celá revoluce zkrátka a dobře vycpat. A Zaven je neskonalý pitomec, pokud se myslí něco jiného.

	Dokonce ani Alek si nedokázal připustit pravdu. Neustále mlel o tom, že mu je předurčeno, aby pomohl revoluci, pomstil se tak Němcům a ukončil celou nesmyslnou válku. To všechno byla podle mínění Deryn snůška keců. Prozřetelnost nezabrání sultánovým kráčecícm strojům, aby nesluply ty vykopávky, které má Výbor, jako krabici čokoládových bonbonů.

	Vytáhla skicák a zadívala se zase dolů na přehlídku. Sloni se řadili podél dlouhého mola a hlavně jejich děl se zvedaly, jak se chystali pozdravit válečnou loď…

	„Goeben,“ zamumlala Deryn. Nové osmanské vlajky na obrněnci se třepotaly ve svěžím vánku a jeho Teslův kanon se třpytil na slunci jako ocelová pavučina.

	Lilit měla pravdu: sultán dnes demonstruje svou sílu. I kdyby se Výboru nějak podařilo porazit jeho slony, musel by stále ještě čelit velkým dělům lodí Goeben a Breslau.

	I když možná ne. Za necelý měsíc od dnešního dne zamíří k Dardanelám znovu Leviatan, který bude doprovázet obrovského tvora, jenž se nebude moct dočkat, až slupne německé bitevníky. Admirál Souchon již v minulosti možná bojoval s krakeny, ale na nic takového, jako je behemot, dosud nenarazil.

	Onen tvor je podle všeho dost silný, aby potopil obě sultánovy nové lodě za půl hodiny.

	To by byla zatraceně dobrá chvíle pro zahájení revoluce.

	Problém ovšem je, že Deryn nemůže vyzradit Výboru, co se bude dít. Kdyby byl jen jeden jediný z nich špionem industriálů, odsoudilo by prozrazení plánu Leviatana k záhubě. Musela proto mlčet.

	Z kanónu válečného slona vyrazil kouř, který mořská bríza proměnila v obrovský temný mrak. O několik dlouhých sekund později se ozvala rána znějící jako vzdálený opožděný hrom. Po chvíli děla na Goebenu pozdrav opětovala – desetkrát hlasitěji a s ještě divočejšími záblesky ohně.

	Deryn si začala s povzdechem skicovat celou scénu – v téhle skládance bylo zatraceně mnoho kousků. Behemot snad mohl potopit německé obrněnce, jenže nepřicházelo v úvahu, aby se vyplazil na břeh a bojoval i se sultánovými slony.

	Debata za ní zatím nabírala na vášnivosti. Zaven cosi prohlašoval industriálštinou, zatímco Klopp, s rukama založenýma na prsou, jen vrtěl hlavou.

	„Nein, nein, nein,“ opakoval starý muž stále dokola.

	Kdyby jen tak existoval nějaký jednoduchý způsob, jak si poradit se sto padesáti tunami ocele…

	A pak jí to, v jediném záblesku mysli, došlo.

	„Počkejte, pane Zavene,“ přerušila jejich diskusi, „nezáleží na tom, že vaše stroje nemají děla. To se dá napravit.“

	Alek zavrtěl unaveně hlavou. „Neexistuje nic, co by se s tím dalo udělat. Zaven říká, že armáda si kanony a munici přísně střeží.“

	„To ano, Jenže my nic tak luxusního nepotřebujeme,“ odpověděla Deryn. „Když došlo k únosu Neohroženého, stačilo útočníkům pár kusů provazu.“

	Deryn odfrkla: „Nevěřte všemu, co se dočtete v novinách, madam.“ Ukázala na obrněné slony dole v přístavu. „Vidíte, jak je u každé nohy jeden pilot? Únosci chytili naše muže do las a stáhli je dolů. Potom vyšplhali na jejich místa. Takovým způsobem můžete ty nestvůry zastavit. Stačí srazit pár pilotů a úplně ty stroje zastavíte!“

	 

	[image: Image]

	 

	„Možná v případě Neohroženého, kde nejsou piloti schovaní,“ namítl Zaven. „Tito muži jsou ale dobře krýti.“

	O tom už Deryn přemýšlela: „Snad před provazy nebo kulkami. Musí ale mít nějaké průzory, jako byly na Alekově Hromovládci. Co kdyby se přes ně dostalo dovnitř něco hodně štiplavého?“
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	„Něco štiplavého?“ zeptala se Nene.

	„Přesně tak,“ ušklíbla se Deryn a otočila se k Alekovi. „Já ti ještě nevyprávěl, jak jsem zachránil Neohroženého, co?“

	Alek zavrtěl hlavou.

	Deryn trvalo chvilku, než si urovnala myšlenky. Věděla, že nyní jí všichni ostatní věnují plnou pozornost. „Vlastně to byl můj nápad. Ti zatracení diplomati neměli na palubě žádnou pořádnou zbraň. Takže jsem popadl velký pytel s ostrým kořením a hodil ho na jednoho z těch únosců. Stačilo, aby se nadechl, a sletěl na zem jako shnilá hruška! A pancíř to všechno ještě zhorší. Představte si, že se ocitnete uzavřeni uvnitř kovové kabiny plné štiplavého koření!“

	„Koření,“ zopakoval Bovril tiše.

	„Ten únosce dokázal sotva dýchat,“ pokračovala Deryn, „a moje uniforma byla totálně zničená.“

	„Armáda nemá pod kontrolou pálivou papriku,“ zamumlala Nene a Alek začal překládat Kloppovi a Bauerovi. Lilit se otočila k otci: „Myslíš, že by to mohlo fungovat?“

	„Dokonce i pěší bojovník dokáže tímto způsobem kráčecí stroj porazit,“ usoudil Zaven. „Výbor může zaplavit ulice revolucionáři se zásobami koření!“

	„To ano, ale představte si něco většího!“ pokračovala Deryn. „Na rozdíl od německých strojů mají ty vaše ruce. Odhaduju, že minotaurus by dokázal vrhat pumu z koření na půl míle daleko!“

	„Ještě dál,“ zasmála se Lilit. „Pokud ji Alek nestihne ještě předtím rozdrtit.“

	Alek si odkašlal: „Klopp říká, že by tam mohl něco přimontovat – cosi jako zásobník, který by držel pumy s kořením. Stojíme tady koneckonců nad strojírenskou dílnou.“

	„Se součástkami nebude problém,“ podotkl Zaven. „Ale to nejpálivější koření se prodává po špetkách. A my se tady bavíme o tom, že bychom ho nakoupili tuny.“

	„Když dokážu sehnat peníze, budete ochotni to zkusit?“ zeptal se Alek.

	Zaven i Lilit se podívali na Nene. Povytáhla obočí a upřela pohled na Aleka.

	„My se tady bavíme o spoustě peněz, Vaše Jasnosti.“

	Alek neodpověděl. Místo toho klekl ke své brašně – byla malá a on ji s sebou vláčel celý den. Vytáhl z ní cosi, co vypadalo jako malá cihlička zabalená do kapesníku.

	„Junge Meister!“ oslovil jej Klopp tiše. „Nicht das Gold!“

	Alek jej ignoroval, rozbalil kapesník a odhalil kovový prut.

	Když na něj dopadlo sluneční světlo, zaplál na jeho povrchu jasně žlutý oheň.

	Deryn polkla. Zatraceně, tenhle princ ale je bohatej.

	„Ty budeš opravdu on, že?“ zamumlala Nene. Z okrajů prutu bylo sedřeno několik tenkých zlatých hoblinek, ale habsburský znak byl stále zřetelný.

	„Samozřejmě, madam,“ ubezpečil ji Alek, „já jsem velice špatný lhář.“

	Rozproudila se další konverzace, která znovu přešla do němčiny, když Nene, Zaven a Klopp začali vymýšlet plán.

	Lilit se obrátila k Deryn a v očích jí zajiskřilo.

	„Koření! To je dokonalé! Prostě naprosto dokonalé!“ Lilit ji objala. „Děkuju!“

	„Já jsem… zatraceně chytrý… někdy,“ vykoktala Deryn a rychle se odtáhla. „Máme jenom štěstí, že s sebou Alek přitáhl ten kus zlata.“

	Alek přikývl, ale po tváři mu přelétl bolestný výraz. „To byl otcův nápad. On a Volger to naplánovali a mysleli na všechno.“

	„To jo. Zatracené štěstí ale je, že jsi to zlato s sebou vzal dneska,“ řekla Deryn. „Protože jinak bys o ně přišel.“

	„Prosím?“

	„Přestaň uvažovat jako Dummkopf,“ zavrtěla hlavou Deryn. „Pilot taxíku ví, ve kterým hotelu jsme bydleli. A vzhledem k tomu, jak jsme byli oblečený, je naprosto jistý, že si nás personál zapamatoval. A jestli se jich policie vyptávala, pak jsme přišli i o rádio, ale pořád ještě máme Kloppovo nářadí, Bovrila a tvoje zlato.“ Deryn pokrčila rameny. „Takže máme všechno, co je důležitý, nebo ne?“

	Alek zavřel oči a pevně sevřel víčka. Jeho hlas se proměnil v šepot: „Skoro všechno.“

	„Sakra! Neměl jsi dvě zlaté cihly, že ne?“

	„Ne. Jenže jsem tam nechal jeden dopis.“

	„A v něm se píše o tom, kdo jsi?“ zeptala se Lilit tiše.

	„Až moc jasně,“ Alek se otočil a zadíval se na Deryn, která na něj upírala pronikavý pohled. „Je dobře schovaný. Pokud ho nikdo nenajde, můžeme se tam vplížit a přinést ho!“

	„To jo, myslím, že by to šlo.“

	„Za týden, až se všechno trochu uklidní. Slib mi, prosím, že mě v tom nenecháš!“

	„Znáš mě přece. Vždycky s radostí pomůžu,“ odpověděla Deryn a bouchla Aleka do ramene. I když jí to připadalo vlastně trochu zbytečné. Němci už věděli, že Alek je v Istanbulu.

	Proč tedy riskovat, že je chytí?

	Byl to koneckonců jenom jeden praštěný dopis.
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	„Ty pitomče!“ vykřikla Deryn. „Mně se zdál tak nádhernej sen!“

	„Už je čas jít,“ prohlásil Alek.

	Deryn zavrčela. Celý den pomáhala Lilit s Pavoukem. Nosila součástky a tácky s kovovými literami a teď ji bolel každičký sval v celém těle. Nebylo divu, že se industriálové tváří pořád tak nabručeně – kovové věci jsou zatraceně těžké.

	Deryn ve snu létala. Ne snad ve vzducholodi nebo na huxleyovi, ale pomocí vlastních křídel – lehoučce jako pavučinka.

	Bylo to nádherné.

	„Nemůžeme to nechat na jinou noc? Jsem úplně mrtvý.“

	„Už je to týden, co jsme odešli z hotelu, Dylane. Dohodli jsme se přece.“

	Deryn si povzdychla. Znovu si všimla zoufalého záblesku v očích toho kluka. Objevil se tam, kdykoli mluvil o onom dopisu, třebaže nikdy nevysvětlil, proč je tak zatraceně důležitý.

	Alek z ní strhl pokrývku a Deryn vyskočila, aby se zakryla.

	Spala naštěstí v montérkách – jak to dělala v posledních dnech vždycky. Musela tady dávat pozor. Piloti, kteří dorazili k výcviku do Zavenova skladu, byli strašně zvědaví na toho podivného kluka, který stál v pozadí všeho a nemluvil žádným z jazyků osmanské říše. A tak se Deryn držela Lilit. Pracovala na Pavoukovi, pomáhala Zavenovi s vařením, učila se názvy nových koření a loupala cibuli a česnek, až ji z toho pálily prsty.

	„Nech toho!“ vyjekla. „Už vstávám.“

	„Tiše! Nechci, aby se nás ostatní vyptávali, kam jdeme.“

	„No jasně. Tak jenom chvilku počkej venku.“

	Zaváhal, ale nakonec ji nechal o samotě.

	Deryn se převlékla do tureckých šatů a mumlala si u toho cosi o různých vadách Alekovy povahy. V posledních dnech si často povídala sama se sebou – žít mezi industriály ji dohánělo k šílenství. Místo mumlání umělých tvorů a neustálého hučení proudícího vzduchu ji teď obklopovalo rachocení ozubených kol a pístů. Pleť jí páchla strojní vazelínou.

	Ze všech strojů, na kterých poslední týden pracovala, byl Pavouk jediný, v němž našla jisté zalíbení. Způsob, jakým tančily jeho nože a dopravníkové pásy, byl stejně elegantní jako jakýkoli ekosystém. Žasla, jak se víření papíru a inkoustu měnilo v balíky informací. Obrovské nohy stroje se táhly do šířky jako větve prastarého stromu. Tento nádech podobnosti s živým tvorem ale jen dál zesiloval Derynin stesk po domově na vzducholodi.

	A to všechno jen proto, aby pomáhala jednomu praštěnému princi.

	Vyšla na nádvoří, kde stála poslední skupina kráčecích strojů. Jejich vrhače na bomby s kořením byly z poloviny hotové. Nad všemi ostatními se tyčil jeden mechanický džin. Silné paže měl zkřížené a trysky, které se předchozího dne zkoušely, byly dosud mokré. Arabové, kteří byli muslimy, získali sultánovo svolení vyzbrojovat své stroje parními děly. Ta sice nestřílela projektily, ale dokázala v případě nouze zahalit džina do bílého oblaku horké páry.

	Brána vedoucí z nádvoří na ulici se rychle otevřela, Deryn se protáhla ven a zjistila, že Alek již čeká.

	Lilit tam byla také, oblečená do elegantních evropských šatů.

	„Co tady dělá ona?“

	Alek povytáhl obočí. „Já jsem ti to neřekl? Potřebujeme někoho, koho hotelový personál nezná. Lilit si včera pronajala apartmá.“

	„A jak přesně nám to pomůže?“

	„Můj pokoj je v nejvyšším poschodí stejně jako Alekův,“ vysvětlila Lilit. „Ob dvoje dveře. A oba pokoje mají balkon.“

	Deryn se zamračila. Musela přiznat, že přelézt z jednoho balkonu na druhý může být o něco jednodušší než otevírat násilím zámek. Proč jí ale o tomhle plánu nikdo neřekl?

	„Dokážu se někam vkrást stejně snadno jako vy dva,“ řekla dívka. „Zeptej se Aleka, jak snadno jsem ho sledovala.“

	„Jasně. O tom mi už vyprávěl opravdu mockrát,“ odpověděla Deryn. „Já jenom že…“

	Pokusila se vymyslet, co by řekla. Lilit vlastně nebyla vůbec špatná. Se stroji to uměla a pilotování jí šlo stejně dobře jako mužům. Svým způsobem využívala stejný trik jako Deryn – chovala se jako muž. Aniž by ovšem předstírala, že jím je, což byl – jak musela Deryn uznat – nádherný druh anarchie.

	Jenže ta holka měla příšerný zvyk objevit se hned, jakmile se Alek a Deryn ocitli o samotě, což bylo zatraceně únavné.

	Proč se vlastně Alek nezmínil, že s nimi Lilit půjde? Co ještě o té holce tají?

	„Jde ti o to, že jsem holka?“ zeptala se Lilit tiše.

	„Samozřejmě že ne.“ Deryn zavrtěla hlavou. „Jsem jenom ospalý, to je všechno.“

	Lilit stála a vypadala trochu dopáleně. Čekala, co ještě uslyší. Deryn se ale otočila a zamířila směrem k elegantnější části města.

	 

	Hotel Hagia Sophia byl v časném ránu temný a tichý. Nad jeho vchodem plálo jediné plynové světlo. Deryn s Alekem sledovali ze stínu, jak Lilit vchází dovnitř a portýr jí salutuje.

	„To mi připadá trochu hloupý, proniknout tajně dovnitř,“ zašeptala Deryn. „Opravdu si myslíš, že by nás poznali?“

	„Nezapomínej,“ upozornil ji Alek, „že pokud by našli můj dopis, budou v hale tucty německých agentů. Ve dne i v noci.“

	Deryn přikývla. To byla pravda. Jakákoli stopa po zmizelém rakouském princi by vyvolala mnohem větší poprask než jedno ukradené taxi.

	„Setká se s námi vzadu.“ Alek vedl Deryn do malé uličky, kde se u dveří hotelové kuchyně vršila hromada odpadků. Vypadalo to, že Alek s Lilit spolu strávili nad plánem akce hodně času.

	Deryn zahnala žárlivé myšlenky. Je voják v akci, a ne nějaká hloupá husička poflakující se na vesnické tancovačce.

	Přikradla se blíž a nahlédla oknem dovnitř. V kuchyni byla tma. Nehybné paže hodinovým strojkem poháněné kuchyňské myčky vrhaly strašidelné stíny. Po několika minutách se ale tmou protáhla tmavá silueta a dveře se s cvaknutím otevřely.

	„U pultu v recepci někdo je,“ zašeptala Lilit, „a ještě nějaký muž v hale si čte. Takže tiše.“

	Když vklouzli dovnitř, naplnila Derynin nos vůně připravovaného jídla. Byla to nádherná připomínka dvou dnů, které zde strávila. Teď mísy datlí, meruněk a voskově žlutých brambor zaplnily dlouhý sukovitý dřevěný stůl. Řada baklažánů se ve tmě fialově leskla a čekala, až se zablýskne nůž, který je vykuchá.

	Když ucítila papriku, škubla sebou. Zaven míchal bomby plněné kořením celý den a Deryn dosud pálily oči.

	Lilit je vedla kuchyní do prázdné jídelny. Všechno zde bylo uklizené, ubrousky úhledně poskládané, jako kdyby měli každým okamžikem dorazit hosté. Deryn se zase zachvěl žaludek. Jako vždy, když se ocitla na tak luxusním místě.

	„Je tady zadní schodiště pro personál,“ zašeptala Lilit a zamířila k malým dveřím ve vzdálenější stěně.

	Schodiště bylo úzké a panovala na něm naprostá tma. Při každém kroku zaskřípalo. Dřevo, které používali indnstriálové, se Deryn zdálo vždycky zhruba stejně staré a nešťastné jako její tetičky za vlhkých zimních rán. To je z toho, že kácejí stromy, místo aby si udělali vlastní umělé dřevo, napadlo ji.

	Trojice stoupala vzhůru jen zvolna, aby se neprozradila hlukem. Trvalo dlouhé minuty, než je Lilit dovedla do známé široké chodby.

	Deryn se na okamžik zmocnil strach, když procházeli kolem Alekova pokoje. Co když už dopis někdo našel a uvnitř čeká půl tuctu industriálských agentů?

	Lilit se zastavila o dvoje dveře dál a vytáhla klíč. Za chvíli už stáli ve stejně elegantním apartmá, jako bylo Alekovo. Deryn znovu napadlo, co může být na tom pitomém dopisu tak příšerně důležitého. Opravdu stojí za peníze, které se musely zaplatit za pronájem tohoto apartmá a které se přitom mohly dát Výboru na kráčecí stroje?

	Lilit ukázala prstem: „Balkon.“

	Deryn přešla pokojem a vyšla do chladné noci. Zde, v nejvyšším pokoji, byly balkony skoro tak široké jako pokoje. Bylo snadné dostat se z jednoho na druhý. Letci takhle skáčou každý den.

	Otočila se k Alekovi a zašeptala: „Kdybys mě zasvětil do toho praštěnýho plánu, vzal bych si lano, ať se můžeme jistit.“

	Usmál se: „Už jsi ztratil cit pro vzduch?“

	„To sotva.“ Deryn zvedla jednu nohu a stoupla na zábradlí.

	Roztáhla ruce, aby lépe udržela rovnováhu.

	Alek se obrátil k Lilit: „Zůstaň tady. Někdo tam na nás může čekat.“

	„Ty si myslíš, že nedovedu bojovat?“

	Deryn se zastavila a počkala se skokem. Se zájmem čekala, jak Alek odpoví. Bojí se snad o Lilitinu bezpečnost víc než o svou vlastní? Anebo nechce, aby mu pomáhala pouhá holka?

	Obojí by Deryn smrtelně naštvalo.

	„Nejde o to, že bys neuměla bojovat,“ snažil se objasnit Alek. „Pokud by nás ale zajali, mohl by v tobě někdo poznat Zavenovu dceru. Což by mohlo policii dovést rovnou ke skladu.“

	Deryn zamrkala – Alek se možná právě začínal chovat rozumně.

	„A co když zajmou vás dva?“ zeptala se Lilit.

	„Pak budete muset svrhnout sultána a osvobodit nás.“

	Lilit se zatvářila trochu nakvašeně, ale pak přikývla: „Hlavně buďte opatrní. Oba.“

	„O nás se neboj,“ sykla Deryn a skočila.

	Když dopadla na vedlejší balkon, ozval se tichý kovový zvuk.

	Pak počkala, aby pomohla Alekovi. Když doskočil, šklebil se a ruka se mu trochu třásla. Deryn ho chytila, aby se uklidnil.

	„Tak kdo tady ztratil cit pro vzduch?“ zašeptala.

	„No, je to trochu vysoko.“

	Deryn zachrčela.

	Po ručkování ve výšce tří set metrů jí připadalo nějakých pět nebo šest poschodí jako nic. Přešla přes balkon, vylezla na zábradlí a znovu skočila. Na zem pod sebou se skoro ani nepodívala.

	Pak naznačila Alekovi, aby počkal, a nahlédla do apartmá.

	V pokoji panovala tma, nikdo nebyl v dohledu. Deryn zasunula námořnický nůž do škvíry mezi dveřmi. Nadzvedla západku, dveře se otevřely a ona se zaposlouchala. Nic.

	Proklouzla dovnitř a tiše nahlédla do dveří vedoucích do ložnice. Postel byla prázdná, pokrývky i polštáře uhlazené. Pokud tento pokoj někdo prohledával, pak po sobě uklidil.

	Celé apartmá ve skutečnosti vypadalo přesně tak, jak si na ně Deryn pamatovala: květiny v květináčích, podložka pod nohy, kterou si oblíbil hlavně Bovril, nízká pohovka, na které spala ona, zatímco Alek vyspával v nádherné ložnici.

	Uslyšela tupé bum a otočila se – Alek vstupoval dovnitř. Vytáhl z kapsy šroubovák a zamířil rovnou k lesklému mosaznému panelu na zdi.

	„Neslouží ten krám k tomu, aby vyzváněl v recepci?“ zašeptala Deryn. Před dvěma dny používal Alek tuto věc jako kouzelnou hůlku, kdy s její pomocí objednával na pokoj vybrané pokrmy.

	„Samozřejmě. Ale já ho nebudu aktivovat.“ Alekovy prsty se jen míhaly a za chvíli mu panel vklouzl do dlaní.

	Opatrně jej položil na podlahu a sáhl rukou do industriálských vnitřností zařízení. Ze změti drátů a zvonků vytáhl dlouhý kožený váleček.

	„Tohle je můj dopis,“ ukázal Alek. „Je to pouzdro na svitek.“

	„Pouzdro na svitek? Tobě někdo poslal nějakej pitomej svitek?“

	Alek neodpovídal. Zasunul si šroubovák do kapsy.

	„Jistě, jistě. Je mi to jasný, zase přísně tajný,“ zamumlala Deryn a zamířila ke vstupním dveřím do apartmá. „Klidně můžeme projít chodbou. Nemá význam ověřovat tvůj cit pro vzduch.“

	Deryn přitiskla ucho ke dveřím. Neslyšela nic. Když se ale na Aleka znovu podívala, stál pořád na stejném místě se zamyšleným výrazem ve tváři.

	„Zapomněl jsi ještě na něco?“ zašeptala, „další svitek? Platinovej prut?“

	„Dylane,“ řekl hoch tlumeně, „ještě než se vrátíme k Lilit, měl bych ti něco říct.“

	Deryn ztuhla s rukou na klice: „Něco o ní?“

	„O ní? Proč bych měl…“ začal Alek, ale pak se výraz v jeho obličeji proměnil v úsměv, „aha, ty si na ni myslíš.“

	„Jo, trošku.“

	Alek se tiše uchichtl: „No, je opravdu hezká.“

	„Myslím, že je.“

	„Čekal jsem, kdy si toho všimneš. V tomhle jsi naprostý Dummkopf. A ona se snažila opravdu ze všech sil, aby ti to došlo.“

	[image: Image]

	„Aby mi došlo co? Proč…“ Deryn se zamračila. „O čem teď vlastně přesně mluvíme?“

	Alek obrátil oči v sloup: „Tyjsi pořád pitomec! Copak sis nevšiml, jak moc se jí líbíš?“

	Deryn se zmohla jen na to, že otevřela pusu. Slovo z ní nevyšlo žádné.

	„Netvař se tak překvapeně,“ usmíval se Alek, „líbíš se jí od začátku. To sis myslel, že tě nechala pracovat na Pavoukovi kvůli tomu, že jsi dobrý mechanik?“

	„Ale… ale já jsem myslel, že ty a ona…“

	„Já? Ona si myslí, že jsem dokonalý aristokratický budižkničemu.“ Alek zavrtěl hlavou. „Ty jsi fakt Dummkopf, že jo?“

	„Ale já se jí přece nemůžu líbit,“ vyhrkla Deryn. „Já jsem přece jenom pitomej… letec.“

	„To ano. Ona si myslí, že je to úžasně romantické. Myslím, že z tebe něco vyzařuje. A nevypadáš špatně, to je jisté.“

	„Ale no tak, nech toho!“

	„Fakt. Když jsem tě poprvé potkal, pomyslel jsem si: ‚Tohle je kluk, jakým chci být – nebo bych chtěl být, kdybych se nenarodil jako beznadějný princ.‘“

	Deryn pohlédla na Aleka, který si tuhle chvíli nepochybně užíval. V očích se mu blýskalo a na tváři mu pohrával úsměv.

	Nejraději by ho praštila, ale i tak…

	„Ty si opravdu myslíš, že mi to sluší?“ zeptala se.

	„Jsi naprosto okouzlující, to si jsem jistý. A když jsi teď zorganizoval celou revoluci, nedokáže už Lilit svoje city vůbec ovládat.“

	Deryn jen zavrčela a pohodila hlavou. Tohle musí zastavit, než z toho vznikne problém.

	„Ale tvůj milostný život bychom měli probírat někdy jindy.“

	Alek zvedl pouzdro se svitkem. „Musím ti říct něco tady o tom.“

	Deryn na něj beze slova hleděla a snažila se donutit svou mysl, aby to v ní přestalo vířit. S Lilit to snad zvládne. Stačilo by jen Tak dobře – pravdu říkat nemusí, bude stačit něco, co by dávalo smysl.

	Koneckonců byla pravda, že ženám se letci líbí. Pan Rigby to pořád říkal. Patřilo to k tomu, že je člověk voják. A že je kluk.

	Mohla by si vymyslet povídačku o tom, že má nějakou dívku doma…

	„Tak dobře,“ zmohla se Deryn konečně na odpověď, „co je tak ztraceně důležitý na tvém svitku?“

	„Jde o to…“ Alek se dlouze nadechl, „myslím, že tento dopis by mohl spolu s revolucí tady v Istanbulu ukončit válku.“
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	Deryn se na něj dívala a znovu se nezmohla na jediné slovo.

	Jak tam tak Alek stál ve tmě, slyšel tlukot vlastního srdce. Vyslovení těch několika prvních slov jej připravilo o veškerou vůli.

	Ale nyní, když byl Volger pryč, jej tajemství tížilo příliš, než aby je dokázal uchovávat sám. A Dylan už několikrát předtím prokázal, jak je loajální.

	„Dopis je od Svatého otce,“ pokračoval Alek a zvedl pouzdro se svitkem.

	Deryn to chvilku trvalo, ale pak se zeptala: „Ty myslíš – od papeže?“

	Alek přikývl: „Ten dopis mění podmínky, za nichž bylo uzavřeno manželství mých rodičů, a činí mne otcovým dědicem. Myslím, že jsem ti lhal – nejsem arcivévodův syn, kterému po otci nic nezbylo.“

	„Znamená to, že jsi… arcivévoda?“

	„Jsem arcivévoda rakouský z Este, královský princ uherský a český. Až můj prastrýček zemře, mohlo by to možná ukončit válku.“

	Deryniny oči se pomaličku rozšířily. „Protože z tebe bude ten zatracenej císař!“

	Alek si povzdechl a přešel k velkému křeslu, které zdobily střapce na opěrkách na ruce, které si oblíbil. Klesl do něj. Najednou se cítil vyčerpaně.

	Stýskalo se mu po tomhle pokoji s veškerou levantinskou okázalostí. Během týdne, kdy se tady skrýval, se cítil poprvé v životě jako velitel. Nebyli tady žádní učitelé ani vychovatelé, které by musel usmiřovat. Teď se ale přidal k výboru revolucionářů a musel se dohadovat o každé drobnosti.

	„Je to složité. František Josef jmenoval jiného následníka, ale předtím si vybral mého otce.“ Alek se podíval na zkřížené klíče na koženém pouzdře – byl to znak papežského úřadu, který by nemohl žádný věrný Rakušan ignorovat. „Tento dokument by mohl nástupnictví zpochybnit, pokud by se ve válce nedařilo a lidé by si přáli změnu. Otec říkával: ‚Země se dvěma vládci bude vždycky slábnout!‘“

	„To ano,“ přisvědčila Deryn a přistoupila blíž. „A pokud by tady došlo k revoluci, pak Německo zůstane úplně osamoceno.“

	Alek se usmál: „Takže nakonec nejsi takový Dummkopf, že?“

	Deryn se posadila na jednu postranici křesla. Vypadala, jako kdyby se jí zatočila hlava úžasem.

	„Promiňte mi, vaše princovská jasnosti, ale tohle všechno je na mě trochu moc. Nejprve jsi mi řekl o ní…“ Deryn mávla rukou směrem k pokoji Lilit. „A teď ještě tohle!“

	„Omlouvám se. Nikdy jsem ti nechtěl lhát, Dylane. Ale já jsem se o tomhle dopisu dověděl téhož večera, kdy jsem se s tebou poprvé setkal. Pořád je to pro mě hodně zvláštní pocit.“

	„Pro mě je to taky zatraceně zvláštní,“ řekla Deryn. Vstala a začala se procházet pokojem. „Ukončit celou válku pomocí kusu papíru, i když to je nějaký nóbl svitek? Kdo bude věřit, že je pravej?“

	Alek přikývl. Měl stejný pocit, když mu Volger dopis ukázal. Připadal mu jako příliš malý důvod, než aby mohl způsobit takovou změnu. Jenže tady v Istanbulu začal Alek chápat, co svitek opravdu znamená. Leviatan byl nejprve přiveden na onen horský vrcholek, a pak až sem. Je na něm, Alexandrovi z Hohenbergu, aby ukončil válku, kterou odstartovala smrt jeho rodičů.

	„Volger tvrdí, že se za mne zaručí samotný papež, pokud tento dopis uchovám v tajnosti, dokud prastrýc neskoná. Císaři bylo minulý týden čtyřiaosmdesát. Každým dnem může zemřít.“

	„A sakra, tak to není divu, že tě Němci chtějí tak strašně moc chytit.“

	„Přesně tak. Všechno je díky tomu opravdu nebezpečné.“

	Alek se podíval na pouzdro se svitkem. „Ale právě proto jsme sem museli zajít. A proto jsem ochotný vynaložit otcovo zlato, aby se dala zdejší revoluce do chodu. To, co tady děláme, může všechno změnit.“

	Deryn přestala přecházet po pokoji a zůstala stát uprostřed místnosti. Pěsti měla zaťaté, jako kdyby bojovala s nějakým vlastním tajemstvím.

	„Děkuji ti za důvěru, Aleku,“ zahleděla se do země. „Já jsem se ti taky vždycky nesvěřoval. Ne se vším.“

	Alek se zvedl z křesla, přišel blíž a položil Deryn ruce na ramena: „Víš, že mně se svěřit můžeš, Dylane.“

	„Ano, myslím, že mohu. A je tady něco, co bych ti říct měl. Musíš ale přísahat, že to neřekneš nikomu. Lilit ani Výboru. Nikomu.“

	„Vždycky uchovám tvá tajemství, Dylane.“

	Deryn pomalu přikývla. „Tohle je ale trochu komplikovanější než většina jiných.“

	Znovu se odmlčela. Ticho se protahovalo.

	„Týká se to tvé mise tady, že?“

	Deryn si zvolna povzdechla. Zněla v tom úleva a únava současně. „Ano, myslím, že ano. Byli jsme výsadková skupina. Poslali nás zničit sítě proti krakenům v úžině. Od začátku to byla součást plánu doktorky Barlowové.“

	„Tví muži ale byli zajati.“

	Deryn zavrtěla hlavou: „Mí muži byli možná zajati, jenže úkol jsme splnili. Právě teď ty sítě požírají malí umělí tvorové. A probíhá to tak pomalu, že Osmané si něčeho všimnou až ve chvíli, kdy bude příliš pozdě.“

	„Takže vy Britové nehodláte čekat, až se sultán zapojí do války. Vypálíte rovnou první úder.“

	„Přesně tak. Za tři týdny. Podle doktorky Barlowové budou v té době sítě na cucky. V noci za příštího novoluní přivede Leviatan do úžin nového umělého tvora. Je to doprovodný tvor lodi Osman – křižníku, který lord Churchill ukradl Osmanům.

	Ten tvor se jmenuje behemot a je nepředstavitelně obrovskej. Něco takovýho ještě svět neviděl. Dny německejch obrněnců jsou už teď sečtený.“

	Alek sevřel ještě pevněji pouzdro se svitkem. Nejslabším článkem plánu zdejšího Výboru stále představovaly německé obrněnce. Jestliže je ale na cestě jakási obluda britského královského námořnictva, pak se vyhlídky na úspěch znatelně mění.

	„Ale to je přesně to, co potřebujeme, Dylane. Tohle musíme Výboru říct!“

	„Nemůžeme,“ zavrtěla hlavou Deryn. „Věřím Zavenovi a jeho rodině, ale celého plánu se účastní stovky dalších lidí. Co kdyby mezi nimi byl jeden jedinej špion industriálů? Kdyby Němci zjistili, že se Leviatan blíží, mohl by ho Goeben někde cestou překvapit s nabitým Teslovým kanonem!“

	„Samozřejmě.“ Alek se trochu zachvěl, když si vzpomněl, jak mu výboj blesku projel tělem. „Ale co uděláme se Zavenovým plánem? Chce nasadit kráčecí stroje s bombami z koření proti obrněncům. Klopp tvrdí, že to je šílenství.“

	„Jo. Naprostá pitomost,“ přisvědčila Deryn. „Ale tohle Zavenovi neříkej! Pokud udeří v noci za novoluní, půjde Goeben ke dnu ještě dřív, než se tam vůbec dostanou!“

	Alek zvolna přikývl a přemýšlel o tom. Pokud by došlo k totální válce o město, mohl by sultán vyslat do ulic své kráčecí stroje a počítat současně s tím, že německé lodě ochrání jeho palác. Pokud by ale tyto lodě skončily na dně moře, mohla by revoluce proběhnout za jedinou noc. A daly by se zachránit tisíce životů.

	Útočit v naprosté tmě by samozřejmě vyžadovalo naučit piloty výboru, jak se řídí kráčecí stroje v noci. Princip takového ovládání už vysvětloval Lilit, která vše pochopila docela rychle. Něco takového by navíc poskytlo revolucionářům další výhodu.

	„Přikážu Kloppovi, aby prohlásil, že změnil názor, pokud jde o to, že bomby z koření budou na Goeben fungovat.

	Možná bude trošku brblat, ale pak udělá, co se mu řekne.

	Jak ale donutíme Výbor, aby si vybrali právě onu konkrétní noc?“

	„Přiměj Kloppa, ať tvrdí, že na obrněnce je nejlépe zaútočit ve tmě.“ Deryn pokrčila rameny: „Pak upozorníme, že 19. září je měsíc v novu. A potom už je necháme, ať se rozhodnou samí.“

	Alek se usmál: „A s tvým mužným šarmem se ti podaří přesvědčit i Lilit, aby se za nás přimluvila!“

	Deryn obrátila oči v sloup a zase se trochu začervenala.

	„Když už mluvíme o tajemstvích, tak o téhle debatě nebudeš Lilit taky nic říkat, platí? Jenom by to všechno komplikovalo.“

	Alek se zachichotal. Vždycky slýchal, že darwinovci hovoří o věcech souvise jících s biologií docela bez obalu, až to zachází na pokraj vulgarity. Pokud ale šlo o Dylana, docela jasně v něm podobné věci vyvolávaly pocit studu. Choval se vlastně spíš jako školák než jako voják.

	Bylo to zábavné.

	„Jak už jsem řekl: všechna tvá tajemství jsou u mne v bezpečí.“

	„Tak jo, dobrá.“ Deryn zaváhala. „A jsi si opravdu úplně jistý, že jsem to já, kdo se jí líbí, a ne ty?“

	Alek se zasmál: „Měl bych koneckonců doufat, že to tak je. Protože kdybychom se do sebe zakoukali ona a já, musel bych od ní upalovat co nejrychleji pryč.“

	„Jak to myslíš?“

	„Pro smilování boží, Dylane. Lilit je neurozená dívka. Mnohem méně urozená než moje matka.“ Alek zvedl pouzdro se svitkem. „Já jsem vyrůstal, aniž bych tušil, že se tohle někdy stane. Nevěděl jsem, kdo doopravdy jsem, a neustále jsem žil s myšlenkou, o kolik snazší by pro všechny bylo, kdybych se vůbec nenarodil. Něco takového bych svým dětem nikdy neudělal. Ani za tisíc let.“

	Deryn hleděla smutně na pouzdro se svitkem: „Musí to být těžké, být princem.“

	„Teď už ne. Díky tomuhle.“ Alek znovu poklepal Deryn po rameni, šťastný, že jeho jediný skutečný přítel znájeho poslední tajemství. „Pojďme odtud. Máme tady revoluci, kterou musíme naplánovat.“

	 

	Lilit otevřela dveře a zamračila se.

	„Vám dvěma to trvalo nějak dlouho. Už jsem myslela, že jste se dostali do nějaké bryndy.“

	„Trochu jsme debatovali,“ Alek mrkl na Deryn a pak zvedl pouzdro se svitkem, „ale našli jsme tohle.“

	Lilit vrhla na oba zkoumavý pohled. Deryn se rozpačitě odvrátila a zamířila ke schodišti pro personál.

	Alek pokrčil místo odpovědi rameny a následoval ji.

	Zatímco sestupovali po schodech, hotel kolem nich začínal ožívat. Parní výtahy duněly a syčely, jak shromažďovaly tlak na ranní provoz. Záhy se zezdola ozvalo klapání.

	Deryn se zastavila a zvedla hlavu: „Kuchaři jsou už v kuchyni. Nemůžeme zpátky stejnou cestou.“

	„Tak půjdeme dveřmi v hale,“ prohlásila Lilit. „Pokud ještě nikdo nenašel tvůj dopis, pak nebudou v hale ani žádní němečtí agenti.“

	„To sice nebudou, ale někteří z nás jsou stíhaní zloději taxíku,“ namítla Deryn.

	Alek zavrtěl hlavou: „To bude v pořádku. Stihneme to ven ještě dřív, než se na nás kdokoli stačí podruhé podívat.“

	„Prostě se snažte nevypadat podezřele,“ uzavřela vše Lilit a šťouchnutím otevřela dveře do jídelny.

	Vedla je kolem prázdných stolů. Ve tváři měla suverénní výraz, jako kdybyjí patřil celý hotel. Jakýsi mladý chlapec s fezem na hlavě k ní zvedl pohled od leštění nádobí a zamračil se. Neřekl ale ani slovo.

	Prošli kolem něj a zamířili přes halu, která byla prázdná až na jakéhosi poněkud zuboženě vyhlížejícího turistu, který čekal na pokoj…

	… muž zvedl oči od novin, usmál se a mávl rukou.

	„Á… princ Alek,“ zvolal, „myslel jsem si, že byste tady někde mohl být.“

	Alek ztuhl uprostřed kroku. Byl to Eddie Malone.

	 


36

	„Samozřejmě že jsem vás nikdy nepovažoval za zloděje taxíku,“ usmíval se Malone, zatímco si míchal kávu, „pak jsem ale zaslechl jméno tohoto hotelu…“

	Alek neodpovídal a jen se mlčky díval na reportérův hrnek.

	Černá hladiny tekutiny pableskovala, jak se na ní odrážely tančící tvary stínů loutek na plátně za nimi.

	Reportér je zavedl do kavárny dostatečně vzdálené od zvědavých pohledů hotelového personálu. U každého stolku tady stál vlastní maličký hrací strojek předvádějící stínové divadlo.

	V místnosti panovala tma a byli zde skoro sami. Pohledy několika málo hostů byly upřeny k jejich vlastním loutkám. Alek však měl pocit, jako kdyby zde i stěny měly uši.

	Možná za to mohla slídivá očka ropuchy hledící na něj z druhé strany stolu.

	„Jméno mé matky,“ řekl polohlasem. „Samozřejmě.“

	Malone přikývl. „Díval jsem se neustále na vývěsní štíty hotelů a uvažoval jsem. Hotel Dora? Santa Petra? Anděl?“

	Uchechtl se. „A pak jsem uslyšel o jakýchsi Němcích, kteří bydleli v hotelu Hagia Sophia a ukradli taxi. Načež mi začalo v uších vyzvánět jméno Sophie.“

	„Jak vás ale napadlo volat na mě princi?“ zeptal se Alek.

	„Nejsem přece jediný Rakušan, jehož matka se jmenovala Sophie.“

	„To jsem si říkal taky, dokud jsem se nezačal zabývat tím hrabětem Volgerem. On a váš otec byli staří přátelé, že?“

	Alek přikývl. Oči se mu zavíraly. Byl vyčerpaný a před sebou měl další den plný práce – bylo zapotřebí znovu promyslet celou revoluci.

	„Ale to taxi jsme ukradli už před sedmi dny!“ promluvila Deryn. „To jste seděl v hale celou tu dobu?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Malone, „tři dny mi zabralo přemýšlení a pak jsem další tři potřeboval na to, abych zjistil, kdo je hrabě Volger. Sem jsem vlastně přišel právě před chvílí.“

	Alek sebou škubl. Kdyby se pro dopis vrátili o den dřív, možná by tohoto muže už nikdy nespatřili.

	„Jakmile ale všechno do sebe zapadlo, musel jsem vás zase najít.“ Maloneho tvář se rozzářila. „Ztracený princ. Chlapec, jehož rodina zahájila Velkou válku! Nejsilnější příběh, o jakém jsem kdy psal.“

	„Neměli bychom ho hned zabít?“ otázala se Lilit.

	Malone na ni vrhl zvědavý pohled. Očividně nerozuměl její němčině. Vytáhl si zápisník. „A kdopak jste vy, slečno?“

	Lilit přimhouřila oči a Alek spěšně promluvil: „Obávám se, že do toho vám nic není, pane Malone. Nebudeme vám odpovídat na žádné vaše otázky.“

	Muž zvedl zápisník. „V tom případě budu muset vydat svůj článek s tolika nezodpovězenými otázkami? A tak brzy? Řekněme zítra?“

	„Vy nás vydíráte, pane Malone?“

	„Samozřejmě že ne. Jenom nemám rád otevřené konce.“

	Alek zavrtěl hlavou a povzdychl si. „Napiště si, co chcete. Němci už vědí, že jsem v Istanbulu.“

	„Zajímavé,“ řekl Malone a jeho pero se míhalo po papíru. „Vidíte? Už mi poskytujete průvodní okolnosti! Ale doopravdy zajímavé je, že tady s vámi vidím mladého Dylana. Osmany překvapí, až uslyší, že jeden ze sabotérů z Leviatana uprchl!“

	Alek koutkem oka zahlédl, jak se Deryniny dlaně sevřely v pěsti.

	Ale Malone již stočil pohled k Lilit. „A pak je tady ještě ta záležitost s vaší novou revolucionářskou přítelkyní. Nad tím by taky mohl leckdo povytáhnout obočí.“

	„Mám připravený nůž,“ oznámila Lilit německy, „stačí jediné slovo.“

	„Pane Malone,“ řekl Alek. „Možná vás dokážeme přesvědčit, abyste odložil zveřejnění vašeho článku.“

	„Jak dlouho potřebujete?“ zeptal se muž, jehož pero bylo stále připravené k psaní.

	Alek si povzdychl. Pokud by dal Maloneovi jakékoli datum, jen by tím prozradil ještě více o jejich plánech. A jestliže by se Osmané dověděli, že darwinovský sabotér pracuje přímo v Istanbulu s revolucionáři, mohli by si dát dohromady, jaký je plán doktorky Barlowové.

	Alek pohlédl na kadeta Dylana, jako by čekal, že mu pomůže.

	„Copak to nechápete, pane Malone?“ promluvila Deryn.

	„Jestliže nás prozradíte, máte po příběhu. Když ale malou chvilečku počkáte, bude to všechno mnohem zajímavější. Slibujeme!“
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Malone se opřel a zabubnoval prsty o stolek: „Řekl bych, že trochu času máte. Posílám články po poštovním rybákovi. To trvá přes Atlantik čtyři dny. A jelikož používám ptáky, Němci nedokážou vyslechnout obsah mých zpráv pomocí té svojí nové luxusní rádiové věže.“

	„Čtyři dny sotva…“ začal Alek, ale Deryn ho chytla za rameno.

	„Promiňte, pane Malone,“ promluvila. „O jaké rádiové věži teď mluvíte?“

	„O té velké, co se právě dokončuje.“ Malone pokrčil rameny. „Má to být tajné, ale polovina Němců ve městě na tom pracuje. Tvrdí, že má i svoji vlastní elektrárnu.“

	Deryniny oči se rozšířily. „A je ta věž někde v blízkosti železniční trati?“

	„Slyšel jsem, že stojí někde na útesech, kde kolem vody vede stará trať.“ Malone přimhouřil oči. „Co je na tom tak zajímavé?“

	„Zatraceně,“ pronesla Deryn tiše. „Mělo mi to dojít hned tu první noc, co jsem tady byl.“

	Alek se zadíval na kadeta a vzpomněl si, co vyprávěl o tom, jak se dostal do Istanbulu. Tajně prý projel kousek v Orient-expresu, který Němci používali, aby propašovali jakési součástky ven z města… elektrické součástky.

	Všechno to konečně zapadalo dohromady.

	„A má mít svoji vlastní elektrárnu?“ zeptal se Alek.

	Eddie Malone přikývl. Jeho oči těkaly z jednoho chlapce na druhého.

	Alek měl pocit, jako kdyby mu po páteři přejížděl studený prst. Žádný obyčejný vysílač nepotřebuje tolik elektřiny. Leviatan míří vstříc katastrofě.

	„Můžete nám dát měsíc?“ zeptal se Maloneho.

	„Celý měsíc?“ zavrčel reportér. „Šéfredaktor mě s takovou odvolá domů. Musíte mi dát něco, o čem bych mohl napsat.“

	Deryn se narovnala: „Tak dobře. Dám vám jeden příběh. A čím dříve jej zveřejníte, tím lépe. Ten vysílač…“

	„Počkej!“ přerušil ji Alek. „Já mám něco lepšího. Co kdybyste udělal rozhovor se ztraceným princem z Hohenbergu? Povím vám o noci, kdy jsem odešel z domu. O tom, jak jsem utekl z Rakouska a dostal se do Alp. A taky o tom, kdo zabil mé rodiče a proč. Zaměstná vás to dost, pane Malone?“

	Mužovo pero poletovalo po papíře a Malone zuřivě přikyvoval. Deryn hleděla s vytřeštěnýma očima na Aleka.

	„Mám ale jednu podmínku. Nezmíníte se ani o jednom z mých přátel,“ prohlásil Alek. „Napíšete jen, že se skrývám sám kdesi v kopcích.“

	Muž na chvíli přestal psát, ale pak pokrčil rameny. „Jak si přejete, pokud si vás budu smět taky vyfotografovat.“

	Alek pokrčil rameny – no samozřejmě… Maloneho noviny patřily k těm, které tisknou fotografie. Jak dokonale vulgární!

	Musel ale souhlasit.

	„Pane Malone,“ ozvala se znovu Deryn, „zůstává zde ale stále jedna věc…“

	„Nebude to dnes,“ dodal Alek. „Obávám se, že jsme příliš unavení, pane Malone. Jsem si jistý, že tohle chápete.“

	„To nejste jediní.“ Reportér vstal a protáhl si ruce. „Byl jsem v téhle hale celou noc. Sejdeme se zítra v naší obvyklé kavárně?“

	Alek přikývl. Malone si posbíral věci a odešel. Nenabídl ani, že zaplatí svou kávu.

	 

	„To všechno je moje chyba,“ prohlásila Lilit, když muž odešel. „Viděla jsem ho, když jsem tě sledovala. Měla jsem ho teď poznat.“

	Alek zavrtěl hlavou. „Ne. To já se choval pošetile, když jsem zasvětil reportéra do svých záležitostí.“

	„Nezáleží na tom, čí to je chyba,“ ozvala se Deryn. „Měli bychom mu říct o…“ Zaváhala a podívala se na Lilit.

	Ta mávla odmítavě rukou. „Výbor ví o tom vysílači všechno. Sledujeme už měsíce, jak ho Němci staví, a dohadujeme se, k čemu by to mohlo být. Dokud nepřišel Alek a všechno nám nevysvětlil.“

	„Já jsem to vysvětlil?“ zeptal se Alek a pak si vzpomněl na první den ve skladu. Nene mu nevěřila jediné slovo, dokud se nezmínil o Teslově kanónu. Teprve to najednou vzbudilo její zájem a zahrnula ho otázkami – jak se ta věc jmenuje, jak funguje a jestli se může použít i proti kráčecím strojům. „Já ale myslel, že se bavíme o Goebenu. Proč jste mi neřekli, že sultán má jiný Teslův kanon?“

	„Na tom sotva záleželo. Sám jsi říkal, že našim kráčecím strojům nemůže ublížit.“ Zamračila se a podívala se na Deryn. „Může ale sestřelit vzducholoď, že?“

	Deryn si odkašlala, ale jen pokrčila rameny.

	„A vy jste oba dva dokonale zezelenali při pomyšlení, že by se to mohlo stát,“ pokračovala Lilit.

	„No, víš…“ promluvila Deryn. „Tyhle krámy představují cosi jako profesionální riziko, pokud je člověk letec.“

	Lilit zkřížila ruce na prsou. „A ty jsi chtěl říct tomu reportérovi, co vlastně tenhle ‚vysílač‘ je zač, abys varoval své darwinovské přátele.“ Obrátila se k Alekovi. „A ty jsi zase ochotný vyzradit rodinná tajemství jen proto, aby v novinách nepadlo ani slovo o Dylanovi! Myslím, že vy dva máte něco, co jste mi neřekli.“

	Alek si povzdechl. Lilit dokázala být občas až otravně vnímavá.

	„Anebo mám říct babičce, aby mi pomohla tohle všechno vyřešit? Ona je v luštění rébusů opravdu hodně dobrá.“

	Alek se obrátil k Deryn. „Měli bychom jí všechno povědět.“

	Deryn zvedla ruce na znamení, že se vzdává. „Klidně. Teď už na tom sotva záleží. Musíme celý plán zastavit! Prostě řekni zítra Maloneovi o Teslově kanónu. Jakmile se to objeví v novinách, bude admiralita vědět, že celý plán je příliš nebezpečný.“

	„To nejde,“ namítl Alek, „revoluce bez pomoci Leviatana neuspěje.“

	„Jenže Levitan to nikdy nedokáže. Pokud má kanon vlastní elektrárnu, musí být neskutečně velkej.“

	Alek otevřel pusu, ale nedokázal najít jediný argument, jímž by dokázal oponovat. V tuto chvíli neexistovala možnost, jak by nad Istanbulem mohla proletět vzducholoď.

	V situaci, kdy město střežil Teslův kanon, to nepřicházelo v úvahu.

	Lilit podrážděně vydechla. „Fajn. Jelikož se ani jeden z vás nechce namáhat, aby mi všechno vysvětlil, poslouchejte teď vy dva mě.“

	Zvedla jednu ruku a postupně narovnávala konečky prstů.

	„Zaprvé. Leviatan očividně míří zpátky k Istanbulu, protože jinak byste se nestarali o Teslův kanon. Zadruhé. Má udělat cosi, co může pomoct revoluci, jak právě řekl Alek. A zatřetí. Má to něco společného s tvou tajnou misí.“ Zaváhala a podívala se na Deryn. „Tví muži byli zajati v blízkosti sítí proti krakenům, že?“

	Alek znovu otevřel pusu a chtěl dívku přerušit dřív, než dojde k bodu číslo čtyři. Jenže Lilit jej umlčela mávnutím ruky.

	„Všichni si myslí, že vaše mise selhala, jenže oni nevědí, že tys zajat nebyl.“ Její oči se rozšířily. „Vy máte v plánu dostat krakena do úžiny!“

	Deryn se zatvářila nešťastně, ale pak jen přikývla: „Ne tak úplně krakena, ale jsi dost blízko. A byl to dobrý plán. Jenže teď je v troskách! Musíme povědět Maloneovi o kanónu, nebo varovat admiralitu nějakým jiným způsobem.“

	„Ale to je vynikající!“ zajásala Lilit.

	„Jak to přesně myslíš – vynikající?“ vykřikla Deryn. „Ten kanon je smrtící past a Leviatan míří rovnou do ní! To, o čem se tady bavíme, je moje loď!“

	„Bavíme se tady kromě toho také o osvobození mého národa,“ poznamenala Lilit tiše, s pohledem pevně upřeným na Deryn. „Výbor si s tím problémem poradí. Přísahám.“

	„Jenže moje mise měla být přísně tajná.“ Deryn zavrtěla hlavou. „Nemůžu dovolit, aby všechno pokračovalo dál, pokud by o tom věděla celá skupina šílených anarchistů.“

	„V tom případě o tom už nikomu dalšímu nepovíme,“ slíbila Lilit. „Budeme o tom vědět jen my tři.“

	Alek se zamračil. „Jenže my tři nedokážeme zničit Teslův kanon.“

	„Ne, to nedokážeme. Ale…“ Lilit zvedla ruku a na chvíli zavřela oči. Stiskla víčka těsně k sobě. „Můj otec plánuje, že povede útok na samotný Goeben – se čtyřmi kráčecími stroji. Pokud si ale Leviatan a jeho mořská obluda poradí s obrněnci, můžeme ty stroje ušetřit. Takže v noci, až nadejde chvíle revoluce, všechno vysvětlíme otci a pak zamíříme k útesu, abychom zadupali Teslův kanon do země!“

	„Někdo by na to mohl přijít,“ namítla Deryn.

	„A co když použijeme jen piloty, kterým můžeme věřit?“ zeptal se Alek. „Lilitin kráčecí stroj, můj, Kloppův a Zavenův. Nikdo další nemusí vědět, co se bude dít.“

	Lilit pokrčila rameny: „Nikdo další se koneckonců nepřihlásil jako dobrovolník pro boj s Goebenem.“

	Deryn se na oba zahleděla. V očích měla hrůzu.

	„Co když se to nepovede?“ hlesla tiše. „Všichni tam nahoře shoří.“

	Lilit se natáhla přes stůl a vzala Deryninu dlaň do své.

	„Nám se to podaří,“ ujišťovala ji. „Naše revoluce závisí na vaší lodi.“

	Deryn chvíli hleděla na její ruku, pak se podívala bezmocně na Aleka.

	„Je to jediný způsob, jak mohou zvítězit,“ souhlasil Alek.

	„A jediný způsob, jak se dá dokončit tvoje mise. Tví muži se pro ni už obětovali, je to tak?“

	„Tak tohle jsi fakt říkat nemusel,“ zabručela Deryn a vytáhla svou ruku z Lilitiny dlaně. „Tak dobře. Ale ti tvoji zatracení anarchisti ať v tom raději nedělají zmatek!“

	„Nebudeme,“ slíbila Lilit a zářivě se na kadeta Dylana podívala, „už zase jsi zachránil revoluci!“

	Deryn jen obrátila oči v sloup: „Někdo musí mít zdravej rozum, slečínko.“

	Alek se usmál. Ti dva jsou opravdu zábavný páreček.
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	Deryn rozpažila ruce a čekala.

	„R…“

	Nechala klesnout levou paži o pětačtyřicet stupňů.

	„S…“

	Pak spustila pravici úplně dolů, až šroubovák, který v ní držela, ukazoval k zemi.

	„G!“ řekl Bovril a snědl další jahodu. Pak zahodil stopku přes okraj balkonu, vystrčil hlavičku mezi zábradlím a díval se, jak zelený kousek padá dolů.

	„Jak se vám líbí tohle?“ vykřikla Deryn. „Naučilo se to celou zpropadenou abecedu!“

	Lilit a Alek se podívali nejprve na zvířátko a pak na Deryn.

	„Ty jsi ho to naučil?“ zeptala se Lilit.

	„Ne! Myslím, že jsem si jenom cvičil signály a říkal si nahlas písmena. A za chvíli…“ Deryn ukázala na Bovrila, „se ta potvůrka přidala. A byla rychlá jako nejlepší kámoš našeho loďmistra.“

	„A proto si ho chceš vzít dneska v noci s sebou?“ zeptal se Alek. „Pro případ, že budeme potřebovat vysílat signály semaforem?“

	Deryn obrátila oči v sloup. „Ne, ty pitomče. Protože…“ povzdechla si. Nebyla si jistá, co přesně by měla říct. Opík měl ve zvyku všímat si důležitých detailů – přesně jak to říkala doktorka Barlowová. A dnes měla proběhnout nejdůležitější mise, jaké se kdy Deryn účastnila. Neměla odvahu nevzít toho tvora s sebou.

	„Senzitivní,“ ozval se tvor.

	„Přesně tak, to je to slovo,“ vykřikla Deryn. „Kvůli tý jeho zatracený senzitivnosti.“

	Před dvěma týdny využil Zaven všechno své rozsáhlé vzdělání, aby vysvětlil Deryn význam druhového jména onoho tvora. Ukázalo se, že senzitivní znamená totéž jako vnímavý, nebo dokonce předvídavý. A ačkoli to znělo jako vlastnost, kterou by žádný umělý tvor neměl mít, dokonale se to na něj hodilo.

	Alek povzdychl a obrátil se ke dveřím bytu, kde se objevila želví postel s Nene, pokrytá mapami, které se třepotaly v průvanu. Stařena zavolala na Lilit a Aleka.

	Když odcházeli, prohodil Alekještě přes rameno: „Tak dobře, Dylane. Ale já musím pilotovat stroj. Takže se o něho budeš starat ty.“

	„S největším potěšením,“ odpověděla Deryn tiše a podrbala opíka na hlavičce.

	Jedině díky tomu, že mohla mít poblíž tuhle potvůrku, dokázala snést práci s industriály a jejich bezduchými stroji, páchnoucími po výfukových plynech a strojní vazelíně. Životem kypící nádhera Istanbulu jí zůstávala stále cizí stejně jako zdejší jazyky, kterých bylo příliš mnoho, než aby se je dokázala za celý život naučit, tím méně zajeden měsíc. Deryn trávila dny tisknutím novin, které nedokázala číst, a úvahami o tom, co asi znamenají modlitby věřících, jež se nesly nad střechami domů.

	Nad složitými geometrickými vzory Zavenových koberců a kachlíkových stropů se jí točila hlava. Dokonce i zdejší skvělá jídla jí připadala, podobně jako zbytek osmanské metropole, příliš luxusní.

	Nejtěžší ze všeho ale zůstávalo být tak nablízku Alekovi a současně se před ním skrývat. On sám se s ní podělil o své poslední tajemství a Deryn si uvědomila, že mu také oné noci v temném hotelovém pokoji mohla říct všechno, když nebyl nikdo, kdo by je poslouchal.

	Kdykoli se ale pokusila mu všechno vyklopit, představila si hrůzu, která by se objevila v jeho tváři. Nešlo snad o to, že byla dívkou skrývající se v chlapeckých šatech, nebo že mu tak dlouho lhala. Věděla, že to všechno by Alek rychle překonal. A věděla taky, že pak by ji miloval.

	Jenže zde nastával problém, neboť na jedné věci se nemůže nikdy nic změnit… Deryn je neurozeného původu. Je tisíckrát neurozenější než Alekova matka, jež se narodila jako hraběnka, a dokonce na tom je hůř než Lilit, anarchistka, která hovoří šesti jazyky a pokaždé ví, kterou vidličku použít. Deryn Sharpová je tak neurozená jako hromádka pitomého smetí a jediný důvod, proč na tom Jeho Jasnosti Alexandru z Hohenbergu nezáleží, spočívá v tom, že ji považuje za kluka.

	V téže chvíli, kdy by mohla být čímkoli víc než jen přítelem a kdy by se tím i stala, by před ní musel Alek prchat tak daleko, jak by to jen šlo.

	Papež nenapsal žádné dopisy, v nichž by proměnil osiřelou dceru pilota balonů, holku v chlapeckých pumpkách a zatvrzelou darwinistku, v osobu královské krve. Tím si byla absolutně jistá.

	Deryn sledovala Aleka, jak klečí u postele Nene jako hodný vnuk, když všichni tři naposledy probírali podrobnosti útoku.

	Dnešní bitva byla něco, co pomáhali společně – ona a Alek – uskutečnit. A blíž než nyní si už nikdy nebudou.

	„A, B, C, D…?“ zeptal se Bovril a Deryn přikývla.

	Modlila se, aby její trénink v semaforu opravdu přišel vhod.

	Pokud dnes v noci půjde všechno podle plánu, naskytne se posádce Leviatana pohled na Teslův kanon až poté, co bude zničen. A tehdy bude mít Deryn jedinou možnost jim sdělit, že je stále ještě naživu.

	Mohla by to být i její naděje, jak se dostat domů a nechat konečně svého prince jeho vlastnímu osudu.

	 

	Velká vrata skladu vedoucí na ulici se zvolna otevřela a odhalila pohled na jasnou bezměsíčnou oblohu.

	„Máme štěstí, že dnes v noci nepršelo,“ mínil Alek a zkontroloval řízení stroje.

	„Přesně tak,“ přisvědčila Deryn. Půlnoční déšť by proměnil bomby plněné kořením v nepotřebnou kašovitou směs a zničil by jediné zbraně, které Výbor měl. Pan Rigby vždycky vysvětloval, že právě tohle je na bitvách to podstatné: jediný krátký záblesk smůly může postavit všechny plány na hlavu.

	Stejně jako celý zbytek života, pomyslela si Deryn.

	Nádvoří zaplnil rachot motorů čtyř kráčecích strojů. Sahmeran, u jejíhož řízení seděl Zaven, zvedla gigantickou ruku a mávnutím vpřed dala pokyn ostatním, načež se protáhla vraty.

	Následovala ji Lilit pilotující Minotaura. Tento zpola býk a zpola člověk se sklonil nízko k zemi, aby se jeho rohy vešly do průchodu, a současně roztáhl paže kvůli zachování rovnováhy.

	Bomby s kořením zarachotily v zásobníku, který mu učitel Klopp přivařil na předloktí.

	Alek položil chodidla na pedály džina. Klopp trval na tom, že Alek bude dnes v noci pilotovat arabský stroj. Díky parním kanónům byly tyto stroje bezpečnější než ostatní. Za džinem usedli Klopp a Bauer k řízení železného golema.

	„Drž se pevně, Bovrile,“ přikázala Deryn a tvor jí vylezl na rameno. Jeho drápy projely pilotní blůzou jako malé jehličky.

	Alek pohnul chodidly a celý mohutný krám učinil obrovský krok vpřed.

	Deryn se chytila bočnic velitelského křesla. Jako vždy se jí v pomalu se sunoucím stroji zvedal žaludek. Džin zatím zůstával v přehlídkovém režimu. Temeno jeho hlavy bylo stále ještě otevřené, takže viděla hvězdy a mohla dýchat čerstvý vzduch.

	„Tady zaboč doleva,“ ukázala. Aby se udržela celá mise co možná nejvíce v utajení, neměly čtyři stroje druhé piloty. Deryn tudíž sloužila jako Alekův navigátor. A jakmile se začne střílet, i jako zaměřovač určující vzdálenost terče pro mechanickou paži vrhající pumy. Deryn nikdy v minulosti nebyla střelec, ale díky praxi, kterou měla v odhadování výšky, jí docela dobře šlo i určování vzdálenosti – pokud tedy nezapomínala, že má přemýšlet v metrech, a ne v yardech.

	Deryn se znovu podívala do mapy. Byly na ní vyznačeny čtyři samostatné cesty k Teslovu kanónu, které Alek zakreslil červeně. Čtyři stroje vyrazily ještě před zahájením hlavního útoku, a nemohly si proto dovolit budit podezření tím, že by postupovaly společně. Podstatné bylo, aby dorazily k cíli současně.
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Na mapě bylo rovněž vyznačeno postavení zhruba čtyřiceti dalších kráčecích strojů, které měl Výbor k dispozici a jež měly nastoupit do akce o hodinu později. Deryn uvažovala, jestli se mezi jejich posádkami našel nějaký špion připravený prodat sultánovi za kus zlata záměry Výboru.

	Jistá si mohla být aspoň tím, že tento útok na Teslův kanon se podařilo udržet v utajení. Samotný Zaven se o něm dověděl teprve dnes odpoledne. Trochu se čertil, že mu nic neřekli, dokud mu nedošlo, že nebude muset čelit obrovským kanónům Goebenu.

	Pokud ovšem admiralita nezmění datum, kdy se v noci na scéně objeví behemot. Samozřejmě.

	„Myslel jsi na to, kolik věcí se může pokazit?“ zeptala se Deryn. „Je to, jako když bard zpívá o nejlépe připravených plánech myší a lidí.“

	„Pchá!“ promluvil Bovril a napodobil Zavenův tón.

	„Vidíš?“ přidal se Alek, „tvůj senzitivní kamarád si je jistý.“

	Deryn se podívala na opíka. „Jenom doufám, že má pravdu.“

	 

	Takřka prázdnými ulicemi Istanbulu se pohybovali rychle. Kráčecí stroje Výboru cvičily noční chůzi po celý poslední měsíc pod záminkou, že střeží domy před lupiči. Džina si proto nikdo nevšímal.

	Na okraji města zástavba řídla a džin záhy postupoval po prašné cestě sloužící pro povozy. Silnice pro něj byla jen sotva dost široká a kryt parního děla srážel po obou stranách větve stromů. Když na jedné křižovatce minuli potemnělý hostinec, zahlédla Deryn zvědavé tváře vykukující z oken. Dřív nebo později se někdo začne divit, co vlastně pohledává kráčecí stroj z istanbulského ghetta na venkově.

	Nyní se ale ocitli natolik blízko cíle akce, že aby na něčem podobném stěží záleželo. Krajina stoupala, nabírala skalnatější charakter a před nimi se začínaly tyčit útesy. V zadním průzoru se naskytl pohled na město, které se v bezměsíčné noci až nevkusně třpytilo a blýskalo.

	Stovky stěžňů a komínů byly roztroušeny po rozlehlé vodní černi a Deryn znovu napadlo, co se vlastně stane, pokud bude Leviatan sestřelen. Odplave behemot prostě zase pryč, nebo se mezi všemi těmito neozbrojenými loďmi promění v běsnícího šílence?

	Zavrtěla hlavou. Dnes v noci nesmějí selhat.

	 

	K Teslovým kanonům jim zbývalo ještě několik kilometrů, když ze tmy vystřelil kužel světla reflektoru.

	Deryn přimhouřila oči. Zahlédla záblesk oceli a siluetu s chobotem a ocasem.

	Byl to jeden ze sultánových válečných slonů, který jim blokoval cestu.

	„Vzdálenost?“ zeptal se Alek klidně.

	„Asi tisíc yardů. To je devět set metrů.“

	Alek přikývl a zatáhl za páku. Bomba z koření se skutálela ze zásobníku do džinovy dlaně. Deryn ucítila štiplavý pach a škubla sebou. Třebaže byly bomby zabalené v naolejovaném režném plátně, uvolňoval se z nich při každém pohybu prach vyvolávající pálení očí.

	„Uzavřít střechu kabiny, prosím,“ zavelel Alek.

	„Provedu, vaše princovská jasnosti.“ Deryn začala usilovně otáčet klikou a džinovo čelo se začínalo pomalu zavírat.

	Alek zvýšil výkon motorů a parních kotlů. Pravá paže stroje se začala zvolna napřahovat.

	Kdosi ve válečném slonovi na ně cosi zakřičel megafonem.

	Deryn nedokázala rozpoznat žádné z tureckých slov, ale znělo to spíše zvědavě než vyděšeně. Pokud bylo Osmanům známo, džinové nedisponovali žádnými zbraněmi.

	„Zatím se jenom diví, co tady sakra děláme,“ zamumlala Deryn. „Nemáme důvod být nervózní.“

	„Nervózní,“ opakoval tvor.

	Alek se zasmál: „Senzitivní nebo ne, ten tvor tě zná.“

	Deryn se na opíka zamračila. Samozřejmě že byla trochu ustrašená. Jen blázen by nebyl ve chvíli, kdy míří do bitvy. Zvláště na takovém industriálském krámu.

	„Nabito a připraveno k palbě,“ oznámil Alek.

	„Počkej.“ Deryn zkontrolovala ukazatel dostřelu, který namontoval Klopp. Rafička pomaličku šplhala vzhůru spolu s tím, jak stoupal tlak páry v džinově ramenním kloubu.

	Jenže Klopp nebyl schopen odzkoušet paže všech strojů revoluční armády Výboru. Označil tedy ukazatele jen na základě výpočtů a odhadu. Dokud nedopadne první bomba, nebude nikdo vědět, jak daleko opravdu doletí.

	Rafička konečně dorazila k hodnotě devíti set metrů.

	„Pal!“ křikla Deryn.

	Alek stiskl spoušť a džinová obrovská paže vylétla vzhůru.

	Oblaka páry vytryskla z kovových ramen a vzduch v kabině začal vřít.

	Bomba z koření dopadla padesát metrů před slonem a vybuchla v krvavě rudém oblaku prachu, který vířil ve světle reflektoru.

	„Pan Klopp umí počítat,“ usmála se Deryn, „příště toho pitomce zasáhneme naplno!“

	„Víc páry,“ zavelel Alek. „Nabíjím další bombu.“

	Deryn zvýšila výkon kotlů, motory pod nimi zaburácely, ale rafička přístroje stoupala jen líně. Džin vyčerpal veškerý tlak v rameni při prvním vrhu.

	„Dělej!“ poháněla Deryn džina. „Každou vteřinu nám ten výstřel oplatí.“

	„Kdyby to byl opravdový kráčecí stroj, provedli bychom úhybný manévr,“ zamumlal Alek. „Co já bych dal za pořádná mířidla.“

	„Nebo za pořádnou zbraň!“

	„Tyhle bomby z koření byly tvůj nápad. Alespoň mám takový…“

	Hlavní věž slona se s rachotem probudila k životu. Nad hlavami jim prolétl granát. O několik vteřin později se ozval výbuch a džin se zakymácel.

	„Přestřelili nás!“ vykřikl Alek. „Teď už nás ale mají zaměřené. Můžu už vypálit?“

	„Počkej!“ Deryn sledovala rafičku. Opík jí zabořil drápky do ramene a současně napodobil zahvízdání i výbuch granátu, který je těsně minul.

	Ručička vystoupila na devět set metrů, ale ona by potřebovala ještě aspoň padesát…

	„Pal!“ vykřikla konečně.

	Obří paže znovu máchla vzduchem, kabina se otřásla a trhla sebou dozadu. Ve chvíli, kdy bomba vylétla, chytil Alek páky a zatlačil je dopředu.

	Deryn sledovala otřásajícím se průzorem, jak válečný slon zmizel ve zvířeném oblaku rudého prachu.

	„Do černého!“ vykřikla.

	Posádka slona ale pořád ještě dokázala střílet. Z hlavní věže se znovu zablýsklo a oblak prachu kolem slona se proměnil v gigantický větrný vír. Ve vzduchu to prásklo ještě jednou, když granát prolétl kolem nich.

	Džin se zapotácel – Deryn odhadla, že granát dopadl do míst, kde předtím stáli. Alek zápasil s řízením, zatímco džin vrávoral vpřed.

	K životu se probudil i kulomet ve sloním chobotu a z cesty před nimi vytryskly sloupy prachu. Hned vzápětí se rozezpíval sbor kulek bušících do kovu. Bylo to stejně hlasité jako klepání pístů, když se nedaří nastartovat motor.

	„Potřebujeme páru, aby nás zamaskovala!“ vykřikl Alek.

	„Bez šance!“ Deryn civěla na ukazatel tlaku, který se ani nehnul. Motory měly dost práce s tím, aby udržely stroj vůbec v pohybu, než aby se dařilo znovu natlakovat kotle.

	Hlavní věž slona už ale znovu nevystřelila. Pohybovala se jen levá přední noha stroje – jako když pes podává tlapku. Kužel reflektoru bloudil bezcílně po obloze.

	„Jsou z toho mimo!“ vykřikla Deryn. I na několik set metrů ji začaly svědit oči. Hmátla po brýlích, které jí visely na krku, a nasadila si je.

	„Jsou mimo,“ zopakoval Bovril, zahihňal se a kýchl.

	Alek pohnul pákami a roztáhl ruce džina, aby pomohly udržet rovnováhu. Současně postupoval vpřed.

	„Povalím je. Připrav se!“

	Deryn si zkontrolovala popruhy. „Drž se, potvůrko!“

	Slon nyní kulhal v kruzích. I další z jeho nohou se snažily pohybovat, ale věž zůstávala nehybná. Zasáhla snad ji naplno bomba z koření?

	Pak si ale Deryn všimla vzdušných proudů, jejichž směr byl díky červenému prachu vidět, a pochopila, co se stalo. Zpětný ráz kanónu nasál koření rovnou do hlavní věže. Posádka slona se zneškodnila vlastním výstřelem.

	„Teď tam, určitě zvracejí!“

	„Jenže ne dlouho,“ řekl Alek. „Drž se!“

	Válečný slon se obrátil na bok a zavrávoral rovnou do plotu z ostnatého drátu, který se táhl za ním. Když džin vešel do vířících rudých oblaků, začalo Deryn pálit v krku a dívka byla šťastná, že má brýle. Alek nezaváhal a sklonil levé rameno džina dolů…

	Kolem nich se drtil a trhal kov. Nárazová vlna zaduněla celým obrovským rámem džina. Svět kolem nich se v průzoru roztočil, obloha, země i tma se slily do jediné šmouhy.

	Alek zaklel a stlačil páky. Deryn se s plnými plícemi koření rozkašlala.

	Konečně se džin přestal otáčet. Nakláněl se v bláznivém úhlu. Deryn vypustila trochu páry, aby se pročistil vzduch, rozepnula popruhy a naklonila se z průzoru ven.

	Bílá oblaka kolem se rozestupovala, až se odhalil pohled na slona ležícího nehybně na boku.

	„Dostali jsme je!“

	„Jsou mimo!“ vykřikl Bovril.

	„Proč se ale takhle nakláníme?“ vykřikl Alek. „A co nás to zatraceně drží?“

	Deryn se vyklonila ještě dál. Všude kolem viděla třpytivý kov. Džin klopýtal skrz plot z ostnatého drátu a snažil se právě nadzvednout čtyři sta metrů dlouhou překážku.

	[image: Image]„Zamotali jsme se do ostnatýho drátu!“

	Alek manipuloval pedály, zatímco dráty praskaly a skřípěly.

	„Před námi je jich ještě víc. Potřebujeme clonu z páry. Hned.“

	Deryn přiložila pod kotle a pak se podívala průzorem. Tři kilometry před nimi vyrůstal z útesů Teslův kanon, vysoký jako polovina Eiffelovy věže.

	Kolem jeho základny stáli tři další váleční sloni a čekali. Jejich komíny se v oblacích dýmu probouzely k životu.
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	„Jsou tady někde další?“ zeptal se Alek.

	Deryn se vyklonila z průzoru a podívala se za sebe. Na horizontu neviděla nic až na siluety zakrslých stromů rostoucích podél vrcholků útesů. Pak je ale spatřila – trojici sloupců kouře stoupajících vzhůru k hvězdnaté obloze. Nemohly být dál než tři kilometry.

	„Jo, vidím je všechny! Asi tak tři kilometry za námi.“ Vrhla pohled na tlakoměr, jehož ukazatel začal právě stoupat. „A taky jedna dobrá věc. Za několik minut můžeme zase vrhnout bombu.“

	„Tolik času ale nemáme. Postarej se na chvilku o maskování, než setřesu ten drát.“

	Právě ve chvíli, kdy se Deryn natáhla k páce parního děla, jeden ze slonů vystřelil. Granát sice neměl patřičnou razanci, ale i tak dopadl blízko nich. Deryn otřes odhodil dozadu od páky. Průzorem vlétly do kajuty kamínky a hlína. Na brýlích jí zůstaly škrábance.

	„Kdybyste byl tak laskav, pane Sharpe?“ požádal ji znovu Alek.

	„Pane Sharpe,“ zopakoval Bovril a zachichotal se.

	Deryn se vyškrábala z podlahy, aby zatáhla za páku. Do uší ji vniklo syčení. V pilotní kabině bylo najednou horko a vlhko jako ve skleníku.

	Svět venku za průzorem zmizel pod bílým závojem.

	Alek manipuloval pedály a pákami. Poslepu trhal změť ostnatého drátu. Kdesi za oblakem páry se ozval další výstřel. Zdálo se ale, že exploze granátu tentokrát zazněla ve větší dálce.

	„Oni střílí na další!“ vykřikla Deryn.

	„Pak je právě teď správná chvíle k útoku! Postarej se o tlak páry!“

	„S největší radostí, Vaše Výsosti.“ Deryn zatáhla znovu za páky kotle. „Jenže kotle jsme vyprázdnili, abychom měli páru na maskování, a ty jsi pak s tím strojem tancoval jako blázen, což nás připravilo o ještě větší část výkonu!“

	„No dobře,“ řekl Alek a zastavil džina v nahrbeném postoji. Motory zůstaly stát a rafička tlakoměru začala znovu stoupat.

	Bílou tmou k nim dolehlo zarachocení kulometu. Osmané vypálili dávku do oblaků páry a naslouchali, ve kterém směru budou kulky narážet na kov.

	„Brzy nás najdou,“ mínil Alek. Zatáhnutím uvolnil zásobník a Deryn ucítila třetí bombu z koření, která se s rachotem kutálela na místo.

	Setřela z tlakoměru vysráženou páru: „Tři sta metrů a stoupá.“

	„To je dost – pokud je zasáhneme.“

	„Cože? Jsou na nás tři!“

	„Jasně. Jenže my nemáme moc času. Poslouchej to zvíře!“

	Deryn se zadívala na opíka. Měl zavřené oči, jako kdyby se právě rozhodl dát si šlofíka. Ze rtů mu ale vycházel tichý zvuk – bzučení a praskání, které znělo jako statická elektřina ozývající se z Kloppova rádia. Tenhle zvuk už Deryn v minulosti slyšela…

	„A sakra…“ vydechla.

	„Přesně tak.“ Alek stlačil pedály. Když se džin s rachotem pohnul dopředu, horká oblaka páry kolem nich se rozestoupila.

	Teslův kanon se tyčil vysoko na útesech. Jeho konstrukce se blýskala proti temné obloze. Po vzpěrách v dolní části se pohybovaly mdlé jiskry připomínající umělé světlušky, jaké létají vzduchem při výročí dne, kdy se podařilo jen s vypětím sil zabránit vyhození londýnského parlamentu do vzduchu, které zosnoval Guy Fawkes. Jejich pableskování matně ozařovalo okolní bojiště.

	Deryn se naklonila dopředu a přimhouřenýma očima se zadívala ke hvězdám. Žádná temná silueta se mezi nimi nepohybovala. Pokud ale Osmané nabíjeli Teslův kanon, znamenalo to, že už museli zahlédnout přilétajícího Leviatana.

	Váleční sloni stále ještě stříleli na ostatní kráčecí stroje. Jejich hlavně mířily do výšky. Když však Alek s džinem vyrazil vpřed, jedna z věží se začala otáčet…

	O několik vteřin později vyšlehl z děla na slonu plamen a vyvalil se dým. Granát dopadl dost blízko, takže se džin zapotácel. Rafička ukazatele dostřelu se zachvěla a pak klesla. Někudy začala unikat pára a tlak klesl.

	„Dostali jsme zásah!“ vykřikla Deryn.

	„Spoušť je vaše, pane Sharpe,“ odvětil klidným hlasem Alek a sám ze všech sil, až mu zbělely klouby na prstech, svíral páky řízení. Džin kulhal a celá pilotní kabina vrávorala ze strany na stranu.

	Deryn uchopila spoušť. Očima těkala mezi ukazatelem dostřelu a trojicí ocelových slonů před nimi. Rafička se zastavila na čtyřech stovkách metrů a nejistě se tam chvěla. Vzdálenost, která je od slonů dělila, se každým krokem zmenšovala.

	Nejbližší slon natočil věž směrem k džinovi a jeho kulomet začal pálit. Náboje dopadaly na pancíř a zněly, jako když se zatřepe plechovkou plnou mincí. Jedna kulka si našla průzorem cestu dovnitř. Úlomek horkého kovu jim kousek od hlav vykřesal jiskry.

	„Zasáhlo tě to?“ zeptal se Alek.

	„Mě ne!“ odpověděla Deryn.

	„Mě ne!“ zopakoval Bovril, načež kabinu zaplnil jeho šílený smích.

	Další z děl na slonech se začalo zaměřovat na cíl…

	Rafička označující dostřel se znovu zachvěla, pak se vyšourala nahoru. Konečně se ocitli dost blízko. Deryn zatáhla za spoušť a džin, jenž stále postupoval vpřed, máchl vrhací paží, jako kdyby chtěl předvést tvrdé nahození kriketovým míčkem hráči na pálce.

	Bomba z koření přesně zasáhla nejbližšího slona. Po nárazu se její obsah proměnil v temně rudý vířící mrak. Stroj zavrávoral, ale potom oblak rychle odlétl pryč a začal se vytrácet mezi třpytícími se dolními vzpěrami konstrukce Teslova kanónu.

	„K čertu!“ vykřikla Deryn, „vítr je tu moc silný!“

	Bylo to jasné… Na útesech u moře přece vždycky fouká vítr.

	Byla naprostý Dummkopf, že jí to nedošlo!

	Alek ale nezaváhal a řítil se rovnou na slona. Přímý úder mohl nadělat aspoň nějakou škodu. Osmanský stroj zaklopýtal jako novorozené telátko.
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Těsně předtím, než se stroje srazily, se slonova velká hlava stočila a před nimi se zvedly dva kly pokryté ostny. Alek zkroutil páky, avšak stroj se pohyboval příliš rychle, než aby dokázal zatočit. Džin se s úděsným zaskřípěním kovu nabodl na jeden z klů a z kotlů na hrudi mu se syčením začala unikat pára.

	Vzduch v pilotní kabině byl rázem vlhký a horký. Všechny ventily najednou pískaly jako čajová konvice. Slon trhl hlavou a divoce džinem pohodil. Deryn vylétla ze sedadla. Vykřikla, když se rozevřenými dlaněmi opřela o pálící kovovou podlahu.

	Drápky opíka se jí zaryly ještě hlouběji do ramene.

	„Jsme vyřízení!“ vykřikla. „Opustit loď!“

	„Ještě ne!“ Alek přitáhl jednou rukou páku. Druhou udeřil do pojistky, která uvolnila další bombu v zásobníku. Posledním zbytkem sil, které džin ještě měl, spustil jeho vrhací paži dolů k zemi.

	Deryn stála a přimhouřenýma očima za brýlemi se dívala na zbývající bomby – byl jich ještě asi tucet – jak se s rachotem kutálejí ze zásobníku směrem k slonově hřbetu.

	„Zatraceně!“ pronesl senzitivní opík.

	„Otevři to nahoře!“ křikla Deryn a začala si uvolňovat řemeny. „Za chvíli nebudeme moct dýchat!“

	Zatímco Alek zuřivě otáčel klikou, otevřela Deryn kopnutím skříňku vzadu v kabině. Vytáhla z ní smotané lano.

	„Nemáš radost, že si vyzkoušíš slanění?“ křikla do hluku unikající páry a střelby.

	„Raději nechci vědět, co se bude dít dál,“ odpověděl Alek.

	„Nesmysl! Ve srovnání s tím, když musíš sklouznout po laně z huxleye, je to hračka! Někdy ti o tom budu vyprávět.“

	Když se otevřela hlava džina, Deryn uvázala lano a hodila ho přes záda stroje. Pak vylezla na okraj kabiny a zadívala se do mléčně bílého oblaku pod sebou. Poslední zbytek páry v kotlích stále unikal kolem klu, jenž nyní trčel ven z džinových zad.

	„Půjdu první,“ rozhodla. „Když budeš klouzat příliš rychle, zbrzdím tvůj pád.“

	„Nebude to trochu bolet?“

	„Bude. Takže nesmíš sjíždět moc rychle!“

	[image: Image]Deryn se připnula k lanu a ještě jednou se naposledy podívala na bitvu, která se rozhořela kolem nich. Další z válečných slonů dostal zásah a belhal se v kruhu. Na jeho nablýskaném pancíři byl rozmazaný rudý prach. Lilitin Minotaurus se hnal vpřed, zatímco železný golem stál vzadu. Jeho mohutné paže vrhaly pumy z koření na zbývající slony. Dokonce i tady, když měla vítr v zádech, se z pachu koření a střelby rozkašlala.

	A pak to uviděla – Sahmeran ležela na břiše asi osm set metrů od věže. Ze stroje vycházel černý kouř a unikala hořící nafta.

	„Zaven dostal zásah!“ vykřikla.

	„A to není všechno.“ Alek ukázal k městu. V dálce se k obloze zvedal nový sloup dýmu.

	„Zatraceně! Nepřátelské posily!“

	„Žádný strach. Ten kráčecí stroj je deset kilometrů daleko a Osmané nemají nic, co by se hýbalo rychle.“

	„Rychle,“ podotkl Bovril.

	Deryn se na tvora ostře podívala: „O čem to zatraceně meleš, potvůrko?“

	„Rychle,“ opakoval opík znovu.

	Na bojišti se odehrávala gigantická srážka. Lilitin Minotaurus se přiřítil rovnou na posledního nepoškozeného válečného slona. Oba stroje se zhroutily a převalovaly se jeden přes druhého, jako když se pustí do křížku dvojice koček. Obrovský rudý mrak se roztáhl do všech stran, hnán párou unikající z rozbitých kotlů obou strojů. Hvězdy na nebi zkrvavěly.

	Nakonec oba zápasící stroje znehybněly uprostřed vířící hory prachu a dýmu stoupajícího z motorů. Ani jeden z nich nejevil známky života.

	„Lilit…“ zachraptěla Deryn.

	Minotaurus ležel na zemi, ale zdálo se, že jeho hlava zůstala nepoškozená. Možná byla dívka uvnitř kovové skořápky v bezpečí.

	„Podívej se,“ promluvil Alek, „ona prorazila cestu pro Kloppa!“

	Už jen jeden slon zůstal na nohou. Pokrývala ho ale vrstva červeného prachu a sotva se hýbal. Železný golem se pomalu, ale nezadržitelně sunul vpřed. Mezi ním a Teslovým kanonem nebyla žádná překážka.

	Klopp ale neřídil svůj stroj k ochromenému slonu ani ke kanónu. Mířil rovnou k nim.

	„Co to dělá?“ divila se Deryn. „Proč jde sem?“

	Alek zaklel: „Klopp a Bauer se řídí Volgerovými rozkazy. Jdou sem, aby mě zachránili!“

	„K čertu! To máš z toho, že jsi ten pitomej princ!“

	„Přesně vzato arcivévoda.“

	„To je fuk. Teď jim musíme ukázat, že nepotřebuješ, aby tě zachraňovali. Dělej!“

	Deryn zvedla lano. Cítila, jak zesílilo Bovrilovo sevření na rameni.

	„Opustit loď!“ pronesl tvor.

	Deryn vyskočila a začala klouzat po laně dolů skrz oblaka horké páry.
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	Než se Alek vydal za Deryn, podíval se ještě jednou na válečného slona, který klem propíchl džina.

	Členové jeho posádky opouštěli stroj břišním průlezem.

	Kašlali a poslepu klopýtali kolem. Od nich v dané chvíli zvláštní nebezpečí nehrozilo.

	Když ale uviděl, jak hluboko pod ním se nachází země, přimělo ho to, aby pevněji sevřel ruce v pilotních rukavicích. Kadetova instruktáž ve slaňování, jak tomu on sám říkal, naučila Aleka zdravému respektu vůči tomu, jak umí provaz popálit ruce. Polkl. V ústech cítil chuť papriky a kajenského pepře. Pak skočil.

	Lano šlehalo kolem něj. Divoce a vztekle, jako proud vařící vody. Každých několik metrů se Alek s bolestí trhavě zastavoval. Botami pokaždé s hlasitou ránou udeřil do horkého kovu džinová pancíře. Kolem něj vířila oblaka páry. Z chladnoucích motorů uvnitř stroje se ozývalo klepání a syčení.

	Když narazil nohama o zem, stáhl si rukavice a zadíval se na pálící dlaně.

	„Trvalo ti to dost dlouho,“ postěžovala si Deryn a obrátila se směrem k železnému golemovi. „Jdeme! Teslův kanon bude každou chvíli připravený k palbě. Musíme ukázat Kloppovi, že jsi v pořádku!“

	Alek se odepnul od lana a následoval kadeta Dylana, který vzápětí přešel do prudkého běhu. Železný golem stále mířil k nim a prorážel si cestu bojištěm.

	Klopp si očividně nevšiml osmanských posil, které se blížily za ním.

	Jak běželi, zadíval se Alek přimhouřenýma očima na sloup kouře v dálce. Zdálo se mu, že je zase o něco blíž. Pak si všiml, jak se stopa, kterou za sebou kouř na hvězdnaté obloze nechává, kroutí.

	Rychle, řekl opík. Který kráčecí stroj se ale dokáže pohybovat tak rychle?

	Deryn běžící těsně před ním najednou vyjekla. Klopýtla a spadla tváří na zem. Když se znovu sbírala na nohy, Alek zpomalil a pak si všiml, o co vlastně zakopla. Byly to železniční koleje.

	„Ale ne…“

	„Co to má sakra bejt?“ Deryn zírala na kolejnice. „No jasně, tady určitě jezdí Orient-expres.“

	„Expres,“ zasyčel tvor tiše.

	Oba se otočili a civěli na blížící se sloup kouře. Byl mnohem blíž, uháněl podél útesů desetkrát rychleji, než by toho byl schopen jakýkoli pomalu se vlekoucí kráčecí stroj.

	A právě nyní mířil rovnou na železného golema.

	„Nemůže ho vidět!“ hlesl Alek, „je přesně za ním!“

	„Kloppe!“ vykřikla Deryn, znovu se rozběhla a mávala rukama ve vzduchu, „uhněte pryč z těch kolejí!“

	Alek uběhl ještě několik kroků. Srdce mu bušilo v uších.

	Křičet ale nemělo smysl. Sáhl do kapsy a snažil se najít něco, čím by mohl dát signál – světlici nebo pistoli.

	Proslulá lokomotiva s dračí hlavou už byla vidět v dálce před nimi. Z jediného dračího oka tryskalo ostré bílé světlo a výfuky chrlily kouř. Deryn stále běžela naproti Kloppovi a ukazovala dozadu na obrovský vlak.

	Železný golem se ztěžka zastavil a jeho hlava trochu klesla, aby posádka lépe viděla na drobnou postavu před ním.

	Alek sledoval, jak se na lokomotivě začínají rozkládat dvě gigantické paže sloužící k nakládání materiálu. Byly deset metrů dlouhé a trčely do obou stran jako pár šavlí v rukou útočícího kavaleristy.

	Klopp musel nakonec porozumět Derynině křiku, nebo snad zaslechl vlak za sebou, protože jeho kráčecí stroj začal zvolna zatáčet.

	V té chvíli už ale kolem něj prolétl expres a jeho levé nakládací rameno přeťalo golemový nohy. Kov začal úpět a ohýbat se, načež ze zdemolovaných kolen vyrazila oblaka páry.

	Golem se naklonil dozadu, rozhodil obrovské paže a dopadl na konec expresu. Dva nákladní vagony se omotaly kolem zhrouceného stroje. Další vozy za nimi do nich vzápětí najely.

	Do vzduchu vylétly kusy skla a kovových dílů.

	Nárazová vlna, která vznikla při násilném zastavení vlaku, prolétla celou soupravou, až doputovala k lokomotivě, která sjela z kolejí a rozorala hlínu kolem trati. Strojvůdci na to byli připraveni. Mechanické paže expresu se roztáhly jako křídla a ustálily polohu lokomotivy, která za sebou stále táhla několik vagonů s uhlím a nákladních vozů. Vzduch zaplnily kusy hlíny.

	Alek viděl Deryn, jak běží zpátky k němu s drobnou siluetou Bovrila na rameni. Oba již skoro pohltil valící se oblak prachu.
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„Utíkej!“ křičela Deryn a ukazovala na stranu od trati.

	Přední polovina vlaku, která sjela z kolejí, se hnala obrovskou rychlostí dál a mířila přímo na Aleka.

	Alek se otočil a rozběhl se směrem, kterým ukazovala Deryn. Pryč od kolejí. O několik vteřin později jej zahalil mrak prachu, oslepil ho a zaplnil mu plíce.

	Pak se přiřítilo cosi ze tmy a srazilo ho to na zem. Silné ruce mu přimáčkly hlavu do hlíny.

	Nad ním prolétl obrovský stín – byla to mechanická paže expresu, uvědomil si Alek. Zasypal ho příval hlíny a kamení.

	Kolem se prohnal rachot, jako kdyby se dalo do práce tisíc sléváren. Všude se ozýval jekot, bouchání kusů kovů a exploze.

	Když hluk ustal, prach se trochu rozptýlil a Alek se podíval nahoru.

	„Tak to bylo těsné,“ oddychl si. Ani ne pět metrů od jeho hlavy vyryla klouzající mechanická paže brázdu širokou jako cestu pro koňský povoz.

	„Rádo se stalo, vaše arcivévodí jasnosti.“

	„Děkuji ti, Dylane.“ Alek se postavil, oprášil si šaty a ohromeně se rozhlédl.

	Přední polovina Orient-expresu se konečně zastavila, doklouzala skoro až k Teslovu kanónu. Železný golem ležel na zemi. Syčel a stoupala z něj pára. Kolem něj se válela na hromadě zadní polovina vlaku. Alek přistoupil blíž. Uvažoval, jestli jsou Klopp a Bauer v pořádku.

	Bovril ale stále vrčel a napodoboval slabý bzučivý zvuk, jenž se nesl nad bojištěm. Ve vzduchu se ozývalo praskání.

	Deryn ukázala k jihu na oblohu, kde se konečně objevila dlouhá silueta. Leviatan. Rýsoval se černý a obrovský proti obloze.

	Alek se otočil k Teslovu kanónu. Zatímco jej pozoroval, začaly stoupat k vrcholku věže strašidelné záblesky.

	„Musíme to zastavit,“ promluvila Deryn. „Nikdo jiný tady už není.“

	Alek němě přikývl. Klopp a Bauer, Lilit a Zaven – ti všichni by potřebovali jeho pomoc. Jenže Teslův kanon byl připraven k palbě a na palubě Leviatana se nacházela více než stovka mužů.

	Bezmocně sevřel pěsti. Kdyby tak měl kráčecí stroj, jehož mohutnými pažemi by mohl srazit věž kanónu k zemi.

	„Expres,“ sykl Bovril.

	„Vlak,“ hlesl Alek tiše. „Pokud se dokážeme zmocnit lokomotivy, můžeme použít nakládací paže!“

	Deryn na něj chvilku hleděla a pak přikývla. Rozběhli se spolu, klopýtali přes kusy vraků a vyhýbali se hromadám vysypaného nákladu.

	Přední polovina Orient-expresu se zastavila jen patnáct metrů od Teslova kanónu. Nakládací ramena nehybně ležela na zemi, ale z výfuků stále ještě vycházelo trochu kouře. Několik vojáků vyklopýtalo z lokomotivy. Na sobě měli německé uniformy a přes ramena pušky.

	Alek strhl Deryn dozadu a zastavil ji ve stínu. „Jsou ozbrojení a my ne.“

	„Jasně. Pojď za mnou.“

	Rozběhli se k poslednímu vagonu v přední půlce soupravy.

	Nákladní vagon ležel nakloněný na stranu v široké díře vyhloubené po průjezdu vlaku. Trčel ven a dalo se po něm dolézt k lokomotivě. Alek následoval Deryn a tiskl se k plošině vozu, aby si ho nikdo nevšiml.

	Vojáci ale téměř nevěnovali pozornost tomu, co se děje kolem nich. Ohromeně bloumali kolem a vykašlávali z plic koření. Několik z nich pozorovalo na obloze Leviatana.

	Alek uslyšel povědomý zvuk – rachot motorů vzducholodi.

	Pohlédl nahoru a uviděl, že Leviatan je v polovině zatáčky. Posádka si všimla třpytícího se Teslova kanónu a snažili se dostat loď do bezpečí.

	Bylo ale příliš pozdě. Trvalo by jim celé dlouhé minuty, než by dolétli mimo dostřel. Teslův kanon již bzučel jako včelí úl, takřka připraven vypálit.

	Deryn se dostala k násypníku s uhlím za lokomotivou a Alek skočil za ní. Uhlí mu podklouzlo pod nohama a on si začernil ruce, jak se snažil nespadnout.

	Deryn se vyškrábala dopředu, vylezla nahoru a natáhla se, aby Alekovi pomohla.

	„A teď rychle!“ zašeptala.

	Alek se vytáhl mezi dvě gigantická nakládací ramena. Cítil, jak to ve vzduchu praská. Ve svitu jisker rojících se na obrovské věži se stíny kolem začaly chvět. Kabina strojvůdce ale už byla těsně před nimi.

	„Vevnitř je jenom jeden muž,“ zašeptala Deryn. Podala Bovrila Alekovi a vytáhla z kapsy nůž. „Postarám se o něj.“

	Nečekala na odpověď a jediným pohybem se zhoupla okénkem dolů. Když se Alek dostal ke dveřím, Deryn už zahnala jediného strojvůdce do rohu kabiny, kde se teď muž ustrašeně krčil.

	Alek vstoupil a pohlédl na řízení – moře neznámých ciferníků a ručiček. Páky ovládající brzdy a kotel. Páky sloužící k manipulaci s mechanickými pažemi ale byly opatřeny kovovými rukavicemi podobně jako ty, jimiž se ovládaly ruce Sahmeran.

	Postavil Bovrila na zem, zasunul ruce do rukavic a zaťal pěst.

	Deset metrů po jeho pravici obrovský pařát zareagoval a sevřel se. Několik německých vojáků se ohlédlo za zvukem, ale většina z nich dál omámeně pozorovala zářící Teslův kanon a vzducholoď nad svými hlavami.

	„Žádné blbnutí!“ sykla Deryn. „Sraž tu věc!“

	Alek natáhl paži a pokusil se dosáhnout na věž. Obrovský pařát se ale sklapl několik metrů před nejbližší pableskující vzpěrou.

	„Posuň nás blíž!“ křikla Deryn.

	Alek se zadíval na páky sloužící k ovládání lokomotivy. Pak si ale uvědomil, že kola jsou bez kolejnic k ničemu. Současně si ale vzpomněl na beznohého žebráka, kterého viděl v Lienzi, jak se na prkně s kolečky odrážel rukama od země.

	Zapřel pařáty na obou stranách lokomotivy o zem a udělal jimi pohyb směrem dozadu. Lokomotiva se o trochu posunula, sklouzla zhruba o metr a znovu dosedla do hlíny.

	„Blíž,“ pronesl Bovril souhlasně.

	„Tak jo, už jsme na sebe upoutali pozornost Němců,“ zamumlala Deryn, která se dívala ven z okna.

	„Tenhle problém nechám na tobě,“ odpověděl Alek a znovu zapřel obrovské pařáty do země. Lokomotiva s příšerným skřípotem, jak se kov třel o skalnaté podloží útesu, sklouzla zase o něco vpřed.

	Okny dovnitř pronikly výkřiky. Jeden voják vyskočil a zabouchal na dveře. Deryn udeřila strojvůdce do žaludku a srazila ho na podlahu, načež se otočila a zůstala stát ve střehu s nožem v ruce.

	Alek znovu zapřel mechanické paže o zem.

	Tentokrát už jeden obrovský pařát dosáhl na nejnižší vzpěry Teslova kanónu. Když se sevřel kolem jedné vzpěry, zadunělo v kabině hlasité zapraskání. Kovové rukavice na Alekových rukou zasyčely a on sám měl pocit, jako kdyby se mu jakási neviditelná síla pokoušela sevřít hruď. Všechny chloupky na Bovrilově tělíčku se naježily.

	„Zatraceně!“ vyjekla Deryn. „Ty blesky míří na nás!“

	Jiskry se roztančily na řízení i na stěnách kabiny. Voják za dveřmi vykřikl a seskočil z kovového stupátka.

	Alek zaťal zuby bolestí a ještě silněji přitáhl páku. Lokomotiva se znovu nadzvedla a vzpěra vydala kovové zasténání, jak se začala pomalu ohýbat směrem k nim. Od paty věže začala právě v té chvíli po spirálovité dráze stoupat vzhůru koule bílého ohně.

	„Každou chvíli vypálí!“ vykřikla Deryn.

	Alek přitáhl páku tak silně, jak to jen dokázal, a celá lokomotiva se najednou otřásla. Páky v jeho rukou ochably a světlo v kabině pohaslo.

	„Ty jsi to ulomil a ten kanon…“ Deryn se zamračila. „Naklání se! Celá ta zatracená věc se převrací!“

	„Kvůli jediné zlomené vzpěře?“ Alek přistoupil k oknu a vyhlédl ven.
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Věž se pomalu nakláněla a z nejvyšších nosníků sjížděly směrem dolů blesky a slévaly se do koule bílého ohně na opačné straně, kde se konstrukce drželo cosi obrovitého a hadovitého – bylo to zpola vztyčené a obalené zářícím kokonem elektrického pole.

	„To je…?“

	„Přesně tak,“ vydechla Deryn, „to je Sahmeran.“

	Zavenovi se jakýmsi zázrakem podařilo po celou tu dobu pilotovat poškozený stroj směrem k věži. A nyní Sahmeran zafungovala jako vodič, který odvedl z kanónu veškerou energii pryč.

	Kolem stroje v podobě bohyně vířily blesky. Byly jasnější a jasnější, až musel Alek zavřít oči.

	„Už to bude mít za sebou,“ pronesla Deryn a Alek přikývl.

	O několik vteřin později začal Teslův kanon padat.
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	Věž se zřítila vedle Sahmeran ve víru bílého ohně. Úponky blesků se rozlétly do všech stran a začaly tančit na nehybném džinovi i slonovi a také na dalších zhroucených kráčecích strojích stejně jako na vraku Orient-expresu. Kovové stěny lokomotivy praskaly jiskrami a pavučinami plamenů.

	V okamžiku, kdy se blesky vytratily, zaplnilo vzduch rachocení hroutící se věže. Padající vzpěra udeřila do lokomotivy – její strop se promáčkl dovnitř a okna se roztříštila na kusy. Kolem nich sténal ohýbaný kov a vnitřek lokomotivy zaplnil dým a kouř.

	Po několika dlouhých minutách se nad bojištěm rozhostilo tíživé ticho.

	„Jsi v pořádku, Dylane?“ Alekovi zněla vlastní slova v uších jaksi přidušeně.

	„Jasně. A jak je tobě, potvůrko?“

	„Zaven,“ zašeptal Bovril.

	Deryn vzala opíka do náruče. „Poslouchej. Leviatan je pořád ještě tam nahoře.“

	Byla to pravda – tichý hukot motorů vzducholodi se rozezněl nad tichým bojištěm. Aspoň že všechno tohle šílenství nebylo nadarmo.

	„Leviatan,“ zopakoval Bovril tiše a převaloval slovo v tlamičce.

	Alek přistoupil blíž k oknu. Teslův kanon se rýsoval v dálce, rozeklaný a polámaný jako právě vykopaná páteř jakéhosi gigantického vyhynulého tvora. Džin ležel vedle válečného slona, oba potlučení hromadami trosek.

	Aleka zamrazilo. Většina německých vojáků zmizela pod zhroucenou věží.

	„Musíme se podívat, jestli je Lilit v pořádku,“ řekl. „A taky Klopp s Bauerem.“

	„Ano.“ Deryn si posadila Bovrila na ramena. „Koho ale zkontrolujeme prvního?“

	Alek zaváhal. Došlo mu, že jeho muži mohou být mrtví stejně tak, jako byl docela jistě Zaven. „Nejprve Lilit. Její otec…“

	„Samozřejmě.“

	Otevřeli dveře a vyšli na děsivě vyhlížející bojiště. Dým, koření a nafta nutily ke kašli, ale pach spáleného masa a vlasů byl mnohem horší. Alek odvrátil pohled od toho, co udělal poslední výboj kanónu s muži venku.

	„Pojďme,“ pronesla Deryn chraplavě a táhla ho ven.

	Když obcházeli trosky, zvedl Bovril hlavu a řekl: „Lilit.“

	Alek se podíval směrem, kterým hleděl opík, a zamžoural do tmy. Na okraji útesu, stála osamělá postava a hleděla přes vodu.

	„Lilit!“ zavolala Deryn a postava se otočila tváří k nim.

	Rozeběhli se k ní. Chladná bríza odháněla pryč pach bitvy a zmaru. Lilitina pilotní kombinéza byla potrhaná a její bledá tvář zářila do tmy. V prachu u jejích nohou ležel dlouhý vak z plachtoviny.

	Když k ní doběhli, zhroutila se do Deryniny náruče.

	„Tvůj otec,“ zašeptal kadet. „Je mi to líto.“

	Lilit se odtáhla. „Viděla jsem, co dělá, a tak jsem mu vyčistila cestu. Já mu to pomohla udělat…“ Zavrtěla hlavou, po zaprášené tváři se jí řinuly slzy a dívka se otočila ke zřícené věži.

	„Copak jsme všichni zešíleli, že jsme chtěli tohle?“

	„Zachránil Leviatana,“ připomenul Alek.

	Lilit se na něj jen podívala. Omámená a nejistá, jako kdyby jí něco z hlavy vytlouklo všechny jazyky, které znala. Pod jejím pohledem se cítil jako idiot.

	„Všichni zešíleli,“ řekl Bovril.

	Lilit se natáhla, aby pohladila kožíšek tvora. Měla stále skelný pohled.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Deryn.

	„Jenom se mi točí hlava… A nemůžu tomu uvěřit. Podívejte se…“

	Ukázala přes vodu k Istanbulu. V temných ulicích rachotila střelba a nad palácem se vznášelo snad půl tuctu gyrotoptér.

	Jak se Alek díval k městu, rozšířily se po obloze v oblouku tiché úponky plamene a pak se zarachocením zmizely mezi prastarými budovami.

	„Vidíte? Opravdu se to podařilo,“ řekla Lilit. „Přesně jak jsme naplánovali.“

	„Ano. To je na bitvě to nejzvláštnější – že je to všechno doopravdy.“ Deryn se podívala přes vodu. „Behemót bude zanedlouho tady.“

	Alek přistoupil blíž k okraji útesu a podíval se dolů. Goeben vyplouval. Jeho paže sloužící k boji proti krakenům byly natažené jako krabí klepeta. Na věži tyčící se na zadní palubě se blýskaly jiskry.

	„Další Teslův kanon,“ zašeptala Lilit, „na ten jsem zapomněla.“

	„Žádný strach,“ uklidňovala ji Deryn. „Není velký, a nemá ani takový dostřel. Doktorka to načasovala dokonale.“

	Sotva to vyslovila, vystřelil z gondoly vzducholodi proud světla. Bylo tak silné, že jeho kužel dokázal proniknout hluboko do vody. Klouzalo směrem k lodi Goeben jako světelný sloup prořezávající si cestu temnotou.

	Gyrotoptéry nad palácem se pohnuly směrem k vzducholodi. Menší reflektor na Leviatanu se probudil k životu a vyloupl gyrotoptéry proti temné obloze. Alek zdálky nedokázal rozeznat jestřáby ani netopýry, ale gyrotoptéry jedna po druhé mizely.

	„Měli celý měsíc na opravy, aby se dalo všechno do pořádku,“ řekla Deryn. „A taky tam budou další umělí tvorové.“

	Alek přikývl. Uvědomil si, že nikdy v minulosti nespatřil Leviatana v plné síle – vždycky jen poškozeného a strádajícího hlady. Dnes by to měla být naprosto jiná loď.

	„Tvorové,“ ozval se Bovril. Oči mu svítily jako kočce.

	Hlavní světlomet doputoval ke Goebenu. Ocelová děla a pancíře válečné lodi zazářily v oslňujícím bílém světle. Pak začal světlomet měnit barvu: fialová, zelená a nakonec krvavě rudá.

	Z vody se natáhla dvojice chapadel a pokropila paluby Goebenu provazy deště.

	Behemót.

	Paže sloužící k boji s krakeny švihly vzduchem a jejich čepele se zařízly do netvorova masa. Nezdálo se ale, že by chapadla cokoli ucítila. Jako pomalu se plazící krajty se ovinula kolem středu válečné lodě. Z vody se vynořila obrovská hlava. Její oči plály v záři rudého světlometu…

	Alek ustoupil o krok dozadu. Na rozdíl od krakenů představovala chapadla behemóta pouze menší část onoho tvora.

	Jeho dlouhé tělo sestávalo z kostěných plátů a částí. Po celé délce se na jeho horní straně táhl ostnatý hřeben. Aleka tvor odpuzoval. Jako kdyby se jednalo o cosi vytaženého z nejhlubšího oceánu. Cosi pravěkého a cizího.

	Nad vodami se roznesl depresivní zvuk, jak trup obrněnce zasténal, když se ohýbal v sevření behemóta. Malá děla pálila do všech stran a protikrakení paže bušily do mohutných chapadel. Muži i vystřílená munice klouzali po palubě válečné lodi podle toho, jak se kolébala tam a zpátky.

	„Sakra,“ vydechla Deryn. „Doktorka Barlowová říkala, že tahle potvůrka je velikánská, ale nikdy jsem si nemyslel…“

	Uvnitř rozbitého trupu Goebenu cosi vzplálo. Od jednoho z kotlů vyšlehl plamen. Z prasklin v pancířích lodě vytryskla syčící oblaka páry.

	Teslův kanon se pokusil vypálit, ale jeho zpola nabité blesky jen sotva dostřelily k obloze, načež spadly zpět, ovinuly se kolem behemótích chapadel a roztančily se na kovových palubách. Pak se po celé délce válečné lodě rozblikaly exploze, jak bílý oheň zažehl nádrže s palivem a muniční sklady.

	Kužel světlometu získal zářivě modrou barvu. V tu chvíli behemot vytáhl své tělo na lodní nástavbu a donutil plavidlo, aby kleslo níž do vody. Goeben chvíli odolával, ale nakonec zajela příď pod vlny. Záď se vztyčila a Teslův kanon, který stále sršel, se zvedl k temné obloze. Válečná loď se nakonec s kovovým zaskřípěním rozlomila na dva kusy, které vzápětí hladce vklouzly pod hladinu.
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	Pak se ještě ze zpěněných vln zvedlo osamělé rameno sloužící k boji s krakeny. Pařát se ve vzduchu naposledy sevřel, než opět zmizel. Nakonec pod vodou vzplálo červené světlo a do vzduchu začaly stoupat sloupy páry.

	Hladina se zvolna tišila, až byla nakonec úplně klidná.

	„Chudáci. Pitomci jedni…“ řekla Deryn.

	Alek stál a mlčel. Během posledního měsíce nějak zapomněl, co bude revoluce znamenat pro posádku Goebenu.

	„Musím se připojit ke svým druhům,“ oznámila jim Lilit a klekla si vedle plátěného vaku. Vytáhla z něj hromadu kovových tyček a kus složeného hedvábí a dala se do práce. Celé zařízení se pomocí pružin rozložilo. Během několika vteřin se vše proměnilo v křídla o rozpětí pěti metrů, průsvitná jako komáří.

	„Co to má být?“ vykřikla Deryn.

	„Osobní drak,“ vysvětlil Alek. „Na tomhle se ale do Istanbulu nikdy nedostaneš.“

	„To ani nepotřebuju. Za útesy čeká rybářská loď mého strýce.“ Lilit se otočila k Deryn. „Omlouvám se, ale jemu se dá věřit. A já jsem musela o našem plánu někomu říct – pro případ, že bychom potřebovali zajistit dopravu zpátky do města.“

	„Teď?“ zeptala se Deryn. „Ale my se musíme podívat, jak na tom jsou Klopp a Bauer!“

	„Samozřejmě že musíte. Jsou to vaši přátelé. Ale revolucionáři potřebují dnes v noci své vůdce.“ Lilit pohlédla přes vodu a její hlas se zlomil. „A Nene mne bude potřebovat taky.“

	Stála tam a po její zasmušilé tváři zase stékaly slzy. Alek si vzpomněl na noc, kdy zemřeli jeho vlastní rodiče. Bylo to zvláštní, ale najednou si nedokázal vybavit nic jiného, než byla verze, kterou vyprávěl Eddiemu Maloneovi jako protislužbu za jeho mlčení. Připadalo mu, jako kdyby tohle vyprávění vymazalo skutečnou vzpomínku.

	„Mrzí mě, co se stalo tvému otci,“ řekl. Zdálo se mu, jako kdyby se mu každé z těch slov příčilo v ústech.

	Lilit na něj vrhla zvědavý pohled: „Pokud sultán dneska v noci vyhraje, vy utečete zase někam jinam, že?“

	Alek se zamračil: „To je nejspíš pravda.“

	„Tak mnoho štěstí,“ popřála mu. „Tvoje zlato bylo velice užitečné.“

	„Rádo se stalo, pokud to mělo znamenat cosi jako děkuji ti.“

	„Mělo.“ Otočila se k Deryn. „Bez ohledu na to, co se stane, nezapomenu nikdy na to, co jsi pro nás udělal. Myslím, že jsi nejúžasnější kluk, jakého jsem kdy potkala.“

	„Ale to bylo jenom…“

	Lilit jej nenechala domluvit. Místo toho jej objala a vší silou políbila na rty. Po nekonečně dlouhé chvíli se odtáhla a usmála se. „Omlouvám se. Byla jsem jen zvědavá.“

	„Zvědavá? Zatraceně!“ vykřikla Deryn a zvedla dlaň k ústům. „Vždyť mě skoro neznáš!“

	Lilit se zasmála a zvedla draka. Když se jeho křídla nadmula v chladném mořském vánku, přistoupila k okraji útesu. Rukama svírala pilotní vzpěru.

	„Znám vás lépe, než si myslíte, pane Sharpe,“ usmála se a obrátila se k Alekovi. „Ty ani nevíš, jakého kamaráda vlastně v Dylanovi máš.“
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	S těmito slovy se odrazila do tmy… a vzápětí jim zmizela z dohledu.

	Alek doběhl k okraji útesu a v hrůze se podíval dolů. Drak na chvíli zakolísal, ale pak nabral rovnováhu a zabočil nad moře. Vítr jej zvedl o něco výš, takřka na úroveň okraje útesu. Na okamžik ještě jednou uslyšeli Lilitin smích.

	Drak nyní ostře zatočil a zamířil k zářícímu městu. O chvíli později jej pohltila temnota.

	„Pane Sharpe,“ ozval se Bovril a zahihňal se.

	Alek jen zavrtěl hlavou a uvažoval o Lilit. Její otec byl mrtev a město, v němž žila, stálo v plamenech. A ona sama se v téže chvíli vznášela ve vzduchu a čemusi se smála.

	„Ta holka je úplný blázen.“

	„To je.“ Deryn se dotkla znovu svých úst. „Ale nelíbá špatně.“

	Alek se podíval na kadeta Dylana a pak znovu zavrtěl hlavou.

	„Pojďme. Musíme se podívat po panu Kloppovi.“
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	Železný golem ležel na hromadě vagonů a vysypaného nákladu. Nohy měl zkroucené a rozervané. Pouze jeho horní polovina zůstala nedotčená. Obrovská hlava se opírala o vraky dvou nákladních vozů. Vypadal jako spící obr na pomačkaném kovovém polštáři.

	Deryn a Alek se prodrali blíž přes kusy elektrické instalace a střepy skla. Kolejnice byly vyrvány ze země a válely se mezi ostatními troskami jako zamotané ocelové stužky.

	„Zatraceně,“ zaklela Deryn, když míjeli převržený jídelní vůz, jehož červené sametové závěsy teď visely ven z rozbitých oken. „Ještě štěstí, že uvnitř nebyli žádní cestující.“

	„Tudy se můžeme dostat ke golemově hlavě,“ ukázal Alek na obrovskou dlaň, rozevřenou v prachu. Vyšplhali do ní a pak lezli dál po paži stroje nahoru. Záhy spatřili dvě nehybné postavy připásané v pilotních křeslech.

	„Pane Kloppe!“ vykřikl Alek. „Hansi!“

	Jeden z mužů se probral.

	Byl to Bauer. Měl skelný pohled a rukama chabě zatápal po upínacích pásech. Deryn vylezla k Alekovi a pomohla mu muže vytáhnout.

	„Was hat uns getroffen?“ zeptal se Bauer.

	„Der Orient-Express,“ vysvětloval Alek.

	Bauer se na něj dlouze, zmateně podíval. Když pak spatřil trosky všude kolem, bylo vidět, že Alekovi začíná věřit.
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	Všichni tři pak společně odepnuli popruhy, které držely Kloppa, a položili ho na golemovo široké rameno. Učitel mechaniky se ale stále nehýbal. Tvář měl potřísněnou krví, a když mu Deryn položila dlaň na krk, nahmatala jen slabý tep.

	„Musíme ho dostat k lékaři.“

	„To jistě, ale jak?“ zeptal se Alek.

	Deryn přelétla pohledem bojiště. Ani jeden kráčecí stroj nezůstal na nohou. Na obloze však spatřila siluetu Leviatana, který se k nim nyní natáčel profilem. Jak předpokládala, tak se nyní, když ztroskotala loď Goeben, vzducholoď vracela, aby si její posádka mohla lépe prohlédnout zničený Teslův kanon.

	Otevřela pusu, aby ostatním vysvětlila, co ji napadlo, ale tvor na jejím rameni začal náhle napodobovat tichý klapavý zvuk.

	Alek to už uslyšel také. „Kráčecí stroje.“

	Deryn se otočila směrem k městu. Na obzoru stoupalo k obloze asi deset sloupců kouře.

	„Mohly by patřit Výboru?“

	Alek zavrtěl hlavou. „Ti ani nevědí, že jsme tady.“

	„Jasně. Já jsem si myslel, že to tak bude. Ale ta anarchistická slečna všechno vyzvonila strýčkovi, ne?“

	Bauer se nejistě postavil a zvedl triedr. Jedna čočka byla prasklá, takže si ho přiložil k oku jako obyčejný dalekohled.

	„Elefanten,“ oznámil vzápětí.

	Alek zaklel: „Aspoň že se tyhle obludy pohybují tak pomalu.“

	„Jenže Kloppa odtud nikdy nedostaneme,“ uvažovala Deryn, „pokud nám někdo nepomůže.“

	„A kde asi myslíš, že nějakou pomoc seženeme?“

	Deryn ukázala na temnou siluetu vznášející se nad vodou.

	Stále ještě se otáčela a kužele jejích světlometů se obloukem blížily k útesům. „Leviatan letí sem, aby si prohlédli zblízka trosky Teslova kanónu. Můžeme jim dát signál a dostat Kloppa na lodní ošetřovnu.“

	„A, B, C…“ promluvil Bovril šťastně.

	„A z nás zase udělají zajatce!“ ohradil se Alek.

	„Jasně. Ale co si myslíš, že by po tomhle všem asi tak udělali ti zatracení Osmani?“ Deryn ukázala rozmáchlým gestem na vraky kolem. „S námi aspoň zůstaneš naživu!“

	„Ich kann mit Meister Klopp bleiben, Herr,…“ promluvil Bauer.

	Deryn přimhouřila oči. Po měsíci, který strávila prací s industriály, se její němčina o hodně zlepšila. „Co tím myslí, že zůstane s Kloppem?“

	Alek se obrátil k Deryn. „Vaše loď naloží Bauera a Kloppa. A my dva můžeme utéct spolu.“

	Deryn spadla čelist: „Ty ses úplně zbláznil?“

	„Osmané nás tady v tom zmatku nikde nenajdou.“ Alek zaťal pěsti. „Jen si to představ. Pokud Výbor dneska v noci zvítězí, vyženou Němce. A nám budou zavázáni, Dylane. Můžeme zůstat tady. Mezi svými spojenci.“

	„Já ne, ty pitomé princátko! Já musím domů!“

	„Jenže já to nezvládnu sám Bez tebe ne.“ Pohled mu zjihl. „Prosím, pojď se mnou.“

	Deryn se od něj odvrátila a na okamžik zatoužila, aby jí Alek řekl totéž, ale trochu jinak. Ne jako Dummkopf princ, který čeká, že mu všichni budou sloužit, ale jako muž.

	Jenže to samozřejmě nebyla jeho chyba. Nikdy Alekovi neprozradila, proč opravdu přišla do Istanbulu – ne kvůli vojenskému poslání, ale kvůli němu. Vůbec nic mu nevysvětlila a nyní už bylo příliš pozdě. Strávili spolu celý měsíc. Pracovali a bojovali bok po boku a ona stále nedokázala přesvědčit sama sebe, že by mu mohlo záležet na obyčejné holce.

	Jaký smysl pak mělo, aby zůstávala?

	„Ještě se tady toho musí hodně udělat, Dylane,“ pokračoval Alek. „Jsi nejlepší voják, jakého revoluce má.“

	„Jasně! Jenže tam nahoře je můj domov. A já nedokážu žít s… s těmi vašimi stroji.“

	Alek rozhodil rukama. „Ono je to stejně jedno. Tvoje posádka nás nikdy neuvidí.“

	„Musí si nás všimnout.“ Deryn se rozhlížela po bojišti a hledala něco, čím by mohla vyslat signál. Alek měl však pravdu:

	I kdyby měla třímetrové signalizační vlajky, nikdo by si jich mezi troskami vlaku nevšiml.

	Pak je objevila – golemovy paže roztažené na obě strany.

	Pravá trčela rovnou do boku a levá šikmo dolů, jako kdyby chtěla signalizovat písmeno S.

	„Dokáže se tenhle krám ještě pohnout?“

	„Cože, tenhle stroj?“

	„A, B, C,“ promluvil opět Bovril.

	„Přesně tak. Obra, který dává signály, by bylo zatraceně těžký přehlídnout.“

	„Kotle jsou studené,“ uvažoval Alek, „ale předpokládám, že ve vzduchovém systému bude ještě nějaký tlak.“

	„Tak se na to mrkni!“

	Alek zaťal zuby, ale vylezl zpátky do hlavy stroje a klekl k řízení. Zaklepal do dvou ručiček a pak se nejistě otočil.

	„Funguje to?“ volala Deryn. „Ale nelži mi!“

	„Nikdy bych ti nelhal, Dylane! Můžeme odsignalizovat možná tak deset písmen.“

	„Tak do toho! Dělej to podle mě!“ Deryn jednu ruku upažila a druhou namířila šikmo k zemi.

	Alek se nehýbal: „Pokud se znovu vydám do rukou kapitána, nenechá mě už znovu uprchnout.“

	„Když ale nepošleš Leviatanu signál o pomoc, je Klopp mrtvej muž. Stejně jako my všichni, až se sem dostanou ty kráčecí stroje!“

	Alek na ni ještě chvíli civěl, pak povzdechl, obrátil se k řízení a položil ruce na páky. Ozvalo se syčení stlačeného vzduchu. Vzápětí se začaly obrovské ruce sunout po zemi a přesně napodobily Darynin postoj.

	„S…“ pronesl senzitivní opík.

	Deryn přesunula levou ruku před sebe a namířila jí doprava, šikmo dolů. Toto písmeno bylo pro železného golema, který zpola ležel na zemi, obtížnější, avšak Alekovi se podařilo dostatečně ohnout loket.

	„H!“ oznámil Bovril a pokračoval dál spolu s Deryn. „A… R… P…“

	U pátého písmene je našel kužel reflektoru Leviatana, který sloužil pro navádění krakenů. Deryn a Alekem pak zopakovali celou řadu písmen ještě dvakrát, než z obřích paží unikl se sykotem poslední zbytek stlačeného vzduchu.

	Alek se obrátil od pák: „Wie viel Zeit haben wir, Hans?“

	Bauer si zaclonil oči před září reflektoru: „Zehn minuten?“

	„Pořád ještě máme čas odtud zmizet, Dylane.“

	„Za pouhých deset minut ne. A není ani třeba utíkat.“ Deryn položila Alekovu ruku na rameno a začala rychle mluvit.

	„Po tom, co jsme dokázali dneska v noci, povím kapitánovi, jak jsi mě představil Výboru. A taky to, že kdybys to neudělal, byla by vzducholoď sestřelena!“

	„Předpokládám, že mi dají medaili,“ podotkl Alek ironicky.

	„To nikdy nevíš.“

	Reflektor začal blikat – dlouhými a krátkými záblesky. Deryn ztratila v Morseově abecedě cvik, ale když se zadívala na signály, začaly se jí povědomé kombinace krátkých a dlouhých záblesků zase znovu vybavovat.

	„Zpráva přijata,“ oznámila pak. „A kapitán mě nechává pozdravovat!“

	„Opravdu velmi zdvořilé.“

	Deryn nepřestávala sledovat blikající reflektor. „Připravují se, aby nás vyzvedli. Za chvilku budeme mít pana Kloppa na ošetřovně!“

	„Pak už mě a Hanse nepotřebuješ.“ Alek napřáhl ruku.

	„Musím se rozloučit.“

	„Nedělej to,“ zaprosila Deryn. „Nikdy to kolem těch strojů nezvládnete. A přísahám, že nedovolím, aby tě kapitán uvěznil. Pokud to udělá, osobně vypáčím zámky!“

	Alek se zadíval na svou nataženou ruku, ale pak se jeho temně zelené oči zadívaly do jejích. Dlouze na sebe hleděli, zatímco burácení leteckých motorů rozechvívalo Derynino tělo.

	„Pojď se mnou,“ prosila a konečně uchopila jeho ruku. „Je to přesně tak, jak jsi říkal tu noc, než jsi utekl. Jak všechny části Leviatana zapadají jeden do druhého. A ty tam k nim patříš.“

	Podíval se nahoru a oči se mu třpytily. Pořád tu vzducholoď miloval. Deryn to viděla.

	„Asi bych neměl utíkat bez svých mužů,“ zauvažoval.

	„Mein Herr,“ promluvil Bauer. „Graf Volger befahl mir…“

	„Volger!“ vyrazil ze sebe Alek. „Kdyby nebylo těch jeho intrik, všichni bychom zůstali pohromadě.“

	Deryn stiskla jeho rameno. „To bude v pořádku. Přísahám.“

	Když se vzducholoď přiblížila, uslyšeli nad sebou slabé zaševelení křídel. Ocelové pařáty se zaleskly v záři světlometu. Deryn pustila Alekovu ruku a zhluboka se nadechla vypouštěného vodíku, který byl cítit po hořkých mandlích. Byl to nebezpečný a současně nádherný pach, provázející rychlý sestup lodi. Z nákladových dveří v gondole se rozmotala lana a o několik vteřin později se již po nich spouštěli k zemi muži z posádky.

	„Není to zatraceně nádhernej pohled?“

	„Překrásný,“ uznal Alek. „Pokud nejsi nahoře v řetězech.“

	„Nesmysl.“ Deryn jej poplácala po ramenou. „Ty kecy o řetězech, to se jen tak říká. Hraběte Volgera jenom zamkli v jeho kajutě a já mu tam musel nosit každý ráno snídani!“

	Usmála se, byť v ní myšlenka na Volgera vyvolávala nervozitu. Znal její tajemství. Onen muž ji mohl pořád ještě prozradit důstojníkům, anebo Alekovi, kdykoli by se mu zachtělo.

	Jenže ona se nemohla před Jeho hraběcí Milostí skrývat věčně. Bylo by to nevojenské. A kromě toho jej může vždycky vyhodit z okna, pokud by přišlo na věc.

	Když se vzducholoď s burácením zastavila, Bovril jí sevřel pevněji rameno. „Každý ráno snídani?“ zeptal se.

	„Přesně tak, potvůrko,“ odpověděla Deryn a pohladila jej po kožíšku. „Vracíš se domů.“
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	„S-H-A-R-P!“ pronesl Newkirk od ústí nákladového prostoru.

	„Zatraceně, Dylane! Jsi to fakt ty?“

	„A kdo jinej?“ odpověděla Deryn a zašklebila se, když stiskla nabídnutou ruku. Jediným pohybem se přitáhla dovnitř.

	„A tys našel tu ztracenou potvůrku?“

	„Přesně tak.“ Deryn ukázala palcem přes rameno na bojiště pokryté vraky. „Jeden z mých mnoha dalších úspěchů.“

	Newkirk pohlédl dolů. „Vy jste si opravdu máknul, pane Sharpe. Ale tohle chlubení si nechte na později. Blíží se sem německé kráčecí stroje a loďmistr by vás chtěl taky vidět v navigační kajutě.“

	„Teď?“ Deryn se ohlédla dolů, kde dosud probíhala záchranná operace. Klopp stoupal vzduchem upoutaný na nosítka, zatímco Alek s Bauerem čekali na rameni železného golema.

	„Loďmistr říkal teď hned.“

	„Dobrá, pane Newkirku. Ale dohlédněte, aby bezpečně dostali nahoru ty industriály.“

	„Jasně, žádný obavy. Podruhý už ty pitomce zdrhnout nenecháme!“

	Deryn se s kadetem nepřela. Nezáleželo na tom, co si myslí Newkirk, pokud se důstojníci dovědí, že Alek se vrací z vlastní svobodné vůle.

	Industriál neidustriál, patřil prostě sem.

	 

	Zatímco Deryn mířila do navigační kajuty, vzducholoď hučela a duněla. Chodby byly plné chvátajících mužů a zvířat. Bovril to vše sledoval očima velikýma jako zlaté dvoušilinky. Úžas, který se ho zmocnil, způsobil, že opík upadl do u něj vzácného mlčení. Zdálo se, že také on sem patří.

	V navigační kajutě čekala doktorka Barlowová. Pozorovala světla Istanbulu zářící za pruhem mořské vody. Deryn se zamračila. Předpokládala, že zde narazí na kapitána. Samozřejmě, vzhledem k blížícím se německým kráčecím strojům budou důstojníci na můstku. Proč ale pak dostala rozkaz přijít sem, a ne na své bojové stanoviště?

	Tazza, který seděl vedle doktorky Barlowové, vyskočil z podlahy a přiběhl, aby očichal Deryniny boty. Klekla si k němu a přiložila mu dlaň k čenichu.

	„Rád tě vidím, Tazzo.“

	„Tazzo,“ zopakoval Bovril a zachichotal se.

	„Rádi vidíme i my vás, pane Sharpe,“ promluvila doktorka a odvrátila se od okna. „Byli jsme všichni strachy bez sebe.“

	„Je úžasné být doma, madam.“

	„Samozřejmě, to dá rozum, že jste to musel zvládnout bezpečně nazpět – vzhledem k tomu, jak duchapřítomný mladý muž jste.“ Ženiny prsty zabubnovaly na parapet okna. „I když vidím, že jste mezitím stihl nadělat pár problémů.“

	„Přesně tak, madam.“ Deryn se odvážila usmát. „Měli jsme pár problémů – třeba zlikvidovat ten Teslův kanon. Ale my jsme to dokázali.“

	„Jistě, jistě,“ doktorka mávla rukou, jako kdyby denně sledovala, jak padá k zemi věž metající kolem sebe blesky. „Jenže já jsem myslela na toho tvora na vašem rameni, a ne tu protivnou bitvu.“

	„Aha,“ Deryn se podívala na Bovrila. „Takže máte na mysli, že jste ráda, že ho máte zpátky?“

	„Ne, pane Sharpe, právě tohle na mysli nemám.“ Doktorka Barlowová si tiše povzdychla. „Zapomněl jste snad? Vynaložila jsem obrovské úsilí, aby se tenhle opík vyklubal v době, kdy bude ve skladu Alek. Jeho právě vznikající poporodní fixace se měla zaměřit výhradně na něj.“

	„Jistě, na to si vzpomínám,“ potvrdila Deryn. „Jako u kačátka, které přilne k tomu, koho spatří prvního. Bez ohledu na to, kdo to je.“

	„Přesně tak, a tím někým byl Alek. Jenže ten tvor je přesto tady a na vašem rameni, pane Sharpe.“

	Deryn se zamračila a pokusila si vzpomenout, kdy přesně se Bovril začal nosit na jejím rameni stejně často jako na Alekově.

	„Mám dojem, že ta potvůrka mě má ráda stejně jako Aleka. A proč by vlastně neměla? Chci tím říct, že Alek je koneckonců zatracenej industriál.“

	Doktorka Barlowová se posadila ke stolu s mapami a zavrtěla hlavou. „Nebyl navržen, aby se upnul současně na dva lidi! Jedině pokud…“ Přimhouřila oči. „Předpokládám, že vy dva s Alekem jste hodně blízcí přátelé. Je to tak, pane Sharpe?“

	„Pane Sharpe,“ zopakoval Bovril a pak se zahihňal.

	Deryn se na tvora přísně podívala, načež rozhodila rukama.

	„Čestné slovo, já nevím, madam. Šlo o to, že Alek měl dneska v noci spoustu práce s řízením stroje, takže Bovril si to namířil na moje rameno. A myslím, že…“

	„Promiňte,“ přerušila ji doktorka Barlowová, „ale vy jste právě řekl Bovril?“

	„Jo, přesně tak. To je takové jméno.“

	Doktorka povytáhla obočí: „To jako ten hovězí bujón?“

	„Já jsem mu to jméno nedal,“ ohradila se Deryn. „Učili nás to přece v kadetním výcviku – abychom se na tvory moc neupínali. Jenže jedna anarchistická slečinka trvala na tom, že mu bude říkat Bovril. A to jméno mu pak tak nějak… zůstalo.“

	„Bovril,“ zopakovalo zvířátko.

	Doktorka Barlowová přistoupila k Deryn, aby se podívala zblízka na opičku. Potom znovu zavrtěla hlavou. „Přemýšlím, jestli ta citová vazba navíc není chyba pana Newkirka. Nikdy neudržoval vejce v úplně stabilní teplotě.“

	„Myslíte si, že Bovril by mohl být defektní?“

	„U nových druhů člověk nikdy neví. Říkal jste, že s tím nesmyslem se jménem Bovril začala nějaká ‚anarchistická slečinka‘?“

	Deryn se pustila do vysvětlování. Pak se ale pod ní zachvěly nohy a ztěžka usedla na židli. Sedat si v přítomnosti dámy nesvědčilo právě o dobrých mravech, jenže na Deryn najednou tvrdě dopadlo všechno, co dnes prožila – bitvu, Zavenovu smrt a také těsný únik Leviatana před záhubou v plamenech.

	Víc než cokoli jiného ale vnímala úlevu, že se znovu ocitla doma. Že cítí pod nohama loď – skutečnou a pevnou, a nikoli hořící někde na nebi. A zase s Alekem na palubě.

	„Víte, madam, když jsem ho našel, jednal Alek s Výborem pro sjednocení a pokrok. Ti lidé ze všeho nejvíc chtěli svrhnout sultána. Neschvaloval jsem samozřejmě, co dělají, ale pak jsem zjistil, že se staví Teslův kanon. Jelikož jsem věděl, že by dokázal zničit Leviatana, musel jsem zajistit jeho zničení. I kdyby to mělo znamenat spolupráci s anarchisty nebo revolucionáři, ať už si říkají jakkoli.“

	„Velice duchapřítomně, jako vždy.“ Doktorka se posadila naproti ní, natáhla ruku k zemi a podrbala Tazzu na hlavě.

	„Hrabě Volger nebyl daleko od pravdy, že?“

	„Hrabě Volger?“ Deryn se při zvuku toho jména na okamžik zmocnila panika. „Pokud se smím zeptat, madam, tak v čem přesně se nemýlil?“

	„Prohlásil, že Alek se zaplete s odsouzeníhodnými živly. A také tvrdil, že vy dokážete našeho ztraceného knížete najít.“

	Deryn zvolna přikývla. Volger byl u toho, když vyslechla zprávu týkající se Alekova hotelu. „Je zatraceně chytrej.“

	„Přesně tak.“ Doktorka se znovu postavila a zase se zadívala ven. „Pokud jde o Výbor, možná se mýlil. Ať už je jeho politika jakkoli odsouzeníhodná, dnes Británii prokázal cennou službu.“

	„Ano, madam. Pomohl nám zachránit tuhle sakramentskou loď!“

	„A zdá se, že zároveň svrhl sultána.“

	Deryn se zvedla a připojila se k doktorce Barlowové. Společně se zahleděly z okna. Loď už zase pokračovala v cestě a mířila přes vodu. Istanbulské ulice v dálce stále ozařovala střelba a výbuchy. Deryn dokázala rozeznat zvířená oblaka jemného koření ve světlometech válečných slonů.

	„Nejsem si jistý, jestli ho svrhli, madam. Zdá se, že pořád ještě bojují.“

	„Tahle bitva je docela bezvýznamná, o tom vás ujišťuji,“ prohlásila doktorka. „Několik minut po zničení Goebena jsme zahlédli říšskou vzdušnou jachtu Stambul, jak startuje z území paláce s bílou vlajkou.“

	„S bílou vlajkou? Ale bitva přece sotva začala. Proč by sultán kapituloval?“

	„On to neudělal. Podle signálních vlajek na Stambulu velel lodi Kizlar Aga.“ Doktorka Barlowová se chladně usmála.

	„Odvážel sultána na bezpečné místo, daleko od problémů v Istanbulu.“

	„Ale to snad…“ Deryn se zamračila. „Vy myslíte, že on že unesl vlastního panovníka?“

	„Jak jsem vám před časem říkala, už v minulosti došlo k tomu, že byl sultán nahrazen někým jiným.“

	Deryn si tiše hvízdla. Zauvažovala, jak dlouho ještě tahle nesmyslná bitva potrvá. Temná voda v zálivu stále ještě vířila v místech, kde se Goeben potopil. Přemýšlela, jestli tam dole behemot pořád ještě kdesi je a prokousává se změtí oceli a nafty k večeři.

	Reflektor se znovu rozzářil a světlo se zařízlo do vody, aby přimělo tvora k poslušnosti. Další položkou na jídelníčku měl být bitevník Breslau.

	„Pokud Výbor skutečně zvítězí,“ promluvila Deryn, „pak zůstane Německo jedinou industriálskou zemí.“

	„Můj milý hochu, pořád ještě tady máme Rakousko-Uhersko.“

	„Máte pravdu, samozřejmě.“ Deryn si odkašlala a tiše proklínala sama sebe. „Nevím, jak jsem na ně mohl zapomenout.“

	Doktorka Barlowová povytáhla obočí: „Zapomněl jste na Alekův vlastní stát? Velmi zvláštní, pane Sharpe.“

	„Pane Sharpe,“ promluvil hlas nad nimi.

	Deryn se podívala nahoru a čelist jí klesla.

	Dvě malá očka ji pozorovala až od stropu. Patřila dalšímu senzitivnímu opíkovi, jehož tlapky se držely trubice pro kurýrní ještěrky. Vypadal skoro jako Bovril, až na chybějící flíček na boku.

	„Co to sakra je?“

	Pak si vzpomněla… Ve skladu byla ta vajíčka. Jedno Bovrilovo, druhé, které rozdrtil sultánův automaton, a ještě třetí, na něž zapomněla. Muselo se vylíhnout během posledního měsíce.
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	Doktorka Barlowová zvedla ruku a druhý tvor se zhoupl na jedné pracce jako opička. Pak se pustil, objal paži doktorky a sklouzl na její rameno.

	„Pane Sharpe,“ pronesl nový tvor znovu.

	„Pane Sharpe,“ opraviljej Bovril, načež se začali oba hihňat.

	„Proč se takhle pořád směje?“ zeptala se doktorka.

	„Nemám tušení,“ odpověděla Deryn. „Občas si myslím, že mu straší ve věži.“

	„Revoluce,“ oznámil Bovril.

	Deryn se na něj podívala. Ještě nikdy nezažila, aby zvířátko něco řeklo jen tak bez důvodu.

	Nový tvor slovo zopakoval, spokojeně je válel po jazyku, načež pronesl: „Rovnováha sil.“

	Bovril se slovnímu spojení zahihňal a svědomitě je odpapouškoval.
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	Deryn sledovala s rostoucím pobavením, jak oba tvorové začali brebentit a navzájem po sobě opakovali, co vyslovil ten druhý. Izolovaná slova se proměnila v proud frází v angličtině, industriálštině, turečtině a půltuctu dalších jazyků.

	Bovril záhy recitoval celé rozhovory, jež Deryn vedla s Alekem, Lilit nebo Zhavenem. Nový tvor zase odříkával konverzace, jež zřejmě absolvovala doktorka Barlowová. Některé z nich vedla dokonce s hrabětem Volgerem!

	„Promiňte, madam,“ zašeptala Deryn. „Ale co ti dva teď ke všem čertům dělají?“

	Doktorka se usmála. „Můj hochu, dělají to, co jim připadá přirozené.“

	„Ale oni jsou uměle vytvoření. Co je na nich přirozeného?“

	„Jedině to, aby byli ještě senzitivnější. Samozřejmě.“

	 


43

	Následujícího rána obdržel Alek svolení, aby navštívil Volgera.

	Když jej strážný pustil do kajuty hraběte, všiml si Alek, že dveře nejsou zamčené. Se samotným Alekem zacházeli předchozího večera spíše jako s hostem než s vězněm. Napětí mezi jeho muži a darwinovskými vězniteli se možná během uplynulého měsíce poněkud uvolnilo.

	Hrabě Volger vypadal spokojeně. Seděl u stolu a snídal vajíčko naměkko a topinku. Nenamáhal se ani vstát, když Alek vstoupil. Jen pokývl hlavou a pozdravil: „Princi Alexandře.“

	Alek se uklonil: „Hrabě.“

	Volger si dál mazal máslo na topinku.

	Když tam tak Alek stál a čekal, cítil se jako školák, kterého si zavolali, aby mu udělili trest. Nikdy samozřejmě nechodil do školy, ale všichni dospělí – učitelé, rodiče i ta babičkovská revolucionářka Nene – měli ve zvyku dávat najevo nespokojenost stejným způsobem. S řediteli škol by to nejspíš nebylo lepší.

	Alek nakonec vzdychl a promluvil: „Možná ušetříme čas, když začnu.“

	„Jak si přejete.“

	„Chcete mi říct, že jsem hlupák, když jsem se nechal znovu zajmout. Že jsem se zbláznil, když jsem se zapletl do osmanské politiky. V téhle chvíli jsem se mohl bezpečně skrývat někde v pustinách.“

	Hrabě Volger přikývl: „Ano, něco takového.“

	Znovu se začal věnovat roztírání másla po topince. Očividně byl odhodlaný nevynechat ani jediný čtvereční milimetr.

	„Neřídil jsem se vašimi radami, riskoval jsem vlastní život a životy svých mužů,“ pokračoval Alek. „Doktor Busk říká, že Klopp se dobře zotavuje, ale vedl jsem jeho i Bauera do velké bitvy. A všechno mohlo dopadnout hůř.“

	„Mnohem hůř,“ potvrdil Volger a znovu se odmlčel.

	„No vidíte… A ještě něco. Zahodil jsem všechno, co mi nechal otec. Hrad, všechny vaše plány a nakonec i zlato.“ Alek sáhl do svého pilotního pláště a nahmatal tvrdou hroudu zašitou do okraje podšívky. Roztrhl látku, vytáhl zbytek zlata a hodil je na stůl.

	Po měsíci nákupů koření a strojních součástek už z původního prutu mnoho nezůstalo. Zbýval jen nepravidelný váleček, v jehož středu byl vyražený habsburský znak. Vypadalo to jako tlustá, hrubě vyražená mince.

	Volger zamrkal a Alek se pousmál. Konečně vyvolal nějakou reakci.

	„Vy jste tu revoluci financoval celou z vlastní kapsy?“

	„Jenom závěrečné přípravy – a k tomu trochu koření,“ pokrčil Alek rameny. „Revoluce jsou nákladné. Zdá se.“

	„O tom nemám ponětí. Ze zásady se jim vyhýbám.“

	„Samozřejmě,“ řekl Alek. „A kvůli tomu se na mě doopravdy zlobíte, že? Protože jsem zvrátil přirozený řád a sesadil jiného monarchu? Že jsem zapomněl na to, že revolucionáři chtějí svrhnout všechny aristokraty, včetně mě i vás?“

	Volger si ukousl kousek topinky, zamyšleně žvýkal a nalil si trochu kávy. „To taky. Myslím ale, že na jednu věc jste zapomněl.“

	Alek chvílí uvažoval, v čem může spočívat jeho poslední selhání, ale pak to vzdal. Z parapetu si vzal hrnek, naplnil ho kávou a posadil se ke stolu naproti hraběti.

	„Poučte mne.“

	„Také jste mi zachránil život!“

	Alek se zamračil: „Cože jsem udělal?“

	„Kdybyste zmizel do pustin, jak jste měl, poslal by mne i Hoffmana ten Teslův kanon na mořské dno. Spolu s celou posádkou létavce.“ Hrabě se zadíval do svého šálku. „Vděčím vám za vlastní život. Mrzutý obrat událostí.“

	Alek zakryl překvapení tím, že si usrkl kávy. Byla to pravda – zachránil hraběte Volgera spolu s Leviatanem. Opravdu mu ale ten muž děkuje za to, že se přidal k revolučnímu Výboru?

	„Což ovšem neznamená, že byste byl menší hlupák,“ dodal Volger.

	„Samozřejmě že ne,“ potvrdil Alek a trochu se mu ulevilo.

	„A pak je tady samozřejmě vaše nově získaná proslulost.“

	Volger otevřel zásuvku, vytáhl z ní noviny a hodil je na stůl.

	Alek je zvedl. Byly anglické – New York World, sdělovala hlavička. A tam, na titulní stránce, se skvěla Alekova fotografie – nad dlouhým článkem z pera vedoucího istanbulské kanceláře Eddieho Malona.

	Alek nechal noviny dopadnout zpátky na stůl. Nikdy předtím neviděl vlastní fotografii. Výsledek mu připadal neskonale nepříjemný. Jako kdyby se díval do zrcadla, v němž znehybněl jeho vlastní odraz.

	„Opravdu mám tak veliké uši?“

	„Skoro. Na co jste pro všechno na světě myslel?“

	Alek zvedl šálek a zadíval se na blýskající se černý odraz na hladině kávy. Byl připraven na jakoukoli dávku pohrdání ze strany hraběte Volgera, ale na tohle ne. Jak napovídalo jméno novin, celý svět na něj nyní civěl. Tajemství jeho rodiny byla k mání pro každého, kdo umí číst.

	„Ten reportér, Malone, věděl příliš mnoho o plánech Výboru. Rozhovor se mnou byl jediný způsob, jak ho nějak zabavit.“

	Alek se znovu odvážil podívat na fotografii. Všiml si popisku pod snímkem: ZTRACENÝ NÁSLEDNÍK TRŮNU. „Tak proto se ke mně posádka chová tak zdvořile. Vědí už, kdo jsem.“

	„Nejenom posádka, Aleku. Británie má v New Yorku samozřejmě konzulát. Dokonce i ti jejich zmatení diplomaté si toho museli všimnout. Samotný lord Churchill poslal noviny kapitánu Hobbesovi. Přinesl je sem jakýsi odporný orel.“

	„Ale jak jste se k nim dostal vy?“

	„Doktorka Barlowová a já se už nějakou dobu dělíme o informace.“ Hrabě se opřel na židli. „Ukazuje se, že to je nanejvýš zajímavá žena.“

	Alek se zadíval na Volgera a projelo jím lehké zachvění.

	„Žádný strach, Aleku, všechna tajemství jsem jí neprozradil. A jen tak mimochodem, jak se vede vašemu příteli Dylanovi?“

	„Dylanovi? On je… někdy naprosto neuvěřitelný.“ Alek si povzdechl. „Svým způsobem kvůli němu jsem se nechal znovu zajmout.“

	Volgerův šálek kávy znehybněl v polovině cesty ke rtům:

	„Jak jste to myslel?“

	„Dylan mě přesvědčil, že pro mne bude bezpečnější se vzdát než utéct. Myslím, že k nám mířilo snad deset osmanských strojů. Bylo v tom ale ještě něco víc. On si zřejmě myslí, že já na tuhle loď patřím.“ Alek si povzdechl. „Ne že by na tom záleželo. Jakmile se ocitneme v Británii, strčí mě za mříže.“

	„Tím bych se právě teď netrápil.“ Hrabě pohlédl letmo z okna. „Nevšiml jste si ještě?“ Alek se podíval z okna. Předchozí noc, kdy už byl příliš unavený, než aby vydržel vzhůru, mířila vzducholoď úžinou a vedla behemóta zpátky nad Středozemní moře. Nyní ale letěli přes hory, zářící oranžovou barvou od vycházejícího slunce.

	Dlouhé stíny vrcholků se táhly mlhou – z jeho pohledu na levou stranu.

	„Míříme na východ?“

	Volger mlaskl jazykem: „Trvalo vám to trošku déle. Jsem si jistý, že váš přítel Dylan by si toho všiml hned.“

	„Bezpochyby. Ale proč letíme do Asie? Válka se vede přece v Evropě.“

	„Když válka začala, mělo německé námořnictvo lodě ve všech oceánech. Goeben a Breslau nebyly jediné, po kterých Britové pátrají.“

	„A víte, kam přesně v Asii směřujeme?“

	„Doktorka Barlowová není v této záležitosti bohužel příliš sdílná. Očekávám ale, že dříve nebo později se ocitneme v Tokiu. Japonsko vyhlásilo válku Německu asi před čtyřmi týdny.“

	„Samozřejmě.“ Alek se zadíval na hory, kolem nichž prolétali. Japonsko se zařadilo k darwinovcům v roce 1902, kdy podepsalo s Británií smlouvu o spolupráci. Připadalo mu nicméně děsivé, když si uvědomil, že válka, jež vzplála kvůli smrti jeho rodičů, už přesáhla hranice Evropy a nyní zahrnuje celý svět.

	„Tato objížďka je nepraktická, ale o trochu déle vás udrží mimo celu,“ mínil Volger. „Rakousko-Uhersko si nevede v boji s obřími ruskými bojovými medvědy moc dobře. Chvíle, kdy budete moci všechno prozradit, přijde možná dřív, než jsem si myslel.“ Dloubl do novin, jako kdyby to byla leklá ryba. „Tedy Abyste odhalil tu trochu, kterou jste ještě nikomu nevyzvonil.“

	Alek vytáhl z kapsy pouzdro se svitkem: „Myslíte tohle?“

	„Měl jsem strach se zeptat, jestli ho ještě máte.“

	„Jak bych to mohl někdy ztratit!“ ohradil se Alek rozzlobeně. Pak mu ale došlo, že jednou již o tu cennost přišel. Od incidentu s taxíkem ale nosil dopis neustále u sebe.

	Předchozí noci člen posádky, který jej prohledával v nákladovém prostoru, pouzdro se svitkem našel a otevřel je. Ozdobně psaný latinský text mu ale nic neříkal, a tak ho zdvořile vrátil.

	„Nejsem úplný hlupák, Volgere. Tenhle dopis je vlastně důvodem, proč jsem nerespektoval vaši radu a zůstal v Istanbulu.“

	„Jak to myslíte, Vaše Výsosti?“

	„Nesmyslný svár v mé rodině zahájil válečné tažení v Evropě. Je proto na mě, abych je ukončil.“ Zvedl pouzdro. „To nebesa mi říkají, co mám udělat. Nekrčit se někde v úkrytu, ale získat místo, jež mi náleží, a ukončit tuto válku!“

	Volger se na něj dlouze zahleděl a pak sepjal prsty k sobě.

	„Ten dopis vám nezaručuje, že získáte trůn.“

	„To všechno vím. Ale slovo papeže určitě něco váží.“

	„Vlastně jsem na něco zapomněl.“ Hrabě se odvrátil. „Vy jste teď pobýval v zemi pohanů a heretiků. Takže jste neslyšel poslední zprávy z Vatikánu.“

	„Zprávy?“

	„Svatý otec je mrtev.“

	Alek na hraběte jen mlčky hleděl.

	„Říká se, že válka byla nad jeho síly,“ pokračoval Volger. „Příliš toužil po míru. Nyní již samozřejmě nezáleží na tom, co chtěl.“

	„Ale… Jeho dopis nadále představuje vůli nebes. Vatikán bude pořád ochoten potvrdit jeho pravost, nebo ne?“

	„Člověk by si myslel, že to tak bude. Někdo ale nepochybně řekl Němcům o návštěvě vašeho otce.“ Hrabě rozhodil rukama. „Musíme jenom doufat, že nový papež nebude tomu dotyčnému příliš naslouchat.“

	Alek se otočil, zadíval se z okna a pokoušel se pochopit, co Volgerova novina vlastně znamená.

	Po smrti rodičů se celý svět zbláznil, jako kdyby se jeho rodinná tragédie stala zlomem v celých dějinách. V Istanbulu se mu ale zdálo, že věci zapadají zase na své místo. Revoluce připravovaná Výborem a Dylanův příchod s behemótem v závěsu… To vše ukázalo, že je na Alekovi, aby zastavil válku a uvedl všechno do pořádku. Poprvé v životě se cítil jistý ve všem, co dělal. Jako kdyby jej vedla sama Prozřetelnost.

	Teď se ale ocitl celý svět znovu vzhůru nohama. Osud vedl jeho pouť nikoli do epicentra války, ale pryč od jeho vlasti a národa. Pryč od všeho, pro co se narodil. A dopis v jeho ruce, jediná věc, která mu zůstala po otci a kterou dosud nepromarnil, byl nyní možná bezcenný.

	Jak bláznivý kousek Prozřetelnosti to byl?

	 


DOSLOV

	Behemót je román o alternativní historii, takže většinu postav, zvířat a strojů, které v něm vystupují, jsem si vymyslel. Historickým místům a událostem jsem nicméně vtiskl takovou podobu, aby co nejvíce zapadaly do reality první světové války. Nabízím stručný přehled, co je skutečnost a co smyšlenka.

	Sultán Osman I. byla skutečně válečná loď zakoupená Osmanskou říší, která měla být dokončena v britských docích koncem roku 1914. Když ale vypukla válka, rozhodl první lord admirality Winston Churchill, že loď bude zabavena, neboť se bál, že se Osmané postaví na stranu Německa a použijí válečné plavidlo proti Británii. Osmané nakonec do války vstoupili – zčásti i kvůli tomu, že jim Churchill ukradl jejich loď. Dodnes se vedou diskuse, zda by se do války zapojili bez této provokace.

	Podobně jako v románu Behemót byla Osmanská říše v roce 1914 nestabilním státem. Ve skutečném světě již tehdy sultán a jeho velkovezír nebyli u moci. Byli svrženi během revoluce roku 1908 a zemi vládl Výbor pro sjednocení a pokrok.

	Ve světě románu Behemót skončila revoluce roku 1908 porážkou, sultán zůstal u moci a Výbor pro sjednocení a pokrok se rozštěpil na mnoho frakcí. Vymyslel jsem si druhé povstání v roce 1914, protože jsem chtěl, aby se mí hrdinové zúčastnili úspěšné revoluce, která by snad posunula historii k pozitivnějšímu výsledku.

	Německo mělo v Istanbulu značný vliv. Němci zde vlastnili oblíbené noviny, zatímco mezi lidmi na britské ambasádě nebyl nikdo, kdo by uměl číst turecky. (Těžko se tomu věří, ale je to pravda.)

	Přesně jako v této knize se na začátku války ocitly německé válečné lodě Breslau a Goeben polapené v pasti ve Středozemním moři. Unikly do Istanbulu, kde se staly součástí osmanské válečné flotily – včetně posádek. Na oplátku za dvě lodě postavili Osmané admirála Wilhelma Souchona, jenž byl velitelem Goebenu, do čela celé své flotily. 29. října 1914 pak admirál Souchon zaútočil bez oficiálního svolení na ruské loďstvo, čímž zavlekl Osmanskou říši do války.

	Ve skutečném světě vyústila válka v pád Osmanské říše, která byla rozdělena na mnoho nových států. Mimo jiné tak vzniklo Turecko, Sýrie a Libanon. Chtěl jsem vytvořit historii, v níž by říše zůstala nedotčena a Istanbul si uchoval kosmopolitní charakter jako vzor pro zbytek světa.

	A jistě – měli byste to město nazývat Istanbul, nikoli Konstantinopolis. Ačkoli osmanská aristokracie používala název Konstantiniyye mnoho staletí a rovněž mnozí obyvatelé západního světa se jej drželi, lidé žijící v tomto městě mu mnohem běžněji říkali Istanbul. (Většina z nich ve skutečnosti označovala místo, kde žili, jednoduše jménem „Město“.) Turecká pošta každopádně přestala doručovat dopisy s adresou „Konstantinopolis“ v roce 1923.

	Orient-expres byl samozřejmě skutečný vlak, jezdící po různých trasách z Paříže do Istanbulu od roku 1883. Na vrcholu své slávy se stal symbolem elegance a současně i dobrodružství spojeného s cestováním. 14, prosince 2009, několik týdnů poté, co jsem tuto knihu, dopsal, vyjel naposledy.

	Nic takového jako „Teslův kanon“ neexistuje, ale Nikola Tesla byl skutečný vynálezce, jenž se proslavil objevem základních principů rádia, radaru a střídavého proudu. Celá desetiletí strávil prací na takzvaných paprscích smrti. Ve třicátých letech minulého století tvrdil, že by dokázal „sestřelit 10 000 letadel na vzdálenost 250 mil“. Nabízel své zařízení různým vládám, ale žádná o ně neprojevila zájem.

	Což je možná dobře.
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